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JLjætr sá'r Hákon heitir, 
hann rekldr lid, bannat, 
jQrd kann frelsa, íirdam 
fridrofs, konungr, ofsa; 
sjálfr rædr allt ok Elfar 
nngr stiUir sá milli, 
gramr á gipt at fremri, 
Grandvíkr jQfdrr landi. 



4 Stinn sár próask stónim, 
sterk egg frQmum seggjum 
hyast skerr hlifar traustar, 
hár gramr lifír framla; 
hrein sverd litar harda 
hverr drengr; gQfugr þengill, 
ítr rQnd furask undrum, 
unir bjartr snQru hjarta. 



2 Fellr of fura stiUi 
fleinbraks, limu axla, 
Hamdis fQng, þar's hringum 
hylr ættstudill Skylja; 
holt felr hildigelti 
heila bœs ok deilir 
gnlls í gemlis stalli 
gnnnseid skQrungr reidir. 



5 Ódharda spyrTí eyda 
egg fullhvQtum seggjum, 
dádrqkkum veldr dauda 
dreng ofrhugadr þengill; 
hamdokkum fær Hlakkar 
hauk munnroda aukinn, 
veghrœsinn spyr'k vísa, 
valdr ógnþorinn skjaldar. 



3 Úlfs bága verr ægis 
ítr báls hati málu; 
sett eru bord fyr bratta 
bnin Míms vinar rúnu; 
orms váda kann eidu 
allvaldr gQfugr halda; 
menstrídir! njót módur 
mellu dólgs til elli. 

Möbius, Snorre*8 Háttatol. 



6 Svidr lætr spknar nadra 
slídrbraut jQfurr skrída; 
ótt ferr rógs ór réttum 
ramsnákr fetilhamsi; 
linnr kná sverda sennu 
sveita bekks at leita; 
ormr þyrr vals at varmri 
viggjQll sefa stígu. 
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8tr. 7—12. 



7 Hjálms fylli spekr hilmir 
hvatr Yindhlæs skatna, 
hann kná hjQryi þunnum 
hræs þjóðár ræsa; 

ýgr hilmir lætr eiga 
qlá dreyrfá skjQldn; 
styrs rýdr stillir hersum 
sterkr jámgrá serkí. 

8 Klofinn spyr'k hjálm fyr hihnis 
hjarar egg; duga seggir; 

því eru heldr þar's skekr skj<;ldu 
skafín sverd litud ferdar; 
hila muna gramr, þó't gumna 
gular rítr nái lita; 
draga þorír hann of hreinna 
hvatan hrand þrqmu randa. 



9 Vex idn, vellir rodna, 
verpr lind, þrimu snerpir, 
fæsk gagn, fylkir eignask, 
fah" hitnar, sedsk vitnir; 
skekr r(jnd, skildir hendask, 
skelfr askr, gridum raskar, 
brandr gellr, brynjur sundrask, 
braka spjQr, litask (jrvar. 



11 Yskelfir kann úlfum 
audmildr búa gildi; 
lætr gyldis kyn gáti 
gunnsnarr una harrí; 
fær gotna vinr vitni 
valbjór afar-stóran; 
vargr tér ór ben bergja 
hlóddrykk ok gr(jn rjóda. 



10 J()rd verr siklingr sverdum, 
sundr rjúfa spj(}r undir, 
lind skerr í styr steinda, 
st0kkr hauss af bol lausum; 
falla fólk á velli, 
fremr mildr jíjfurr hildi, 
egg bítr á lim lýti, 
liggr sk(jr snidin hj(jni. 



12 Hákon veldr ok h(}ldum 
(hardrádum gud jardar 
tiggja lér med tírí) 
teitr þjódkonungs heiti; 
vald á vídrar foldar 
(vindræfrs j(jfurr gæfti 
(>dlingi skóp ungum) 
(jrlyndr skati g(jrla. 



str. la — 20. 



13 Manndýrdir fá mærðar, 
mæt Qld, fíra gæti, 
lýtr audgjafa itram 
Qll. Stód sær of fjQllam. 
Bjódvendils gat randa 
rœkinjQrdr at sœkja, 
bæf ferd var sú harda, 
heim. Skaat jQrd ór geima. 



17 Síks glódar yerr sœkir 
slétt skard hafí jardar; 
hlifgranda rekr hendir 
heit kQld loga Qldu; 
fijótt válkat skih* fylkir 
Mdlœ, rQduls sævar 
ránsid ræsir stQdvar, 
reidr, gladr frQmum meidum. 



14 Hákon rædr med heidan 
(hefir drengja vinr fengit 
iQnd^ verr budlungr brandi, 
breidfeld, mikit veldi, 
rógleiks náir ríki 
remmitýr at stýra, 
Qld fagnar því, eignu) 
ordróm konungdómi 



18 Blód fremr, HÍQkk at hádisk 
heldr slitnar dul, vitni; 
skjQldr, en skatnar foldir, 
skelfr hardr, taka varda; 
fal lætr of her hvítan ' 
holh* gramr rekinn framdan; 
^^ tiggja sonr seggjum, 
svah: brandr, dugir, grandar. 



15 þeim er — gnzndar grimu 
gjald-seids ok var faldinn 
drótt man enn þann's — átti 
áðr hans fadir ráda; 
gnnnhættir kná grýttu, 
gramr býr of þrek, stýra, 
stórt rædr hann, en hjarta 
hvetr, budlunga setri. 



19 Segl skekr of hlyn, Huglar, 
hvast drifa sMp, rasta, 
en fQU, of gram, gylli 
grunn-, djúp, hata unna; 
né rán vid hafhreinum, 
háraust skapar flaustum, 
hrQnn fyr húfi þunnum 
heil klofnar, Md, deilu. 



16 Setr of visa vitran 
vigdrött, en þar hniga, 
ýr dregsk, vid skotskúrum 
skjaldborg, i gras aldir; 
vápnijódr stikar vida, 
vellbijótr á iQg, spjótum, 
þryngr at sverda sQngvi, 
sóknhardr þrQmu jardar. 



20 Hélk hlýr at stáli, 

hafit fellr, en svifr þelli, 
ferd dvQl firrísk, harda 
fram mót lagar glammi; 
vindr réttr vádir bendir, 
vefr rekr á haf snekkjur, 
vedr þyrr, vísa idjur, 
varar ffsir skip, lýsa. 
1* 



str. 21—28. 



21 Lnng frá'k lýða þengils, 
lá reis of sknt, geisa, 
en svijrd of her herða, 
h]jóp stóð and gram Róda; 
þjóð fær þnngra skeida 
þrqng rúm skipat iQngam; 
stál lætr styijar deilir 
stinn kl0kk i mar S0kkya. 



25 RQst ge£r Qdlingr jastar, 
q1 virdi'k svá, &dum; 
ÞQgn feliir hrim hragna, 
hjórr fom er þat, homa; 
máls kann mildingr heilsu, 
mjQdr heitir svá, veita; 
strúgs kemr i val veiga, 
vin kalla'k þat, galli. 



22 Himinglæfa strýkr háfar, 
hrqnn skilja sog, þiljnr, 
iQgstiga viU lægir 
Ijótr fagrdrasil hrjóta; 
lýsheims náir Ijóma, 
lidr ár, of gram hlidum, 
ndr rekkir kjQl klokkvan 
kqld, eisa; far geisar. 



26 Fúss hrýtr fylkir eisu 

fens; — hregdr hQnd á venju; 

ránhegnir gefr Rinar 

rQf ; — spyrr ætt at jQfrum ; 

mj<jk trúir rœsir rekka 

raun ; — sér gjQf til launa ; 

rád á lofdungr lýda 

lengr; — vex hverr af gengi. 



23 Firrisk hqnd med harra 
hlumr, lidr vetr af sumri, 
en flaust vid iQg Lista 
iQng taka hvild at gQngu. 
Ol mœdir lid lýda, 
létt skipask hQll, it rétta, 
en skál at gjQf góla 
guUs svifr, tóm, in fuUa. 



27 Iskalda skar'k Qldu 
eik, var súd in hleika 
reynd, til ræsis frmdar 
ríks; em'k kudr at sliku. 
Brjótr þá hersis heiti 
hátt, dugir sœmd at vátta, 
auds af jarla prýdi 
ítrs; vara siglt til lítils. 



24 HreintjQmum gledr homa, 
hom náir litt at þoma, 
mjQdr hegnir hQÍ hragna, 
hragningr skipa sagnir; 
fólkhQmlu gefr framla 
framlyndr vidum gamlar 
hinn's heldr fyr skot skjQldum 
skjQldungr hunangs Qldur. 



28 Vandhaugs veitti sendir 
vigrakkr, en gjQf þakka'k 
skjaldhraks Sky^ja mildum, 
skipreidu mér, heida;' 
fann næst fylkir unna 
falldýr at gjQf stýri 
stálhreins; styrjar deilis 
stórlæti sá'k mæta. 



str. 29—34. 



29 Tvær man'k hilmi hýrum 
heims-vistir útvistar, 
hlaat'k ásamt at sitja 
seimgildi fémildum; 
fuss gaf fylkir hnossir 
fleinstýri margdýrar, 
hollr var hersa stilli 
hoddspennir QQÍmennum. 



31 Stáls dynblakka st0kkvi 
stinngeðs samir minnask, 
álms bifÍBœki aukum 
Yggs feng, á lof þengiis; 
odds bláferla jarli 
orbrjót né skai þrjóta, 
Hárs saltnnna hrannir 
hrœrum, ód at stœra. 



30 Þoll bidTí hilmis hylU 
halda grœnna skjalda; 
askr beid af þvi þroska 
þilju Hrungnis ilja; 
vígfoldar njót valdi 
vandar margra landa, 
nýtr vartu oss, til ítrar 
elli, dólga fellir! 



32 £1 þreiisk skarpt of Skúla 
skýs snarvinda lindar, 
egg vard hvQss í hQggum 
hræs dynbrunnum runnin; 
seimþreytir bjó sveita 
snjallr ilstafua hrafni, 
Páll vard und fet falla 
fram þrábarni amar. 



33 Lifs vard rán at raunum, 

reid sverd, skapat mjQk ferdum, 
stQng ód þrátt á þingi 
þjódsterk, lidu £ram merki; 
hraud of hilmis bródur 
hv<}ss egg frídar ván seggjum, 
spjót nádu blá bíta, 
búandmenn hlutu þar renna. 



34 Flaust bjó fólka treystir 
fagrskjQldudustum Qldum, 
leid skar bragnings bródir 
bjartveggjudustu reggi; 
hest rak hilmir rastar 
hardsveipadastan reipum, 
sjár hlaut vid þrqm þjóta, 
þnnghúfudustu lungi, 



8tr. 35—38. 



35 Reist at Yágsbrú vestan, 
varrsima bar Qarri, 
heitfastr háfar rastir 
hjálmtýr svqIu stýri; 
st0kkr óx, er bar blakka 
brims fyr jQrd it grimma 
herfjQld, húfar svijldu, 
hrannlád, búandmanna. 

86 Hristi hvatt, þá'r reistisk, 
herfqng, mjqk iQng vést<}ng, 
samdi fólk, en frQmdusk, 
fullsterk, hringserk, grams verk; 
h(jnd lék, herjum reyndisk, 
hjQrr kaldr, allvaldr mannbaldr, 
egg-, frá'k breida bjuggu 
bragning fylking, stód þing. 

37 Yann, kann virdum banna 
vald, gjald, hqfundr aldar, 
ferd verd fólka herdi 
fest mest, sá'r bil lestir; 
hátt, þrátt, hqlda áttar, 
hraud aud jQfurr raudum, 
þat, gat þengiU skatna 
þjód, stód af gram, bjóda. 

38 Farar snarar fyUdr byrjar, 
freka breka lemr á snekkjum, 
vaka taka vísa rekkar, 

vidar skridar at þat bidja; 
svipa skipa sýjur hepnar 
sQmum þrQmum i byr rQmmnm, 
Haka skaka hrannir blQkkum 
hlidar midar, und kj^l nidrí. 



8tr. 39—42. 



39 Ok hjaldr-reifan hófa 
hoddstiklanda miklir, 
mordflýtir kná mœta 
málmskúrar *dyn, Igálmar, 
hjaldrs þá'r hihnir foldar 
hagdýrum gaf stýri, 
ógnsyeliir fær allan, 
jarldóm gQfugr, sóma. 

40 Hverr fremr hildi barra? 
hverr'r mælingum ferri? 
hverr á h<}pp at stœrri? 
hverr kann aud at þverra? 
veldr hertogi ^jaldri, 
hann'r fírst bliknarmanni, 
hann á hqpp at sýnni, 
hann vélir blik spannar. 

41 Velr ítr-hugadr ýtum 
otrgjQld jQfurr snotrum, 
opt hefr þings fyr þr^ngvi 
þungfarmr Grana sprungit; 
lyQrs vill rjódr at rídi 
reidmálmr Gníta-heidar, 
vígs er hreytt at hættis 
hvatt Niflunga skatti. 

42 Alraudum drí& audi; 
ógnrakkr fírum Hlakkar 
veit'k hvar vals á reitu 
verpr hringdropa snerpir; 
snjallr lætr á fít falla 
fagrregn jQfurr þegnum, 
ógnflýtir verr ýtum 
arm, Marþallar hvarma. 
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1 Lætr sá'r Hákon heitir, 
hann rekkir lid, hannat, 
jQrd kann frelsa, firdum 
fridrofs, konungr, ofsa; 
sjálfr rædr allt ok Elfar 
ungr stillir sá milli, 
gramr á gipt at fremri, 
Grandvíkr jQfurr landi. 



4 Stinn sár þróask stórum, 
sterk egg frQmum seggjum 
hvast skerr hlífar traustar, 
hár gramr lifir framla; 
hrein sverd litar harda 
hverr drengr; gQfugr þengill, 
ítr rQnd furask undrum, 
unir bjartr snQru hjarta. 



2 FeUr of fura stiUi 
fleinbraks, limu axla, 
Hamdis fQng, þar's hringum 
hylr ættstudUl Skylja; 
holt felr hildigelti 
heUa bœs ok deilir 
guUs í gemlis staUi 
gunnseid skqrungr reidir. 



5 Ódharda spyr'k eyda 
egg fuUhvQtum seggjum, 
dádrqkkum veldr dauda 
dreng ofrhugadr þengUl; 
hamdokkum fær Hlakkar 
hauk munnroda aukinn, 
veghrœsinn spyr'k vísa, 
valdr ógnþorinn skjaldar. 



3 Ulfs bága verr ægis 
itr báls hati málu; 
sett eru bord fyr bratta 
brún Míms vinar rúnu; 
orms váda kann eidu 
allvaldr gQfugr halda; 
menstrídir! njót módur 
meUu dólgs tU eUi. 

Möbius, Snorre's Háttatal. 



6 Svidr lætr sóknar nadra 
slídrbraut jQfurr skrída; 
ótt ferr rógs ór réttum 
ramsnákr fetilhamsi; 
linnr kná sverda sennu 
sveita bekks at leita; 
ormr þyrr vals at varmri 
viggjqU sefa stígu. 
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Lætr sá'r Hákon heitir, 
hann rekkir lid, bannat, 
jqrd kann frelsa, firdum 
fridrofs, konungr, ofsa; 
sjáJfr rædr allt ok Elfar 
ungr stillir sá miUi, 
gramr á gipt at fremri, 
Gandvíkr jQfurr landi. 



4 Stinn sár |)róask stórum, 
sterk egg frQmum seggjum 
hvast skerr hlífar traustar, 
hár gramr lifir framla; 
hrein sverd litar harda 
hverr drengr; gQfugr þengiU, 
ítr r(jnd furask undrum, 
unir bjartr snQru hjarta. 



2 FeUr of fara stilli 
fleinbraks, limu axla, 
Hamdis fQng, þar's hringum 
hylr ættstudill Skylja; 
holt felr hildigelti 
heila bœs ok deilir 
gulls i gemlis stalli 
gunnseid skQrungr reidir. 



5 Ódharda spyr'k eyda 
egg fullhvQtum seggjum, 
dádrqkkum veldr dauda 
dreng ofrhugadr þengill-, 
hamdokkum fær Hlakkar 
hauk munnroda aukinn, 
veghrœsinn spyr'k vísa, 
valdr ógnþorinn skjaldar. 



3 Úlfs bága verr ægis 
itr báls hati málu; 
sett eru bord fyr bratta 
brún Míms vinar rúnu; 
orms váda kann eidu 
allvaldr gQfugr balda; 
menstrídir! njót módur 
mellu dólgs til elli. 

Möbins, Snorre^s H&ttatal. 



6 Svidr lætr sóknar nadra 
slídrbraut jqfurr skrída; 
ótt ferr rógs ór réttum 
ramsnákr fetilhamsi; 
linnr kná sverda sennu 
sveita bekks at leita; 
ormr þyrr vals at varmri 
víggjQll sefa stígu. 

X 
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str. 85 — 90. 



85 Mærð vil'k auka 
Mistar laaka 
góma sverdi 
grandar skerdi; 
dýrð skal segja, 
drótt má þegja, 
styrjar glóda 
st0kkyimóda. 



87 Ðrifr handar hlekkr 
þar's hilmir drekkr, 
mjQk'r brQgnam bekkr 
blidskálar þekkr; 
leikr hilmis her 
hrein gallin ker, 
segili allt sem er, 
vid orda sker. 



86 .VeitTc hrings hrada 
í hQll lada, 
gótt'r hús Hlada, 
hird Qlsada; 
drekkr gramr glada, 
en at gjQf vada 
vitar valstada, 
vandbaug - skada. 



88 En þá'r hird til haUar 
hers oddviti kallar, 
opt tekr jarl at fagna 
vid útali bragna; 
búin er gjQf til greizla 
at gallbrota veizla, 
þn^ngt sitr þjódar sinni, 
þar's mestr frami inni. 



89 Hird gerir hilmis kátt, 
hqll skipask þrQngt at gátt, 
and gefr þengill þrátt, 
þat spyrr fram i átt; 
slíkt tel'k hilmis hátt, 
hans er rausn of mátt, 
jarl brýtr sundr í smátt 
slungit gall vid þátt. 



90 Mqrg þjód ferr til siklings sala, 
sœmd er þar til allra dvala, 
tiggi veitir seima svala, 
satt er bezt of hann at tala; 
bresta spyrjum banga flata, 
bragna vinr kann gulli hata, 
œdri veit'k at gjQflund gata 
grundar vQrdr, fyr hringa skata. 



str. 91 — d7. 
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91 ^g&A kná með gulli glqd 
gotna ferd at ræsi mjQð, 
drekka lætr hann sveit at sin 
silfn skenkt it fagra vín; 
greipnm mœtir gullin skál, 
gnmnum sendir Rínar bál, 
eigi hittir œdra mann, 
jarla beztr, en skJQldung þann. 



92 Getid var grams <fara, 
gert hefk mærd snara, 
þengil mun þess vara, 
þat nam'k lítt spara; 
finnrat frœknara 
fœdi gunnstara 
mann né mildara 
merkir blódsvara. 



95 Munda'k mildingi, 
þá'r Mœra hilmi 
flutta'k fjQgur kvædi, 
fímtán stórgjafar: 
hvar viti ádr orta 
med œdra hætti 
mærd of mengl^tud 
madr und himins-skautum. 



93 Þengill lætr hQpp hrest, 
hQnum fylgir dád mest, 
vísi gefr, vel flest, 
verbál . . . úlest. 
Húfar brutu haf Ijótt, 
heim lét'k JQfur sótt, 
Yngva lofar q\\ drótt, 
jarls sá'k frama gnótt. 



96 Ort'r of rœsi 

þann's rýdr granar 
vargs ok ylgjar 
ok vápn litar; 
þat mun æ lifa, 
nema q\á farisk, 
bragninga lof, 
eda bili heimar. 



94 Gramr, 

guUi S0ri Eraki framr, 
efla frágum Haka bjaldr, 
— — — aldr; 
ormi veitti Sigurdr sár, 
slíkt var allt fyr lidit ár, 
Ragnan* þótti skatna skýrstr, 
Skúli jarl er myklu dýrstr. 



97 Lypta'k Ijósu 
lofí þjódkonungs, 
upp V fyr ýta 
jarls mærd borin: 
hverr muni heyra 
hródr gjQfláta 
seggr svá kvedinn 
seims ok hnossa? 
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Btr. 98—102. 



98 Veit'k verdari, 
þá'r vell gefa,' 
brQndum beita 
ok búa snekkjur, 
hæra hróðrar, 
en heimdraga, 
unga jQfra, 
en andspQrud. 



100 6l0ggva grein 

hef k gert til bragar, 
svá'r tírœtt hundrad talit; 
hródrs erverdr 
skala madr heitinn vera, 
ef svá fær alla háttn ort. 



99 Eru þeir jQfrar 
alvitrastir, 
hríngum hæztir, 
hugrakkastir, 
vellum verstir, 
vígdjarfastir, 
hird hoUastir, 
happi næstir. 



101 Sótta'k fremd 

sótta'k fund konungs 
sótta'k ítran jarl: 
þá'r ek reist, 
þá'r ek renna gat 
kaldan straum kili, 
kaldan sjá kili. 



102 Njóti aldrs 
ok audsala 
konungr ok jarl, 
þat'r kvœdis lok. 
Falli fyrr 
fold í ægi, 
steini studd, 
en stillis lof. 



I. 

Yorstehendes Gedicht in Yerbindung mit einem in Prosa 
verfassten Commentar , der es von Strophe zu Strophe beglei- 
tet und deren metrische Eigenthúmlichkeiten erklárt, bildet 
bekanntlich einen Theil der Snorra-Edda (SE). 

Yon den Membranen nnd Membranfragmenten der SE ent- 
halten das Háttatal (Gedicht und Gommentar) nur drei : codex 
Regius (E), cod. Wormianus (W), cod. Upsaliensis (TJ), und 
auch Yon diesen nur eine vollstándig, die beiden andern nur 
zum Theil. 

B (Kopenhagen, grosse kgl. Biblioth., nr. 2367, gross- 
octav, vom Anfange des XIV. Jahrh.) enthált Háttatal voU- 
stándig (SE edit. AMagn. Havn. 1848 I, 594—716, str. 1 
-102). 

W (Kopenhagen, Universitatsbiblioth. , 'cod. AM 242, 
foL', aus der Mitte des XIV. Jahrh.) enthált Háttatal von den 
Worten des Commentars zu str. 6: hams hans bis zu str. 86^ 
dreJckr gramr glaSa (SE I, 606*^—7043, str. 7— 86«^); Anfang 
(SE I, 594 — 606 ^S str. 1—6) und Ende (SE I, 704* — 716, 
str. 86*— 102) sind durch eine in W selbst eingeheftete Papier- 
abschrift (Wch) ergánzt. 

U (Uppsala, Universitátsbibliothek, ' cod. Delagard. nr. 1 1', 

klein-quart, um 1300) enthált Háttatal bis zu den Schluss- 

worten des Commentars zu str. 56 ... addlhmdingar ók 

ridhent (SE I, 670^1, str. 1 — 56). 

Ðem Háttatal gehen in U (s: dessen litteralen Abdruck in SE 
II, 250—396) zwei Stiicke vorans, 1. unter der Úberschrift: her segir 

MÖbius^ Snorre's Háttatal. 2 
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af setwingo hatta lyckilsim ein paar Capitel ans der zweiten Abhand- 
lung um stafrofit (SE 11, 364—367 vgl. mit 46—52") nebst einem 
*schema ad forínationem monosyllabarum ' (ebd. 368 — 369**); 2. ein 
Yerzeichniss der Namen der ersten hættir des Háttatal nnter Beifúgong 
des Anfangs der betreff. Strophen; es bricht mit dem 36. háttr ab 
und úbergeht den 35. (SE II, 369 ao— 371). 

Einige Strophen des Háttatal, vollstándig oder wenige 
Verse, sind angeföhrt theils in der grammatischen Schrift des 
Olafr hvítaskáld (SE II, 62 — 188) und in deren Fortsetzung 
(SE II, 190—248), theils in einem mit W verbundnen Edda- 
fragmente (Wb in SE II, 495 — 500), theils endlich in der 
Hákonar saga gamla: Fms IX — X, vgl. mit Eirspennill (d. i.: 
Konunga SQgur, ed. Unger. Chra 1878), Fríssbök (Chra 1871), 
Flateyjarbók (Chra 1860—68). Es sind folgende: 

Hátt.2ö— 8; SEn,499 BittáO^: SE II, 498 



12 
14 

16^ 

28«/, 
.40^- 



„ „ 168(u.422) 63. 64. 66: FmsIX,311 

„ „ 222 u. 312 (Eirsp. 281, 

1J 11 



220 Fríssb. 427, Flat. III, 

146 (418) 46) 

146 (418) 731—*: SE II, 152 (420) 

122 (412) 83»/e : „ „ 84 (505) 
146 (418) 

Die erste Veröffentlichung des Háttatal durch den Druck 
war nur eine theilweise; sie beschrð.nkte sich auf eine Anzahl 
Strophen des Gedichts, etwa 25, die — mit dánischer Úber- 
setzung — von John Olafsen in seiner Preisschrift: Om 
Nordens gamle Digtekonst, Kiobh. 1786 (NgD), als Beispiele 
und Belege mitgetheilt w^urden. Sie sind in den kritischen 
Anmerkungen der AMagn. Ausgabe an den betreff. Stellen an- 
gefuhrt; die von John Olafsen benutzte Hds. der SE war, wie 
es scheint, W, 
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YoUstándig ist Háttatal als Theil der S£ mit dieser bis 
jetzt viermal herausgegeben worden (s. Catal. p. 74 — 75): 

1. von R. Kr. Bask, Stockholm 1818, p. 225—269; 

2. von der Arna-Magn. Gommission, Havniæ I (1848), 
594 — 717, mit den Lesarten der Hdss. und Sveinbjörn 
Egilsson's latein. Úbersetzung (NB. str. 95 — 102 in 16 
Ðistichen) und den ^Commentarii in carmina' in SE 
m, 111—135; 

3. von Sveinbjörn Egilsson, Reykjavík 1848, s. 120—143; 

4. von þorleifr Jónsson, Eaupmannahöfn 1875, s. 194 
— 235 (mit 'skýringar yfir vísumar'). 

Yorliegende Separatausgabe des Háttatal hat Gedicht und 
Gommentar von einander getrennt, um wie in diesem Hefte 
das Gedicht, so in einem zweiten den Commentar zum Gegen- 
stand besondrer Bearbeitung zu machen. Diese Trennung, 
bez. Behandlung des Gedichts als eines von seinem Commen- 
tare unabh§,ngigen und durchaus selbstðrndigen Werkes recht- 
fertigt sich nicht allein durch beide Úberschriften des Cod. 
TJpsal. (s. 25 — 26), deren jede nur des Gedichts, nicht auch des 
Gommentars gedenkt, sondern vor AUem dadurch, dass das 
Gedicht von Anfang bis zu Ende durch sich selbst verstand- 
lich ebenso wenig eines Commentars bedarf und auf einen 
solchen hinweist, als die úbrigen uns úberlieferten HáttatQl, 
die sSLmmtlich des Commentars eutbehren. Indem diese 
Trennung zugleich in einer Vereinigung der in SE durch den 
Commentar gesonderten Strophen besteht, gewð.hrt sie den 
Yortheil, das Gedicht als ein zusammenhangendes und in 
sich geschlossenes Ganze auch áusserlich erscheinen zu lassen. 

Der vorstehende Text des Háttatal, bez. Háttatalskvæði, 

von dem fortan allein die Kede ist, ist der der Arna-Magn. 

2* 
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Ausgabe (SE I, 594 — 716), den ich auf Gnind der hand- 
schriftlichen Quellen und bisherigen Bearbeitungen einer mög- 
lichst sorgfáltigen Revision unterzogen habe. Fur cod. R 
benutzte ich die directen und indirecten Angaben seiner Les- 
arten in der AMagn. Ausgabe und fur U den litteralen Ab- 
druck dieser Handschrift in derselben Ausgabe II, 372 — 396, 
wahrend mir fur W (Wch) eine sehr sorgf&ltige, von Herm 
Gudmundr jþorláksson, stip. AM., fur mich gefertigte Ab- 
schrift zu Gebote stand; eine wenn auch nur geringe, doch 
schátzbare und vrie es scheint bisher wenig benutzte Ver- 
mehrung des kritischen Materials boten die anderwárts citirten 
Verse oder Strophen aus Háttatal. Rucksichtlich dieser wie 
der Lesarten von RWU verweise ich auf die Angaben in SE 
I. II. der AMagn. Ausgabe. 

Die Abweichungen meines Textes von dem der AMagn. 
Ausgabe betreffen theils dessen innere Form, theils die ortho- 
graphische und metrische Normalisirung. 

Ðie ersteren, die ich unten besonders verzeichnet, sind 
ihrer Mehrzahl nach durch das tJbergewicht bedingt, das die 
AMagn. A.usgabe, wie uberhaupt in SE (vgl. Zeitschr. fur 
deutsche Philol. VII, 247), so auch im Háttatal dem R auf 
Kosten von WU auch da einrð.umt, wo die Lesarten von R 
nach Sinn oder Sprachform ebenso unzulassig erscheinen, als die 
von W oder U oder WU durchaus passend und angemessen ; in 
solchem Falle habe ich letztern den Vorzug gegeben, wie diess 
theilweise bereits von Rask oder Sveinbjöm Egilsson geschehen. 
An ein paar Stellen boten die Gitate aus Háttatal in SE II 
die richtigere Lesart oder bestátigten die gewahlte von WU. 
Mehrere Stellen sind von K. Gíslason in den Aarboger f. 
nord. Oldk. und in seinen Abhandlungen om skjaldedigtenes 
beskaffenhed usw. (Kbh. 1872) und om helrim usw. (Kbh. 1877) 
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kritisch behandelt. Die uberzeugende Ánderung von há raust 
(19*) zum Adj. háraust wurde mir fast gleichzeitig sowohl 
von H. Prof. Grfslason als H. Kector Jón þorkelsson mit- 
getheilt; beiden Gelehrten bin ich nicht minder als dem hoch- 
verehrten Herrn Jón Sigurdsson noch ftr eine Anzahl 
anderweitiger Belehrungen, die sie mir brieflich mitzutheilen 
die Gute hatten, zu ganz besonderem Danke verpflichtet. 

Die orthographische Normalisinmg meines Textes ist die 
heutige, wð.hrend die der AMagn. Ausgabe, soweit nicht 
orthographische Eigenthfimlichkeiten des B von ihr beibehalten 
worden, Baskischen Bestimmungen folgt. Fúr meine Unter- 
scheidung der beiden Umlaute æ undo^, die islandischen Hdss. 
von 1300 — 1350 fremd sein muss, sprechen die Silbenreime, 
sowohl skothendingar (æ — ö?:55'), als adalhendingar (ee — œ: 
7* 12« 13« 17« 28» 45* 46' und œ-œ: 13« 31« 64«, namentl. 
81^—* und 81^ — «). Nur an einer Stelle (68*) reimt mœrd 
mit snœrd-; K. Gíslason (Aarb. 1876, 325) erklart solche 
Pálle durch ein der schlieaslichen AUeinherrschaft des æ vor- 
ausgehendes Schwanken der œ- und œ-Laute; vgl. die mœti, 
frœgstan, mœgS, mcsrr, mœhi, hœdi des cod. Beg. der Sæm. E. 
(S.Bugge, fort. X). 

Die mediale, bez. passive Form des Verbum endet in 
27 Fallen des Hátt. auf a bez. st^ nur zweimal auf sk: 9^ 
fcBsk R fdsk U (fœz W) und 9* seS^k S sezsk U (seSis W), 
Man darf daraus schliessen, dass der Archetypus von RWU 
einen áhnlichen Wechsel zwischen sk und z gezeigt, dem man 
z. B. in MorkinsMnna (c. 1220) begegnet und wonach die ein- 
silbigen Formen vorwiegend sc wahren (letzc^ 9o>fsc, legsc, 
laucsc, fáscjy dagegen zunS,chst die mehrsilbigen mit dem 
spátern -az, -iz, -usí beginnen, obwohl daneben ebenso schon: 
comz, graz, tocz u. a. wie andrerseits noch hittasc, horfisc. 



22 



treystasc. Ða eine ahnliche Sonderang von -sk fur einsilbige 
Verbalformen und von -is fúr mehrsilbige mit Normalisimng 
ebenso wenig vertr§.glich, als eine Ðurchfúhrung des spátern 
-íT (oder gar -5^) neben dem alten und sichem, wenn auch 
nur fúr 2 Fálle Ibezeugten "Sk angemessen erschien^ habe ich 
die letztere Form durchgángig hergestellt. 

Eichtiges Id und md zeigen KWU úbereinstimmend an 8 
Stellen: Hmndis 2* gylSis 11* framð^m 18® -fjqld und svqlSt 
35^ samdi und frqmd 36* Jiqlðia 37^ nur 27*: sœmd lYU 
(W E^ und 44^: herfjqlá und hqldar BW (íd U), dagegen 
falsches steinpa (10*) und t?aZj^i d. i.: vaidandi (30*) nur in 
U. Hiernach fremd (101 ^) und 5cewá (90*) des B zu ándern 
in fremd und sœmd^ nicht aber ft(?Zdwm (12^) RWTJ zu hqld" 
um, da hier dí durch den Seim (vddr) geschutzt wird. 

Die metrische Norm, die ich dem Texte zu geben gesucht, 
besteht in der Einfúhrung des bragarmál und gewisser ktirzerer 
Wortformen nach den von Ed. Sievers in seinen 'Beitragen 
zur Skaldenmetrik'* aufgestellten und von mir um so 
strenger befolgten Begehi, als ich sie nicht nux fúr dróttkvætt, 
sondem auch die úbrigen hættir des Háttatal durchaus bestá- 
tigt fand. Indem ich auf diese grundlegende Abhandlung, 
die uns zuerst die Stmctur der nordischen Metra erschlossen, 
und auf die erst durch sie ermöglichtcn metrischen Schemata, 
wie ich sie unten zur leichteren Úbersicht zusammen gestellt, 
verweise, sei hier nur der oben erwahnten Textesánderungen 
mit wenig Worten gedacht.** 



*) in Panrs und Branne's *Beitr. z. Gesch. der deutsch. Spr. u. 
Lit.' V (HaUe, 1878), 449— 518. 

**) Ich hatte bereits Obiges geschrieben und die Ausarbeitung 
dieses Heftes nahezu druckfertig gestellt, als ich durch besondre Giite 
des Herrn Prof. Sievers das Mskr. seiner zweiten Abhandl. ('Beitr.* YI 
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Das Pronomen ék^ das nur zweimal (101* und 101 ^) 
dem Yerbum vorausgeht, unterliegt in allen Qbrigen Fallen, 
wo es dem Verbum unmittelbar folgt, gleichviel ob diess ein- 
oder mehrsilbig, ob es vocalisch oder consonantisch aus- 
lautC; der Kurzung durch bragarmál. Nur an zehn Stellen 
findet es sich in der handschriftlichen Úberlieferung und zwar 
— ausser pakkak 28 ^ und vissak 67^ am Schlusse des Verses, 
wo es auch W, bez. WU zeigen — nur in B: kallak 25® 
emk 27* þakkak 28^ ortak 67 * vissak 67* fluttak 81^ und 
95* vUk 85^ sóttak 101 ^ und 101 ^ (wahrend dazwischen sótta 
ek 101« !). 

Die Eelativpartikel er, bez. es, welche nur 35* 58' 64* 
67' in der Bedeutung pá er oder þar er allein steht, war 
ausser 15* (þeim er), 84* und 84' (hinn, er und þam,n er), wo 
durch den háttr volle Silbe gefordert wird, an allen ubrigen 
Stellen im enklitischen Anschluss an vorausgehendes Demon- 
strativ zu kurzen: þá'r (quum) 36* 39* 55' 75» 88* 95« 
101* 101*, þáf's (ubi): 2» 8» 45' 46' 87«, sáV(qui): 1* 37*, 
þann's (quem): 15» 96«, þálr (quos): 67« 98«, Unn's (ille 
qui): 24' 71*. In den Hdss. nur zweimal, 1*: sar E (?) {sa 
er Wch U) und 15»: þanns R þat0 W (þess U); das áltere s 
nur an letzterer Stelle. 

Die Copula^ die in beiden Formen es und er fúr Hátt. 
metrisch gosichert ist (es durch 58*, s. K. Gíslason, Aarb. 
1869, 147 und er durch 82* und 87', s. K. Gíslason, Vorr. 
z. photolithogr. Elucid. 1869) — bildet volle metrische Silbe 



[1879], s. 265 ff.) auf ein paar Tage geliehen erhielt nnd darin die aus 
seiner ersten Abhandl. bereits von mir selber gezognen Conseqnenzen 
durch seine Ausfuhrungen, so weit sie meine náchste Aufgabe betrafen, 
zu meiner grossen Befriedigung nur bestatigt fand. Die metrischen 
Schemata fur Str. 95—102 gehören lediglich Herrn Prof. Sievers an. 
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an 15 Stellen: 25* 41' 50' 58^ 82i 82* 83* 84« 84» 87' 
88* 89« 90* 90* 94», wáhrend es an 14 Stellen: 40* 40» 48» 
54» 67» 70» 80» 86» 87» 88» 96^ 97» 100» 102* durch brag- 
armál za verkurzen war. 

Yon den úbrigen durch das Metrum bedingten Eúrzungen 
sind zu verzeichnen: svtít 56» und 58», pó't 8*, of 8', hefk 
80* und 92*, hefr 41» (fur svá aty þó at^ yfir, hefi ek und hefir 
der Hdss.; nur in Wch: hef eg 92*). 

Búcksichtlich des fyrir zeigen B und U stð.ts zweisilbige 
Form (ausser fyr 94« R), W dagegen úberall einsilbige, 
ausser fyrir 8^ 68« 80* 80 » (das fyrir des Wch m 3» 90» 
97» kommt nicht in Betracht). An allen Stellen seines Vor- 
kommens ist zweisilbiges ftfrir nur 68» durch metrische wie 
syntactische Stellung geboten, 80* und 80» jedenfalls gestattet, 
doch in Úbereinstúnmung mit den úbrigen Stellen als einsil- 
biges fyr geschrieben worden. 

Ðie nachfolgenden Erláuterungen zu Háttatal bestehen, 
nach kurzer Einleitung úber seinen Yerfasser und die Zeit 
seiner Abfassung, zunáchst in der Beschreibung des Gredichts 
nach seinem Inhalt und seiner Form, woran sich einige Bemer- 
kungen úber seine Zwecke, Einbeit und Integritat knúpfen; 
sodann in der Construction der Strophen nebst Angabe der 
IJmschreibungen und in erklð.rendem Wðrterverzeichniss. 

Jene Beschreibung , sofern sie die formale Beschaffenheit 
des Háttatal betrifft, will nur eine solche sein: eine auf 
das Gedicht gegrúndete Behandlung der nordischen Metrik 
liegt ihr eben so fem, als die Berúcksichtigung des Yerhált- 
nisses, in welchem das Gedicht einerseits zu SE und den ihm 
hier zuertheilten Commentar, andrerseits zu den úbrigen Hátta- 
tQl und zur úberlieferten Skaldenliteratur steht: diese letzteren 
Funkte gedenke ich in Yerbindung mit der Ausgabe des Com- 
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mentars im 2. Hefte besonders zu erörtern. Hier galt es, 
das Gedicht so weit als möglich aus und durch sich selber zu 
erklaren und der Vortheil der dadurch gewðrhrten Unabhangig- 
keit schien fúr den etwaigen Nachtheil zu entschð,digen , den 
der Yorláufige Yerzicht auf die Benutzung jener Hilfsmittel 
mit sich fúhrte. 

Nur in wenigen Fállen war eine Ausnahme geboten, wie 
— abgesehen von einigen gelegentlichen Beziehungen auf den 
Commentar — rúcksichtlich der Namen der einzelnen hættir, 
die sich bei deren Besprechung nicht wohl missen liessen und 
desshalb nach den obwohl unvolIstð«ndigen und schwankenden 
Angaben des Commentars unten verzeichnet sind. 

In der Erklarung der einzelnen Strophen, bez. der Con- 
struetion ihrer Sátze und der sie mehr oder minder bedingen- 
den Deutimg ihrer Ausdrucke, der einfachen sowohl als der 
umschriebnen , habe ich bisweilen gewagt die Bestimmungen 
Sveinbjörn Egilsson's zu verlassen, die er theils im Lexicon 
poeticum, theils in der latein. Úbersetzung in SE (AM) I, 
theils endlich in den ^ Commentarii ' in SE (AM) HI gegeben. 
Hat doch der hochverdiente Gelehrte, dem wir ja vorzugs- 
weise unser Verstandniss skaldischer Dichtung verdanken, 
selber bisweilen dieselbe Strophe nicht úberall in gleicher 
Weise erklart oder auch verschiedne Erkiarungen gleichzeitig 
vorgeschlagen. 

n. 

Ðer Verfasser des Háttatal ist der durch seine politische 
wie literarische Thatigkeit wohlbekannte Isiander Snorri 
Sturluson (geb. 1179, gest. 1241). 

So berichten uns ^e beiden Úberschriften im cod. Upsal. 
der SE, die eine am Anfange der ganzen Edda (SE II, 250), 
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índem sie ihre Inhaltsangabe mit den Worten schliesst : S^az 
hatta tal er snorri hevir ort vm Hákon konvng ók skvla her- 
tvga, die andere vor dem Anfange des Háttatal selber (S£ 11, 
372): haMoital er snorri sturh son orti vm haJcon konvng ók 
skvla hertoga. 

Die Bichtigkeit dieser Angabe ergiebt sich aus den 
Schriften der beiden Neffen Snorre's^ des Olafr hvítaskáld 
pórdarson (f 1259) und dessen jungeren Bruders Sturla 
iQgmadr þórdarson (f 1284). 

Sturla fnhrt in seiner Hákonarsaga gamla einige Strophen 
aus dem Háttatal unter Snorre's Namen an (s: oben s. 18), wáh- 
rend er andrerseits sowohl in der genannten Saga als auch in 
der Sturlunga gewisse Erlebnisse , die der Dichter des Háttatal 
als seine eigenen berichtet, als solche des Snorri Stmiuson 
erzáhlt: seine Eeise nach Norwegen zu König Hákon und Jarl 
Skúle und die ihm von beiden Fúrsten bei dieser Gelegenheit 
erzeigten Gunstbeweise (s: unten). 

Olafr hvítaskáld in seiner Málskrúdsfrœdi wie deren 
Fortsetzer und der Schreiber des Eddafragments in Wb (s. 18) 
citiren wiederholt unter Snorre's Namen Verse aus dem Hátta- 
tal, als dessen Verfasser von Olafr (SE H, 148^*) ausdruck- 
lich Snorre bezeichnet wird : i pví háttatali er Snorri hefir ort. 

Die hervorragende Stellung, die Snorre Sturluson in der 
álteren islándischen Literatur behauptet, verdankt er zunachst 
und vor AUem seiner Edda und Heimskringla. 

So wenig die Gestalt, in der uns beide Werke, nament- 
lich das erstere von ihnen úberliefert worden, in allen Theilen 
diejenige sein mag, in der sie aus Snorre's eigner Hand her- 
vorgegangen, hat doch spátere Bearbeitung sie nicht so weit 
zu schadigen vermocht, dass ihre ei^enthumlichen Vorzuge 
nicht auch heute noch klar vor Augen traten: nicht allein, 
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worauf ihr wissenschaftlicher Werth beruht, das reiche Wissen, 
das ihr Yerfasser auf den von ihm behandelten Gebieten ent- 
faltet, und^ die ebenso scharfe als umsichtige Eritik, mit der 
er den von ihm gesammelten StofF zu sichten und zu ordnen 
versteht , sondern auch die formalen Vorziige einer dem Gegen- 
stand so angemessnen und ihn vöUig beherschenden , in das 
Gewand einer durchaus reinenSprache gekleideten Ðarstellung; 
in letztgenannter Beziehung sind Edda, bez. Gylfaginning, 
und Heimskringla , vor Allem deren Olafs saga helga, von 
jeher als vollendete Muster der islándischen Prosa betrachtet 
worden. 

Ein Meister in dieser, beansprucht Snorre einen nicht 
minder hohen Bang in der Kunst der gebundnen Rede. 

Von Snorre's skaldischer Thátigkeit zeugen sowohl die 
Angaben der Zeitgenossen, als auch die Gedichte, die uns von 
ihm voUstándig oder nur firagmentarisch erhalten sind. 

Sturla þórdarson berichtet von ihm, dass er ein treff- 
licher Dichter gewesen (hann gqrðisi; sMld góU, Sturl. IV. þáttr, 
c. 21, 8. 46), und an andrer Stelle, dass er zwei Gedichte auf 
Jarl Skúle gedichtet {Snorri hafdi ort um jarlinn tvau kvœdi 
(ebd. s. 56); Skáldatal (Catal. und SE III.) nennt funf nor- 
wegische Fúrsten, die Snorre durch Encomien gefeiert: die 
drei Könige Sverrir, Ingi Bárdarson und Hákon Hákonarson, 
iind die beiden Jarle Hákon galinn und Skúle. 

Von Snorre's Gedichten sind uns Háttatal und einige 
lausavísur voUstandig erhalten, andi-e nur fragmentarisch. 
Diese Fragmente sind nebst den lausavísur folgende: 

1. die drei Verse der klofastef aus einer drápa alhend 
(s:Hátt. str. 44), wohl um das J. 1220, auf den Jarlen Skúle, 
in Sturlunga IV. þáttr, c. 25, s. 56): 
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HarðmulaÆr varS SktUi — 
ramhliks framar miklu — 
gnaphjarls shapadr jarla. 

d. i.: Skúli vard gnaphja/rlS'ramhlihS'Shapadr hardmvíLaÆr^ 

miklu framar(st?) jarla: Skule war unter den Jarlen der 

hartmáuligste Mann. 

2. eine lausavísa im dróttkvætt vom J. 1229 nach dem 

Einbruche der Thorvalds-söhne bei Sturla Sighvatsson, in 

Sturl. V. þáttr, c. 4, s. 110: 

Baun er at ekki einir er pingniráir þordu 

Eyfvrdingar heyja, þramskýs í gný hýjar, 

drótt er sein til sátta, titt gekk qld í óttu 

sverping, fetil-stinga: inn, harmsakar minnask. 

d. i.: raun er, at Eyfírdingar ekki einir heyja sver(d)-ping 

(drótt fetU-stinga er sein tU sátta), (pá) er pramskýs-ping^ 

nirdirpordu minnask harmsakar H hýjar gn/ý^ (?), (qld gékk inn 

titt í óttu) : gewiss, dass die Eyfirdinger nicht allein es waren, 

die den Kampf anstifteten (ungewillt zur Versöhnung), als sie 

ihre Schmach zu ráchen wagten (und fruhmorgens einbrachen). 

3. eine Viertelstrophe im dróttkvætt aus einem Gedichte 

auf den Bischof zu Hólar Gudmundr hinn gódi Arason 

(t 1237), inOlafs málskrúdsfrœdi (SE II, 114—116 und 410): 

Byskupy heyr á hœran 
hragpátt, gqfugs máttar! 

4. eine lausavísa im dróttkvætt, gerichtet an þórðr kakali, 

seines Bruders Sighvatr Sohn, der in der Schlacht zu Orlygs- 

stadir im J. 1238 (21. Aug.) Vater und Bruder verloren hatte, 

in Sturl. VI. þáttr, c. 18, s. 226: 

Tveir lifid pórdr! en peira gera svvn, en verdr venjask 

pá var œdri hlutr brœdra, vár œtt^ ef svá mœtti, 

rán vara lýdum launat úskelfandi úlfar, 

lausty en sex á hausti: afarkaupum^ samhlaupa. 
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d. i. : tveir pórSr lifid! en sex á hausti — en pá var Mutr 
hrœára peira œdri (rán var-a laust launat lýSum): úlfar 
gera svín 'úskdfandV (?) samhlaupa — en œtt vár verSr (at) 
venjask afarkaupum, ef svá mœtti: noch leben zwei von euch, 
Thord! aber unHerbst waren es sechs — damals stand es mit 
den Brudern besser (ihr Tod ward den Gegnern ganz gehörig 
vergolten): Wölfe machen zwischen streitenden (?) Schweinen 
Frieden; unsre Familie muss sich womöglich an schwere For- 
derungen gewöhnen. 

NB. Dr. Gndbrand Vigfusson in seiner Ausg. der Sturlunga (Oxf. 
1878) II, 479 verweist auf das Sprichwort bei Saxo Gramm. 
(Havn. 1839), p. 190: crebro corrixantes porcos conciliavere lupi. 

5. eine lausavísa im dróttkvætt, die Snorre im J. 1238 

(oder 1239) nach des Jarlen Skúle AuflForderung auf Gautr 

Jónsson dichtet, ín Hákonar s. Hákonarsonar k. 194 (Fras 

IX, 455 vgl. mit Eirsp. 352, Fríssb. 491, Flat. III, 120) und 

in Olafs málskrúdsfrœdi (SE II, 184 u. 426): 

Serfanga haud Hringi oflengi veldr Yngva 

hjaldrs einskqpudr galdraj úsœtt, en vel mœtti^ 

Gautr hvatti þrym þróttar herstefnandi , hafna 

pann, ók Hilditanni; hjqrdóm, vqlundr rómu. 

d. i.: herfanga einskqpudr iaud hjáldrs-galdra Hringi okHildi- 

tanniy Gautr hvatti þann próUar-prym; herstefnandi veldr 

nseett Yngva ofl&ngi, en rómu-vqlundr mœtti vél hafna hjqr- 

dóm. s: Málsháttakvædi (Halle 1873) p. 37. 

6. eine lausavísa im dróttkvætt, ein Gruss an den uns 

sonst unbekannten Skalden Eyjólfr Brúnason, in Olafs mál- 

skrúdsfrœdi, Fortsetz. (SE II, 204): 

Hyjólfi ber pú Elfar^ pviH skilmildra skálda 

íUfsedjandi! kvedju skqrungmann lofa^k qrfan; 

heimy þá V hqnum sómi hann lifi sœlstr und sólu 

heyra hegst med eyrum : sannaudigra manna / 
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d. i. : úlfsedjandi! ber þú heim ^Elfar^(?)'Eyjólfi hvedju 
pá er iezt sómi hqnum at heyra meS eyrum : pvíat ek lofa 
shqnmgmann qrfan shálda skUmildra; lifi hann und sólu 
sœlstr manna sannaudigra! 

7. eine halbe lausavísa im dróttkvætt (mit dunhent), von 

einem hubschen Mádchen, das seine Haare strahlt, im Mem- 

branfragment des cod. Worm. der SE (SE II, 500, vgl. John 

Olafsen, NgD s. 62): 

K(yrrCh inn þar^s sat svanni Gerdr leysti sú svarSar 
svanna vœnstr i ranni; svardahr radar gardi. 

d. i.: kom eh inn þar er svanni, svanna vænstr, sat í ranni; sú 

svardar-Gerdr (virgo) leysti sva/rd-ahr (comam) (med) radar- 

gardi (pectine). 

Von dem Gedichte Andvaka, das Snorre auf die Prau 
des Jarlen Hákon galinn gedichtet (Sturl.IV. þáttr, c. 22, s. 49), 
ist uns ebensowenig etwas erhalten, als von den Encomien auf 
die im Skáldatal (s: oben) genannten Fursten, mit alleiniger 
Ausnahme der auf König Hákon und Jarl Skúle, die uns 
vereinigt im Háttatal vorliegen, dem einzigen grösseren Gre- 
dichte Snorre's, das wir vollstándig besitzen. 

Die Erhaltung gerade dieses Gedichts ist um so höher zu 
schátzen, als es uns durch seinen ungewöhnlichen.Umfang von 
mehr als hundert Strophen und durch die Eigenthumlichkeit 
seiner metrischen Form ganz vorzugsweise in den Stand setzt, 
ein deutliches Bild von Snorre's skaldischer Kunst und zu- 
gleich von der Virtuositát zu gewinnen, mit der er ihre For- 
derungen erfiillt. 

Diese Forderungen beziehen sich nicht auf jene harmo- 
nische Vereinigung von Form und Inhalt, nach der wir sonst 
den Kunstwerth eines Gedichts bemessen, sondern unabhangig 
vom Inhalte ist es die Form an sich, die sprachliche wie die 
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metrísche , ðie fur den islándischen Skalden das Objed; seiner 
Eunstthátígkeit bildet; das was er zu sagen hat, der Inhalt 
des Gedichts — wie wichtig und werthvoU er als solcher sei 
— erscheint in diesem doch nur als StoflF, an dem er den 
Beichthum und die Mannigfaltigkeit des skaldischen Sprach- 
schatzes in metrischer Form zur Darstellung bringt. 

Gehðrte aber möglichst umfassende Kenntniss dieser 
sprachlichen und metrischen Formen, der Anwendung, die sie 
ín den Gedichten der Hauptskalden erfahren, der heimischen' 
Mythen und Sagen, aus denen die Umschreibungen vorwiegend 
geschðpft und andauernd bereichert wurden, zu den Haupt- 
erfordernissen skaldischer Kunstúbung , so mðchte wohl auf 
dem ganzen Gebiete der altnorwegisch-islándischen Literatur 
kaum Jemand genannt werden kðnnen, bei dem der Besitz 
solcher Kenntniss auch nur annáhernd in dem Grade voraus- 
gesetzt werden darf, als bei dem Verfasser der Edda einer- 
seits , indem sie sich die Darlegung dieses skaldischen Wissens 
zur besondern Aufgabe gemácht, andrerseits der Heims- 
kringla, die durch die Anfúhrung gleichzeitiger Skalden- 
verse, die die erzáhlten Begebenheiten aus einem mehr als 
dreihundertjáhrigen Zeitraume beglaubigen soUen, eine Be- 
kanntschaft auf dem Gebiete der skaldischen Literatur bezeugt, 
der sich an Ausdehnung und verstándnissvoller Verwerthung 
keine der ubrigen Noregskonunga-sqgur vergleicht. 

Von diesem skaldischen Wissen nun, diesem Hauptbeding- 
nis skaldischer Kunstöbung, wie es nach dem Gesagten 
Snorre in ganz besonders hohem Grade besitzen musste, durfen 
wir annehmen , dass ein jedes seiner Gedichte vollgultiges 
Zeugniss abgelegt; wenn es aber in den uns erhaltnen Enco- 
mien auf König Hákon und Jarl Skúle ganz besonders zu 
Tage tritt, geschieht es in Polge der schon beregten Eigen- 
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thumlichkeit ihrer metrischen Form, die hier nicht wie uber- 
all anderwarts fur alle Strophen des Gedichts ein und dieselbe, 
sondern fur jede von ihnen eine besondre, in dieser Ver- 
schiedenartigkeit um ihrer selbst willen zur Darstellung ge- 
bracht werden soU. 

Gleichviel nun, in wie weit diese metrischen Formen 
sámtlich úberliefert und von andem Skalden bereits benutzt 
oder aber mindestens zum Theil von Snörre in ihrem Bau 
modificirt, wohl auch neu erfunden seien und sonach neben 
der metrischen Gelehrsamkeit des Dichters auch seine metrische 
Gestaltungskraft bekunden — eine jede der zu ihrer Dar- 
stellung dienenden Strophen weist theils durch die strenge 
und genaue Beobachtung der metrischen Gesetze, die selbst 
der* schwierigsten Versmaasse sich mit fast spielender Leichtig- 
keit bemáchtigt, theils durch die PúUe^und den bunten 
Wechsel der Umschreibungen, insonderheit wo es gilt die 
metrischen Schemen mit entsprechendem Inhalt zu erfuUen, 
theils endlich und nicht am wenigsten durch den sich frei 
erhebenden, hohen Schwung derjenigen Stellen, in denen der 
Dichter seiner Verehrung vor den von ihm besungenen Pursten 
Worte leiht, auf eine Herrschaft im Gebiete der skaldischen 
Eunst, wie sie nur ein in derselben so umfassend gelehrter 
und zugleich so hochbegabter Mann, als Snorre Sturluson es 
war, zu úben vermochte. 

Snorre's Háttatal ist ein skaldisches Kunstwerk im höchsten 
Sinne des Worts und wohl darf der es geschaflfen, mit gerech- 
tem Selbstbewusstsein von sich sagen (Str. 100*-^): 

hróðrs erverSr 

sJcála maSr heitinn vertty 

ef svá fœr alla háttu ort 



33 



Snorre's Háttatal, das (str. 82*) den Jarl Skúle als herr- 
lichsten Jarl 'ostwárts vom Meere' (austan ver) preist und 
somit auf Island gedichtet ist, kann weder vor d. J. 1222, noch 
nach d. J. 1237 verfasst sein. Nicht vor 1222, da von allen 
datirbaren Begebenheiten^ deren das Gedicht gedenkt, die 
júngste, nð,mlich der Fall des Bibbungenbð,uptliiigs Gunnarr 
Asuson zu Apaldrssetr (64^®) dem Ende des J. 1221 angehört 
und sonach nicht vor dem Sommer 1222 auf Island bekannt 
werden konnte. Ebensowenig nach 1237 , weil Skúle erst in 
diesem Jahre den Titel eines Herzogs erhielt (Fms IX, 449 — 50 
Munch III, 905), wSlhrend er im Háttatal (achtzehnmal) nur 
Jarl genannt wird; die zweimalige Benennung Skúle's mit fcer- 
togi im Gedichte (40* und 66*) ist, worauf bereits Sveinbjörn 
Egilsson (Lex. poet. 329^ und SE IH, 121 zu str. 40) hin- 
gewiesen, nur Umschreibung von 'Furst', nicht Titel, wie 
solches z. B. in den beiden Úberschriften des cod. Upsal. 
(s. 25—26). 

Eine genauere Bestimmung, wann das Oedicht iímerhalb 
jénes funfzehnjahrigen Zeitraums (1222 — 1237) entstanden, 
wird jedenfalls dem J. 1222 um vieles náher liegen mussen, 
als dem J. 1237; dafur spricht theils die frische und leben- 
dige Erinnerung, die sich Snorre von seiner (1.) norwegischen 
Eeise zu König Hákon und Jarl Skúle (1218 —1220) gewahrt 
und die im Gedicht wiederholt ihren Ausdruck findet, theils 
die öfter erwáhnte Jugend beider Försten (Hákon's l^ 12', 
Skúle's 51* 70® 77 ^ beider 98'), von denen der erstere (geb. 
1204) im J. 1222 achtzehn Jahre, der letztere (geb. 1189) 
dreiunddreissig zahlte. 

Und so möchte sich schon aus diesem Grunde eine neuer- 
dings von K. Gíslason (Aarb. 1869, 147—148) und im 
Anschluss an ihn von G. Storm (Snorre Sturl. Historieskrivn. 

Möbius, Snorre'g Háttatal. 3 
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1873, s. 82) gegebne Bestímmung empfehlen, die das (xedicht 
nach dem Winter 1221/22 und vor den Sommer 1223 verlegt 
und damit begnindet wird, dass der im Fruhling dieses Jahres 
(s. Annál. ísl. 1223) von Skúle úber die Ribbunger erfochtne 
Sieg, 'der ganz Norwegen den Frieden zuruckgab' (Fms IX, 
323), keine Erwahnung i Háttatal findet und doch gewiss 
von Snorre nicht verschwiegen sein wurde, wenn die Kunde 
davon nicht erst im Sonmier des genannten Jahres nach 
Island gelangt wáre. 

Svbj. Egilsson setzt das Háttatal zwischen 1227 und 
1237, ohne jedoch diese Bestimmung naher zu begrunden; er 
sagt (SE Eeykjav. 1848 s. 252): '. . . háttatal Snorra Stur- 
lusonar, pvi þaá er ort eptir 1227 og fyri/r 1237' und (SE. 
AM in, 117 zu str. 27): ^Glavim metricam et commentarium 
in eam scripsit Snorrius ante 1237 et post 1227'. 

Hr. Bector Jón þorkelsson in Beykjavík hat sich úber 
die Abfassung des Háttatal brieflich gegen mich geáusseii; 
und bestimmt fur sie auf Grund der Worte (95*): fkMa'h 
ffqgur hvœdi die zweite norwegische Beise Snorre's (1237— 
1239); denn, wie der Ausdruck fltftja kvædi ien persönlichen 
Vortrag des Gedichts, sonach Snorre's Anwesenheit in Nor- 
wegen voraussetze, werde diese durch die Vierzahl der 
Gedichte (fjqgur hvœdi) als die spátere (1237 — 1239) bezeich- 
net, da bei der ersteren (1218 --1220) Snorre nach Angabe 
der Sturlunga (IV. þáttr, c. 25, s. 56) nur zwei Gedichte auf 
Skúle gedichtet. Indess abgesehen von den obigen Grunden, die 
fur Abfassung auf Island und zwar bald nach 1220 geltend 
gemacht wurden, und auch davon, dass flytja JcvceSi jeden- 
faUs in 95^ wie sicher in 80^ und 81 S den Sinn eines blossen 
yrJcja kvœði hat, durfte die Vereinigung der vier Gedichte auf 
Skúle ebensowenig als die Trennung des dritten und vierten 
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Gedichts auf Skúle von dem auf König Hákon mit dem Gba- 
rakter des ganzen Gedichts vereinbar erscheinen (s: unten). 

m. 

Snorre's Háttatal ist seinem Inhalte nach ein encomia- 
stisches Gedicht, zu Lob und Preis zweier norwegischer Pursten 
yerfasst, des Kðnigs Hákon Hákonarson (geb. 1204 gest. 1263) 
und des Jarlen Skúle Bárdarson (geb. 1189 gest. 1240); der 
Dichter will ihnen dadurch fúr die vielen Gunstbeweise 
danken, die ihm von ihnen wð.hrend eines zweijahrigen 
Aufenthalts in Norwegen (Somjner 1218 bis 1220) zu Theil 
geworden. 

Als solches Encomium gilt es auch dem Sturla þórdar- 
son, der es gleich andem Encomien nach bekanntem Brauch 
islandischer Sagaschreiber als Quelle und Beleg in seiner 
Hákonar saga Hákonarsonar benutzt und mehrere Strophen 
(str. 63. 64. 66) aus dem ^Háttatal' (Plat. III, 46^) anfuhrt. 
Nicht minder wird es in den Úberschrifken des cod. Upsal. 
(s. 25 — 26) nach den beiden Pursten bezeichnet, die es feiert 
und auf die es gedichtet ist. 

Ðiess Gedicht, obwohl es als eínes sich darstellt (s: unten), 
besteht doch in einer ihm eigenthúmlichen und andern islan- 
dischen Encomién fremden Weise aus drei , denen eine Anzahl 
Strophen sich als Schluss anfugt. 

Das I. Gedicht (str. 1 — 30) gilt dem Könige Hákon, 
das II. (str. 31—66) und das HI. (str. 68—95) dem Jarlen 
Skúle, beiden Ptirsten zusammen, wie schon die 67. Str. am 
Ende des II. Gedichtes, so die letzten (str. 96 — 102) des 
ganzen. 

Der Umfang jedes Gedichts ergiebt sich theils aus der 
clirecten oder indirecten Bezeichnung des in ihm gefeierten 

3* 



36 



Fúrsten, theils aus den besonders kentlich gemachten An- 
fangen und Schlussen. 

Die Namen 'Hákon' und 'Skúle', wie jener nur im I. 
(str. l^ 12^ 14^), so dieser nur im II. und m. Gedichte 
(str. 32^ und 68^ 82® 94®); die Benennungen Jconungr und 
jarl nicht blos jene im I. (str. 1*) und diese im II. und III. 
Gedicht (str. 31* flF. und 78' flf.), sondern auch in den Schluss- 
strophen theils allein (jarl: str. 97*), theils vereinigt (konurígr 
und jarl: str. 101*- » 102 »). 

Ðer Anfang des Gedichts auf Hákon ist hinlánglich 
gekennzeichnet bei der Einfuhrung des Fúrsten durch die 
Worte (str. 1^): sáW Hákon Jmtir, wie in gleicher Weise 
König Olafr helgi im Geisli (str. 7®): Ur þann es Olafr heitir 
und König Olafr Tryggvason in der Olafsdrápa der Bergsbók 
(str. 3'): nefndr vas . . Alafr eingefuhrt werden; sein Ende 
(str. 30) durch den bereits (str. 3^-®) ausgesprochnen Wunsch: 
'hersche uber viele Lánder bis zum herlichen Alter!' 

DasIL, bez. erste Gedicht aufSkúle (str. 31 — 66) beginnt 
mit einer Strophe des Inhaltes : ' ich wiU dem Jarlen ein Lob- 
lied dichten' und schliesst mit der fur den König und den 
Jarl (siMingar, jqfrar) gemeinsam bestimmten Strophe (str. 67), 
dass er, der Dichter, beide Fursten nunmehr in 60 Versarten 
besungen und dadurch die ihm von ihnen erwiesene Gunst 
zu vergelten gesucht. 

Das HL, bez. zweite Gedicht auf Skúle (str. 68—95), das 
28 Strophen zahlt, gliedert sich symmetrisch in zwei Theile 
von je neun Strophen (str. 71 — 79 und 83—91), eingeleitet 
und beendet, so wie verbunden durch drei kleinere Abschnitte 
von je drei Strophen (str. 68—70, 80—82, 92—94); dem 
schliessenden Abschnitt (str. 92 — 94) ist noch eine Strophe 
(str. 95) als epodium hinzugefagt. 
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Die erste Strophentrias (str. 68-— 70) knúpft an das vor*- 
hergehende Gedicht an: 'ich will den Jarl noch weiter {meir 
68^) besingen, indem ich den frúheren Lobgedichten noch ein 
zweites, bez. viertes (s: unten) hinzufage, da ich (weder alle 
Versarten noch alle Thaten Skúle's erschðpft und) noch in 
manchen Versarten und auch noch úber die Seefahrten 
{skratdfara/r 70') Skúle's zu dichten habe.' 

Die zweite Trias (str. 80 — 82): 'nachdem die Seefahrten 
{farar 80*) Skúle's aufgefuhrt, soll er weiter gefeiert werden 
als 'bester Jarl'. 

Die dritte Trias (str. 92 — 94) ist ein allgemeines und 
wiederholtes Lob des Jarlen, von dessen Trefflichkeit sich der 
Dichter durch Augenschein iiberzeugt (93*), zusammengefasst 
in eine Vergleichung mit beruhmten Helden der Vorzeit 
(str. 94), denen gegenúber Skúle als 'bester Jarl' erscheint. 

Jede dieser drei Triaden ist, wie durch ihren Inhalt, so 
auch formell abgegranzt, indem die erste durch klofastef (68^ 
ond 70^) eingeschlossen , die zweite und dritte aber durch ein 
zweizeiliges stef (82'-® und 94'-®) abgeschlossen werden, 
das vorher(81*) schon angekundigt wird und nur insoweit die 
vom stef geforderte Gleichheit aufgiebt, als es die Verschieden- 
heit der Versarten in str. 82 und 94 gebietet. 

Das Epodium (str. 95) bezeichnet die zwei, bez. vier 
Gedichte auf Jarl Skúle 'dergleichen noch nimmer auf einen 
Fúrsten gedichtet', als Dank fur die funfzehn von ihm 
erhaltnen Geschenke. 

Wenn der Dichter hier (95®) von vier Gedichten spricht, 
wie er schon am Anfange des zweiten Gedichtes auf Skúle 
diess als 'viertes' (69^) bezeichnet, das er 'dreien' (69*) 
hinzufiige, so bezieht er sich auf zwei bereits fruher (im J. 
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1220) auf Jarl Skúle gefertigte Gedichte, deren Sturlunga 
(rV. þáttr, c. 25, s. 56) mit den Worten gedenkt: Snorri hafdi 
ort um jarlinn tvau kvœdiy váru TdofoMef í dráptmni oh 
aihend: Hardmúladr usw. (s: oben s. 27—28). 

Die Schluss - strophen (str. 96 — 102) enthalten das gemein- 
same Lob der Pursten, bald den einen hervorhebend bald den 
andern (rœsir 96^ pjódkonungr 97* stiUir 102® jarl 97* lOl^), 
bald beider zusanunen (bragningar 96^ jqfra/r 98^ 99^ konungr 
oh jarl 102*); die letzte Strophe (str. 102) bezeichnet sich 
noch ausdrucklich als solche durch die Worte (str. 102*): þat 
er Jcvœdis loJc, 

Dessen nun, was jedes Gedicht innerhalb seiner einlei- 
tenden und schliessenden Strophen von Hákon und Skúle 
berichtet, ist sehr wenig und beschránkt sich soweit es histo- 
rischen und individuellen Inhalts ist, auf eine im Verháltniss 
zum Umfang des Gedichts sehr kleine Anzahl von Thatsachen. 
TJnd auch diese, nichts weniger als ausfuhrlich geschildert, 
werden vielmehr nur kurz angedeutet und durch einzelne Orts- 
und Personennamen bezeichnet, deren historische Beziehungen 
uns mindestens zum Theil durch die Saga's verstándlich 
werden. 

In dem Gedichte auf Hákon, welcher str. 1. als Herscher 
des Reiches vom Göta-elf bis zum weissen Meere und str. 15 
und 16 als Nachfolger seines Vaters auf dem 'steinigen 
Königssitze' (Nidarós oder Bergen?) bezeichnet ist, wird seiner 
Besiegung eines Aufstandes gedacht, wenn nicht schon im 
AUgemeinen gleich am Anfang des Gedichts (str. 1: hann 
lœtr bannat fridrofs . . . of$a\ so doch str. 17 eines solchen in 
der norweg. Landschaft Firdir, die zwar nicht genannt, jedoch 
nach den Worten des Commentars (SE I, 624—626 : hann verr 
skardjardar hafí slétt, þat eru Firdir^ svá heitir fylki í Noregi) 
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gemeint sein soU. Obwohl die (str. 13^**) angedeutete Heim- 
reise, die Seefahrt bei der norweg. Insel 'Hugl' (str. 19^) und 
das Landen an der Kúste des Lister - meeres (str. 23^) sich 
auf bestimmte Daten beziehen mögen, sucht man doch nach 
einer náhern Angabe«ín den Saga's vergebens. 

Die beiden Gedichte auf Skúle enthalten nur in den ersten 
imd letzten Strophen des ersten Gedichtes (str. 31 — 67) histo- 
rische Thatsachen, wahrend das zweite (str. 68 — 95) solcher 
völlig entbehrt. So wird dort (str. 33) wohl auf Skúle's 
Betheiligung an dem Kampfe hingewiesen, in welehem sein 
Bruder, König Inge, die aufrúhrerischen Thrönder (str. 33® 
híandmenn) im J. 1213 á Baumapingi (Fms IX, 247*^) 
bezwang, nachdem vorher (str. 32) des Falles von Páll drótt- 
seti gedacht worden, der wegen seiner meuchelmörderischen 
Absicht gegen König Inge von Skúle im J. 1213 getödtet 
wurde (Pms IX, 206 Munch IH, 555 ff.). Es folgt (str. 34 
—37) Inge's Fahrt nach Vágsbrú und die TJnterdruckung der 
thröndischen Bebellen im J. 1214, ohne dass die Saga's 
Skúle's Antheil daran besonders namhaft machen {^Vágshrúar' 
sumar' Fms IX, 247 — 248 Munch m, 557). Wohl aber 
berichten sie in Ubereinstimmung mit str. 39 Skúle's Erhebung 
zum Jarl durch König Inge im J. 1217 (FmsIX, 250** Munch 
III, 572). Dies AUes (str. 32 — 39) — ausser str. 37^4 und 
38 — wird im Præteritum vorgetragen; ebenso die letzten 
vier Strophen des I. Gedichts (str. 63 — 66), fur deren histo- 
rischen Gehalt úberdiess die Anfuhrung von dreien derselben 
(str. 63. 64. 66) in der Hákonar saga Hákonarsonar (Fms IX, 
311 — 312) zeugt: sie beziehen sich auf Skúle's siegreichen 
Kampf gegen die Bibbunger in der norweg. Landschaft Yík 
im J. 1221 und den Fall ihres Anfiihrers Gunnarr Asuson 
bei Apaldrssetr. 
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Ausser diesen wenigen historischen Vorkommnissen aus 
dem ðffentlichen Leben des Königs und des Jarlen gedenkt 
Snorre noch der persönlichen Beziehungen, die er zu beiden 
Fíirsten hatte: am Ende des Gedichts auf Hákon spricht er 
str. 27 — 29 von seiner Keise nach Norwegen, wo er nicht nur 
die Gastfreundschaft des Königs zwei Winter hindurch (str. 29 V2 
tvær vistir d. i: vetr-vistir) 1218/19 und 1219/20 genoss 
(Sturl. IV. þáttr, c. 22, s.48— 49 undFms IX, 292, Munch III, 
840 — 842), sondern auch von ihm zum 'Hersen' emannt (gaf 
HáJcon kgr honum lends manns nafn Fms IX, 295) und mit 
einer Schiffsrhede und mit einem Schiffe beschenkt wurde. 
Ebenso enthalt der Schluss des zweiten Gedichts auf Skúle 
theils eine Erwahnung von Snorre's Besuch beim Jarlen (str. 93*^ 
heim léfk jqfur sótt), theils jener auch aus Sturl. IV. þáttr, 
c. 25, s. 56 bekannten, doch nicht nSLher bezeichneten funfzehn 
werthvoUen Geschenke (str. 95* fimtán stórgjafar), die Snorre 
beim Abschiede vom Jarlen erhielt. In den an Hákon und 
Skúle gemeinsam gerichteten Schluss - strophen (str. 96 — 102) 
wiederholt der Dichter, indem er ihr Lob und seine Wúnsche 
fur sie erneuert, dass wenn er Gunst und Ehre von ihnen 
genossen sie dafíir durch ein Gedicht gefeiert, das ihnen wie 
ihm selber ewigen Buhm sichere. 

So viel uberhaupt der historischen und individuellen Ztige, 
die das Gedicht vQn beiden Fursten einerseits, vom Dichter 
andrerseits enthált und die mit jenen jeden Abschnitt umrah- 
menden Strophen, in denen der Dichter von seinem Werke 
spricht (str. 67. 68. 70. 80. 95. 100) und die rein formalen 
Characters sind, nicht einmal die Hálfte des Gedichts bilden. 

Der Inhalt der grösseren Halfte (etwa 60 Strophen) ist 
ein solcher, dass er jedenT Lobgedicht auf einen nordischen 
Ffirsten damaliger Zeit angemessen erscheint. Es sindgewisse 
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Eigenschaften und Thátígkeiten^ die ganz vorzugsweise von 
jenen Fursten gefordert und erwartet werden und aus deren 
Bereich eine Menge mehr oder minder charakteristischer 
Zúge mit verschwenderischer Hand und in immer wechseln- 
der Porm hervorgehoben werden, námlich: Freigebigkeit und 
Gastfreundschaft, kriegerischer Sinn und Seetúchtigkeit , zu 
denen sich auch noch das Gluck (gœfaj gipt od. happ) 
gesellt. 

Obgleich alle diese Eigenschaften zunáchst um Hákon's 
und Skúle's willen aufgefúhrt und eben sie als Trð.ger derselben 
und als Fursten gepriesen werden, an dénen sich jene ganz 
vorzugsweise bethátigen, verallgemeinert sich doch in den 
meisten Fallen die Schilderung derselben und nicht der betreff. 
Furst, sondern der 'Mann' úberhaupt ist es, an dem jene 
Eigenschaft oder Thátigkeit erscheint, ja es erweitert sich 
jene Schilderung zu ganz unpersönlichen Angaben. 

Ðiess AUes erscheint allen' drei Gedichten gemeinsam, 
nur mit dem sehr wesentlichen Unterschiede, dass wSlhrend in 
dem Gedichte auf Hákon bald diese^ bald jene Eigenschaft 
meist in Yerbindung oder Anknupfung an eine der wenigen 
historischen Andeutungen geschildert wird, in den beiden Ge- 
dichten auf Skúle die einzelnen Eigenschaften nach bestimmtem 
Plan und Umfang behandelt werden. Sehr auffilllig geschieht 
diess im zweiten Gedicht, wo von den zweimal neun Strophen 
(s: oben) die eine Enneas (str. 71 — 79) das See- und Schiffer- 
leben, die andre (str. 83 — 91) die Gastfreiheit behandelt. Im 
ersten Gedichte finden sich zwischen den historischen Far- 
thieen am Anfang (str. 32 — 39) und am Ende (str. 63—66), 
eingeleitet durch str. 40, welche Skúle als den tapfer- 
sten, glúcklichsten , freigebigsten preist, zunáchst in acht 
Strophen (str. 41—48) die Freigebigkeit, sodann in vierzehn 
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Strophen (str. 49 — 62) die Tapferkeit und das Kriegsleben 
geschildert. 

Dieses Vorwalten des AUgemeinen vor dem Historischen 
und Individuellen , diese Steigerung zum Unpersönlichen, wie 
sie im Háttatal erscheint, ist diesem ebenso eigenthúmlich als 
die bereits hervorgehobne Vereinigung von mehreren Encomien 
zu eiuem Gedicht. Beides erklárt sich zur Genuge aus der 
Eigenthumlichkeit seiner Form; sie ist es, bez. die Zahl der 
in ihm darzustellenden hættir, die wie fur diese aussere Meh- 
rung, so fur jene innere Erweiterung maassgebend gewesen. 
Ðer encomiastische Inhalt jedes einzelnen Gedichtes musste 
bei der Jugend und der relativ noch kleinen Anzahl preis- 
wurdiger Thaten des Königs und des ohnehin schon zweimal 
besungenen Jarlen zu durftig erscheinen, als dass er zur Dar- 
stellung und Veranschaulichung so vieler hættir genugen 
konnte. Die um desswillen beliebte Vereinigung dreier Enco- 
mien , auf König Hákon und Jarl Skúle , durfte als eine durch- 
aus zulassige gelten, als beide Fnrsten durch politische wie 
persönliche Beziehungen — wenigstens noch damals — auf 
das engste mit einander verbunden auch dem Dichter gegen- 
úber, den sie gemeinsam und zur sélbigen Zeit durch gleiche 
Gunst und Ehre ausgezeichnet, denselben Anspruch auf skal- 
dischen Dank und Preis erheben durften. Gab es andrerseits 
einen skaldischen StoflF, dessen Ausdruck vom 9. Jahrhundert 
an die mannichfaltigste Bearbeitung erfahren, so war es der 
der Encomien auf den tapfern, den freigebigen, den glöck- 
lichen Púrsten; aus diesem reichen Schatze der Phraseologie 
und Umschreibungen galt es hier nur zu wáhlen und den 
bereits in Bild und Spracbe geformten Gedanken dem betreff. 
báttr anzupassen. 
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IV. 

Snorre's Háttatal besteht aus 102 Strophen, deren jede 
sich von der andern durch bestumnte formelle Eigenthúmlich- 
keiten unterscheidet und dadurch eine besondre Versart, einen 
besondem háttr d. i: bragarháUr darstellt. Abgesehen von 
den acht ersten Strophen, die nur eínem háttr angehören, gilt 
von den ubrigen: so viel Strophen, so viel hættir. 

Das Gedicht heisst hiernach háttatál d. i : metrorum recen- 
sus; vgl. die Namen der genealogischen Gedichte: Háleygjatal 
(Heimskr. ed. Unger 1*^), Ynglingatal (ebd. 1^*), Noregs- 
hnungatal (Flat. II, 520) oder der registerartigen Aufzeich- 
nungen: œttartal, langfeSgatal, Iqgsqgumannatal, skáldatal usw. 

Dieaen Namen fuhrt Snorre's Gedicht in den Úberschriften 
des cod. XJpsal. (s. 25 — 26), wie in den bereits angefiihrten 
Stellen: í pví háttatali er Sn. hefw orr(SE II, 148**) und: 
sm kuai Snorri Sturluson i HaMtatali (Plat. III, 46'). Da- 
neben erscheint die Bezeichnung háttaiykUl d. i: clavis metrica, 
deren sich der Schreiber des cod. Upsal. bedient, wo er die 
dem Háttatal der SE vorausgesetzte Abhandlung mit den 
Worten iiberschreibt (SE n, 364): her segir af setningo hatta 
lyckUsins (s. 17 — 18).* 



*) Ðie Benennang háUaiykiU, bereits fúr das áhnliche Gedicht des 
%nvaldr jarl (f 1158) bezeugt (s: Orkn. s. 1780, p. 244 od. Plat. 11, 
468^^), scheint die allein tibliclie auch fiir die Nach-Snorrischen Gedichte 
dieser Art, z. B. der anonymen háttalyklar in cod. AM. 149, 166», 166^ 
in8^ ebenso der Gedichte des Loptr Guttormsson (f 1436), des JónPáls- 
8on Maríuskáld (t 1472), des Hallr Magnússon (f 1601) und vieler 
Andrer aus dem 16. uud 17. Jahrh. (s: Halfdan Einari Sciagr. p. 20, 
Arwidsson's Verzeichn. der Stockholmer Hdss. [1848], s. 183, Verzeichn. 
Ton Finn Magnússon's Hdss. in der Bodleiana zu Oxford [1832, s: Catal. 
p. 9], s. 8. 27. 52, Verzeichn. der Hdss. der islánd. Literaturgesellsch. 
zu Kph. [1869], s. 237). Der Ausdruck háttatcU — abgesehen etwa von 
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Yon allen jenen den háttr bildenden Eigenthúmlichkeiten 
gilt, dass sie — abgesehen von den Pallen, wo sie (str. 14 
nnd 40) einer ganzen Strophe, oder auch (str. 15. 16) zweier 
bedurfen — innerhalb der Strophe mindestens einmal in jeder 
Halbstrophe , doch in der Regel in jedem Viertel , sehr háufig 
auch in jeder Verszeile und zwar z. Th. an bestimmter Stelle 
des Verses erscheinen und dass es sonach nicht sowohl die 
betreff. Eigenthumlichkeit an sich ist, die den háttr bildet, 
als vielmehr deren ein- oder mehrmalige Wiederholung ; ein- 
maliges Auftreten oder unrichtige Stelle wurde, statt einen 
besondern háttr zu bilden, entweder ganz wirkungslos sein 
oder nur als Abweichung vom normalen und als Entstellung 
desselben zu gelten haben. 

Diese hættir nun, in unserm Gedichte nichts weniger als 
wiUkurlich an einander gereiht, sind vielmehr nach Art und 
Grad, worin ihre Eigenthumlichkeiten von einander abweichen, 
in Gruppen verschiednen Umfanges vereinigt und diese selbst 
wiederum , mindestens z. Th., in entsprechender Polge geordnet. 

Von grössern Gruppen folgen einander: I. dróttkvædir 
hættir in 67 Strophen (str. 1 — 67), 11. smærri hættir in 12 
(str. 68—79), III. runhendur in 15 (str. 80—94), IV. fornyrda- 
lag in 8 (str. 95—102). 

Fur diese Gruppirung entscheidend ist der Silbenreim 
(hending), der den ersten drei Abtheilungen, als Binnenreim 
(in I. und 11.) oder als Endreim (in III.) gemeinsam ist, da- 
gegen der vierten fehlt, wáhrend andrerseits die Silbenzahl des 
Verses, die den wesentlichen Unterschied zwischen den lángern 
Versen der ersten und den kurzern der zweiten Abtheilung 



háttatdlS'kvœái in cod. AM. 166^, 8° — kame hiemach nur Snorre's 
Gedichte zu? 
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begrandet, unterschiedslos an den hættir der beiden letzten 
Abtheilungen erscheint. 

Gemeinsam allen hættir ist die achtzeilige Strophe, die 
nur im Ijódaháttr sich zur sechs-, bez. siebenzeiligen verkurzt, 
gemeinsam femer der das Strophenviertel bindende Stabreim, 
gemeinsam endlich ^die Eintheilung desYerses in zweitheilige 
Tacte mit Auflösbarkeit beider Theile, ohne dass in gewissen 
Fállen weder Ein- oder Beifugung éines eintheiligen Tactes, 
Doch TJnauflðsbarkeit der beiden Theile ausgeschlossen wð.re' 
(nach Ed. Sievers). 

Die I. Abth., die des dróttkvætt, umfasst mehr hættir 
(60), als die aller drei andem zusammen (35). W^hrend die 
Verschiedenheit der hættir in den letzteren nur eine metrische 
ist, erscheint neben der metrischen des dróttkvætt noch eine 
andre: die rhetorische, die metrische selbst aber in viel 
reicherer Mannichfaltigkeit , als in den hættir von n., III., IV. 

Erklárt sich dieser Mehrbetrag der metrischen hættir des 
dróttkvætt (39) aus dessen metrischer Grundform, insofern sie 
durch den volleren Umfang ihres sechssilbigen Verses und 
durch ihren zweifachen Beim, den Stab- und den Silbenreim, 
sowohl ganzen als halben, eine viel reichere und mannich- 
faltigere Verándemng gestattet, als die der drei ubrigen Gruppen, 
ist dies nicht minder mit seinen rhetorischen hættir der Fall. 
Nicht als ob diese, durch die Form des dróttkvætt bedingt 
und an sie allein gebunden, nicht auch, mindestens z. Th., 
in II. III. IV. geúbt werden konnten, vermochten sie sich 
doch am dróttkvætt in Folge jener reicheren Grundform ganz 
vorzugsweise zu entfalten und als eine ihr eigenthúmliche 
Vermannichfaltigung neben und ausser der inetrischen hervor- 
zutreten. 
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An der Spitze der I. Abth. stehen acht Strophen, die wie 
alle ubrigen derselben Abth. im dróttkvætt verfasst gleichwohl 
keine besondern hættir dróttkvædir vorstellen. Nachdem sie 
in der 1. Str. das normale dróttkvætt in seiner einfachsten 
öestalt dargestellt, veranschaulichen sie in den ubrigen sieben 
Strophen gewisse Eigenthumlichkeiten , sprachliche und me- 
trische, die weit entfernt nur der Versart des dróttkvætt an- 
zugehören, in jedweder andern in gleicher Weise mehr oder 
minder auftreten, jedoch am dróttkvætt, als der ðberhaupt 
ublichsten und zu solcher Darstellung vorzugsweise geeigneten 
exemplificirt werden; in Folge dessen nehmen sie den ihrer 
Allgemeingiltigkeit entsprechenden Platz am Anfange des 
ganzen Gedichts ein. 

Jene Eigenthúmlichkeiten , soweit sie sprachlicher Aii; 
(str. 2 — 6), sind die der einfachen und mehrfachen Umschrei- 
bung: kent und tvíkent (rekit) in str. 2 und 3, der adjecti- 
vischen und adverbialen Prædicirung: sannkent in str. 4, der 
durch zusammengesetzte Adjectiva : tvíridit in str, 5, endlich 
der nýgervingar in str. 6 d. i. der Ausdehnung des bild- 
lichen Ausdrucks, den die kenning eines Nomen enthalt, auf 
die íibrigen Theile des Satzes. Die in str. 7 und 8 dargestell- 
ten metrischen Eigenthumlichkeiten betreffen diejenige Minde- 
rung oder Mehrung der Silbenzahl des Verses, die seinen 
Bhythmus nicht quantitativ, sondern nur qualitativ zu ándern 
vermag, dort durch Silbendehnung, hier durch Correption der 
Silben oder auch Beseitigung der uberschussigen Silben durch 
bragarmál, Elision, kúrzere Wortformen. 

Der variirten hættir dróttkvædir sind im Ganzen 59 
(str. 9 — 67), der rhetorischen 20, der metrischen 39. Wie in 
keinem dieser hættir rhetorische und metrische Eigenthúmlich- 
keiten gleichzeitig auftreten, sind die der ersteren und letzteren 
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auch hier in ihrer Ðarstellung von ei^ander geschieden: str. 9 
— 27 und str. 28—67, nur dass sich unter den metrischen 
zwei hættir finden (str. 39. 40), die 'unter den rhetorischen 
stehen soUten. 

Ðie rhetorischen beginnen mit der Trías des sextán- 
mælt, áttmælt und der fjórdungalok (str. 9. 10. 11), die 
sich durch das yerhð.ltniss unterscheiden, in welchem Satz und 
Yers nach Zahl und TJmfang zu einander stehen. 

Es folgt die Sonderstellung von Sátzen in zwei Tríaden, 
str. 12. 13. 14 und str. 25. 26. 27, beide Triaden gesondert 
theils durch die Dyas des tiltekit und der drqgur (str. 15. 16), 
die mit dem dazu gehörigen, jedoch getrennten dunhent 
(str. 24) gleichfalls eine Trias bildet, theils durch die Heptas 
der refhvQrf (str. 17—23). 

Ðie Sonderstellung yon Sátzen lásst diese innerhalb oder 
ausserhalb des Hauptsatzes d. h. demselben ein- oder bei- 
gefögt erscheinen; eingefugt (parenthetisch) innerhalb der 
Halbstrophe im stælt (str. 12), innerhalb jeder Viertelstrophe 
im tilsagt (str. 25) oder zwischen Anfang und Ende einer 
ganzen Strophe in den langlokur (str. 14); beigefugt am 
Ende der Halbstrophe im hjástælt (str. 13) und am Ende 
jeder Yiertelstrophe in dem nach dem Inhalte des beige- 
f&gten Satzes, der in einem Sprichworte besteht, benannten 
ordskvidaháttr (str. 26); der álagsháttr (str. 27) enthait 
in jeder Halbstrophe sowohl stælt, als hjástælt. 

Das Gemeinsame der Trias in str. 15. 16. 24 ist die Ab- 
leitung (afleiSing), theils von Strophe aus Strophe, theils von 
Vers aus Vers; ersteres im (I.) tiltekit (str. 15), worin 
Strophe mit Strophe syntactisch (str. 14^ — honungdómi \ 
þeim er — 15^), und den drQgur (str. 16), worin sie durch 
Wiederholung eines Wortes (str, 15^ — setri \ setr — 16*) 
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mit eínander verbunden werden; letzteres im dunhent 
(str. 24), gleichfalls durch Wiederholung von Wort, bez. Wort- 
stamm (Vg: — horim \ horn — oder — '/s* — skjqldum \ 
skjqldungum — ) . 

Zu derselben Gruppe der ^Ableitung' gehören jene beiden 
unter die metrischen hættir gesetzten rhetorischen des (II.) 
tiltekit (str. 39) und des greppa-minni (str. 40). Wie in 
den drQgur (str. 16) Ableitung von Strophe aus Strophe, so 
in^ (II.) tilteMt von Halbstrophe aus Halbstrophe (str. 3975^ 
hjaldr — hjcddrs)^ und wie im dunhent (str. 24) vom Ende 
des einen Verses zum Anfang des andern, so in den Fragen 
und Antworten des greppa-minni von Anfang zu Anfang des 
Verses (hverr — , hann — ). 

NB. In beiden rhetorischen Abhandlungen der SE wird greppa- 
minni einmal (SE 11, 146) als *anaphora' mit den dr<jgur (*ana- 
diplosis'), sodann (SE II, 240) mit dem dunhent zusammen- 
gestellt. 

Die beiden Triaden der refhvQrf (str. 17. 18. 19 und 
str. 20. 21. 22) nebst dem refhvarfabródir (str. 23) zeigen 
die Nebeneinanderstellung von Wörtern entgegengesetzter Be- 
deutung. Wáhrend die erste Trias zwei solcher Gegensátze 
in jedem Verse der Strophe (str. 17) oder dem zweiten jeden 
Viertels (str. 18^4 und %) oder dem letzten jeder Halbstrophe 
(19*/^) aufweist, so die zweite Trias an denselben Stellen der 
Strophe je nur einen Gegensatz (20^-®, 21^/^ und %» 22^8)? 
refhvarfabródir (str. 23) lásst den Gegensatz aus ein- und 

■ 

z wei - silbigen , dureh einsilbiges Wort getrennten Wörtern am 
Ende jeder Viertelstrophe bestehen (vgh d. Wörterverzeichn.). 

Der Unterschied der metrischen bættir des dróttkvætt 
gleich dem aller iibrigen hættir in II. lll. IV. beruht entweder 
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auf Beim oder Silbenzahl ; kein dróttkvædr háttr, dessen Eigen- 
thamlichkeit beide zugleich wenn nicht in der Art trS,fe, dass 
die des einen neben der des andern nur eine begleitende oder 
UQtergeordnete Stellung einnð.hme. 

Gleichwohl sind weder die Beim- und Silbenvariationen 
im Ganzen gesondert, noch die Unterarten der einen wie der 
andern immer vereinigt und in der ihrer Eigenthumlichkeit 
eutsprechenden Folge behandelt, so oft auch bei einzelnen 
dieser Unterarten eine Vereinigung des Zusammengehörigen 
hervortritt. 

Den Reim betreflfen 26 dróttkvædir hættir und ihre Folge 
ist: str. 28—32. 35-38. 41—48. 52—58. 66—67. 

Die Veranderungen beziehen sich nur auf den Silbenreim, 
den ganzen (adalhending), wie den halben (skothending); 
Eigenthömlichkeiten des Stabreims, wie Stellung der studlar 
an den Anfang des Verses im skjálfhent (str. 28 und 35) oder 
des hQfudstafr in zweiter, bez. dritter Silbe im Eagnars háttr 
und im háttlaust (str. 54 und 67) sind nur begleitender Natur, 
begrunden aber keinen háttr. 

Jene Veranderungen bestehen theils in der Stellung des 
Reims, theils in seiner Gleichheit, theils ferner in seiner 
Mehrung oder auch seinem Mangel, theils endlich in der 
Ausdehnung des ganzen (adalhending) auf die ersten Verse 
desViertels, oder des halben (skothending) auf die zweiten. 

Eigenthúmliche Stellung des Beims zeigt sich zunáchst 
im skjálfhent I. II. (str. 28. 35) d. i. der Stellung der 
frumhending zwischen den studlar, die am Anfange des Verses 
stehen und durch zwei Silben getr^nnt sind; im skjálfhent I. 
('tvískelft') steht . sie als oddhending auf der ersten der 
beiden Silben (str. 28^3 und %), im skjálfhent II. ('hin forna 
skjálfhenda') als hluthending auf der zweiten, obwohl nur 

Möbiiis, Snorre's Hittatal. 4 
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im 2. und 4. Viertel, wo uberdiess adalhent statt skothent 
herscht (str. 35 ^/7). 

Sie zeigt sich ferner in der grösseren oder geringern Ent- 
fernung der frumhending von der viSrhending, indem jene von 
dieser in ^4 ^^^ % entweder durch drei Silben im draugs- 
háttr (str. 30), oder durch zwei im detthent (str. 29), oder 
nur durch eine im ridhent I. (str. 31V3 nnd %) und ridhent 
II. (str. 322/4 und %) getrennt ist. 

Gleichheit der Keimglieder ist eine vollstandige oder nur 
theilweise; sie trifft in beiden Fallen die Stabreimsilben, die 
demnach adalhent oder skothent reimen. 

Die voUstándige erscheint in der Trias des samhent 
(str. 46. 47. 48.) und beruht auf gleichem Worte, bez. Wort- 
stamme; sie erstreckt sich im samhent I. ('samhent' str. 46) 
auf die beiden Silben der studlar, im samhent II. ('idrmælt' 
str. 47) und samhent III. (^klifat' str. 48) sowohl auf diese 
als die des hQfudstafr, entweder der Viertelstrophe , wie im 
samhent II., oder der halben, wie im samhent III. Das vor- 
ausgehende stamhent (str. 45) unterscheidet sich vom sam- 
hent I. nur dadurch , dass die studlar, bez. deren Silben, beide 
aus demselben Worte, bez. Wortstamme gebildet, hart bei 
einander stehen und dadurch den im Namen (stamhent) aus- 
gedrúckten Eindruck des Stotterns hervorbringen. 

Theilweise Gleichheit zeigt sich im lidhent d. i. dem 
skothent der (3) Stabreimsilben. Sie beschránkt sich im lid- 
hent I. (str. 41) und im Mhent II. (str. 53) auf Anlaut und 
consonantischen Auslaut, wáhrend die Vocale verschieden sind, 
im Mhent I. alle, im lidhent n. nur zwei, indem der erste 
und dritte, obwohl durch vorausgehendes j differenzirt, die- 
selben sind (stjór-, stœr-, stór usf.). NB. Ein wie im sam- 
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hent I. nur auf zwei Stabreimsilben beschrHnktes liAhent zeigen 
die hættir von str. 57 und 58. 

Mehrung beider Beimglieder durch ein drittes geschieht 
im þríhent, durch Verdopplung im alhent. 

Die Trias des þríhent (str. 36. 37. 38) variirt nach Aus- 
dehnung und Stellung der drei Eeimglieder. Im þflhent I. 
('þríhent' str. 36) beschránkt sich die Dreizahl auf den 
zweiten Vers der Viertelstrophe, der indem er die Eeimglieder 
auf jede zweite Silbe verlegt, am Ende stýft zeigt. Im þrí- 
hent II. ('dýri háttr' str. 37) und þríhent III. (str. 38) 
stehen zwei Eeimglieder als adalhendingar neben einander zu 
Anfange des Verses; im þríhedt II. sind es einsilbige Wörter, 
im þríhent III. zweisilbige, und wáhrend jene mit dem dritten 
Reimgliede in vorletzter Silbe des Verses die ganze Strophe 
hindurch ganz (adalh.) reimen, so diese im ersten Verse des 
Viertels halb (skoth.), im zweiten ganz (adalh.) AUen drei 
hættir gemeinsam ist Anwendung des skjálfhent I. (str. 28), 
obwohl im þríhent I. nur im ersten Verse der Halbstrophe, 
im þríhent II. und III. modificirt durch zweifache oddhending. 
NB. tJber die Silbenauflösung des ersten Taktes im þríhent III. 
(str. 38) s: unten (s. 54). 

Die Dyas des alhent (str. 43. 44) zeigt in jedem Verse 
altemirenden Doppelreim; in alhent I. (^minni alhenda' 
str. 43) reimt jedes Paar im ersten Verse des Viertels halb 
(skoth.), ini zweiten ganz (adalh.), in alhent II. ('alhent' 
str. 44) auch im ersten ganz (adalh.); hier wie dort stehen 
die ersten Glieder des Doppelreims zusammen und am Anfange 
des Verses, wáhrend die beiden andern auf seine vierte (od. 
dritte) und funfte Silbe fallen. 

Mangel des Eeims findet theilweise oder voUstándig statt; 

in den munnvQrp (str. 66) fehlt der Eeim im ersten Vers 

4* 
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der Viertelstrophe , wahrend nur ihr zweiter und nur halb 
(skoth.) reimt, im háttlaust (str. 67) fehlt er in allen Versen; 
im letztgenannten háttr steht der hQfudstafr nicht, wie sonst 
uberall, in erster Silbe, sondern in zweiter, bez. dritter. 

Ausdehnung des ganzen Beimes (adalhending) auf den 
ersten Vers der Viertelstrophe im adalhent ('rétthent' str. 42), 
des halben (skothending) auf den zweiten im skothent (str. 52), 
lásst in jedem der beiden hættir nur einerlei Reim erscheinen. 
Durchgángiges adalhent auch im þríhent 11. (str. 37), skothent 
im zweiten Verse des Viertels auch in den munnvQrp (str. 66), 
sowie in den hættir der str. 53 und 55. 

Der auf Silbenzahl, bez.* auf Minderung und Mehrung 
der normalen Sechszahl beruhenden hættir sind zehn (str. 49 
-51 und 59—65). 

Minderung erscheint in der Trias der stúfar (str. 49. 50. 
51). Das stýft (od. hnept) verkurzt den Vers um eine Silbe, 
indem er an seinem Ende statt des hier normalen zweisilbigen 
Wortes ein einsilbiges (einen stúfr) setzt; diess geschieht beim 
dróttkvætt im letzten Verse der Halbstrophe (str. 49), im 
zweiten jeder Viertelstrophe (str. 50) oder in jedem Verse 
(str. 51). 

Mehrung der normalen Sechszahl zeigen die kimblabQud, 
das hrynhent und draughent. 

Die Trias der kimblabQnd (str. 59. 60. 61) zeigt Ver- 
mehrung am Schlusse der Verse, am Ende der Halbstrophe 
(str. 59) oder jeder Viertelstrophe (str. 60) oder jeden Verses 
(str. 61); sie besteht in einem zweisilbigen Worte, das in 
beiden Silben mit dem zweisilbigen Schlussworte des Verses 
reimt. tJber die ganze Strophe — wie in den kimblabQnd III. 
(str. 61) — erstreckt sich die Vermehrung im hrynhent 
(str. 62. 63. 64) und im draughent (str. 65), nur dass sie 
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Dicht in Anfugung, sondem Einfúgung und zwar zweier Silben 
im hrynh., einer Silbe im draugh. besteht; dort bildet sie acht- 
siibiges dróttkvætt, hier siebensilbiges. Die Trias des hryn- 
hent variirt nach Eeimstellung und Bhythmus. Im hrynh. I. 
(str. 62) stehen die studlar auf5. und7. Silbe, im hrynh. 11. III. 
(str. 63 und 64) beidemal auf 1. und 5. Silbe; die frumhending, 
bez. hluthending im ersten Verse jeder Viertelstrophe uberall 
in dritter Silbe, in str. 62 und 64 7* auf zweiter Silbe, in 
str. 63^4 auf dritter Silbe. Der Bhythmus der sich in str. 62 
von dem des normalen dróttkvætt nicht unterscheidet, ist in 
str. 63 ein durchgangig trochæischer, bez. spondeischer, erfahrt 
dagegen in str. 64 7s und % nach der ersten Silbe des zweiten 
Tactes, die zugleich frumhending ist, eine Gasur. 

Eine nur scheinbare Vermehrung (obwohl sie der Com- 
mentar in SE als eine wirkliche betrachtet) zeigen die beiden 
zQsammenstehenden hættir des veggjat und des flagðaháttr 
(str. 33. 34), deren jeder in % an bestimmter Stelle das Plus 
einer Silbe darbietet. Indess nichts weniger als von gleicher 
Beschaffenheit mit der ein- oder zweisilbigen Vermehrung in 
kimblab(jnd, hrynhent und draughent, ist sie vielmehr in der- 
selben Weise zu beurtheilen, als die in str. 8 beobachtete, die 
lediglich auf Silbenauilösung beruht und von der sich die des 
veggjat und flagðaháttr nur dadurch unterscheidet, dass sie 
nicht; wie in str. 8, im ersten Tacte, sondern regelmássig im 
zweiten stattfindet. Diese Correption von der Form ^ ^ ^ 
wird zu Wege gebracht im veggjat durch Hinzufugung eines 
einsilbigen Wortes (fnjqJc, fram, ván, par) als zweiter Tact- 
hálfte, im flagdaháttr durch funfsilbige Wortformen, die statt 
viersilbiger die beiden ersten Tacte fúUen und in mehrsilbigen 
casus obliqui zusammengesetzter Adjectivc auf - aSr im Super- 
lativ bestehen. 
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Dasselbe gilt vom þríhent in. (str. 38), das keineswegs 
mit SE I, 650, not. 1 als achtsilbiges hrynhent aafzufassen ist, 
vielmehr die gleiche Auflösung beider Silben des ersten Tactes: 
^ — '^ ^, welche str. 8 — obwohl nur dreimal (8* 8^ 8') — 
darbietet, die ganze Strophe hindurch zur Variirung des þrí- 
hent verwendet. 

Vereinigt sind funf dróttkvædir hættir (str. 54 — 58), die 
vom Gommentar in SE als fornskálda hættir bezeicbnet 
und nach den Dichtern Eagnarr konungr lodbrók, Torf-Einarr, 
Egill, Fleinn, Bragi benannt sind. Ihr z. Th. alterthumlicher 
Charakter lásst sie als Nachbildungen ð,lterer Originale 
erscheinen, die mindestens fiír uns nicht mehr vorhanden sind; 
von den in den Saga's oder in SE dem Bagnarr und Bragi, 
selbst dem EgiU Skallagrímsson zuertheilten Strophen fíndet 
sich nicht eine, die in ihrem Bau mit obigen hættir uberein- 
stimmte. 

Gemeinsam den drei ersten hættir (str. 54. 55. 56) ist im 
ersten Verse der Viertelstrophe háttlaust, wahrend der zweite 
Vers in Bagnars háttr (str. 54) adalhent mit dem hQfudstafr 
in 2, bez. 3. Silbe, im Einars háttr und Egils háttr (str. 55. 
56) ridhent, der Einars háttr uberdiess skothent zeigt und 
sonach als munnvQrp mit ridhent erscheint. 

Dem Pleins háttr (str. 57) und Braga háttr (str. 58) ist 
gleichzeitige Anwendung von ridhent und lidhent gemeinsam; 
ridhent zeigt sich im Fleins háttr in allen Versen , im Braga 
háttr nur in */* ™d % , doch hier wie dort zu Anfang des 
Verses, indem die vidrhending nicht wie uberall sonst auf die 
fúnfte, sondem auf die dritte Silbe Mlt; lidhent erstreckt 
sich in beiden hættir nur auf zwei Stabreimsilben, im Fleins 
háttr auf die der stuðlar, im Braga háttr auf die des zweiten 
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staðill and des hQfadstafr; letztere bildet mit ihrer vidrhending 
und der Silbe des zweiten studill, wHhrend diese beiden unter 
einander ganz (adalh.) reimen, halben Eeim (skoth.). 

Die dem dróttkvætt folgende II. Abth. besteht aus zwölf 
hættir (str. 68—79); sie haben mit ihm den zweifachen Silben- 
reim gemein, unterscheiden sich aber von ihm, wenn auch 
nur theilweise, durch Zulassigkeit pyrrhichischen oder einsilbigen 
Versschlusses (^ — oder — ), sámtlich jedoch durch geringere 
Silbenzahl des Verses, und werden desshalb vom Commentar 
als 'smærri hættir' bezeichnet. 

In acht hættir (str. 68 — 74 und 78) herscht aussschliess- 
lich die Vierzahl, in zweien (str. 75. 76) neben ihr die Funf- 
und Siebenzahl, in einem (str. 77) Wechsel von fönf und sechs 
Silben, in dem letzten (str. 79) die Funfzahl. 

Der Wechsel der Silbenzahl, wie in den hættir der str. 75. 
76. 77, verbunden mit dem eines einsilbigen und zweisilbigen 
Wortes am Ende der Verse, wie er in str. 75 und 76 erscheint, 

i ' 

I begegnet nur in diesen smærri hættir und ist sowohl deren 

I ábrigen hættir als auch dem dróttkvætt und den runhendur 

Í fremd. 

I Es gruppiren sich: 1. drei hættir des toglag (str. 68. 69. 70), 

2. drei mit zweisilbigen adalhendingar (str. 71.72. 73), 3. drei 
hættir (str. 74. 75. 76), von denen die ersten beiden in ^U ^^ 
% náhent, der dritte oddhent aufweist, 4. zwei hættir mit 
durchgángigem stýft (str. 77 und 78), 5. ein funfsilbiger háttr 
(str. 79). 

Die Trias des toglag (oder togmælt) unterscheidet sich 
vom dróttkvætt ausser der geringeren Silbenzahl dadurch, dass 
einmal in der strophe der volle Vers mit einsilbigem Worte 
endet (str. 68 ^ 69^ 70^); ausserdem zeigt in Vs und % der 
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erste háttr (str. 68) nur einen stuaill, der zweite (str. 69) 
háttlaust. Die Zusammengehörigkeit der drei hættir wird an 
ihrem Anfang und Ende durch zwei Verse (str. 68* und 70®) 
bezeichnet, welche — erkennbar an der Eeimlosigkeit des 
ersten, sowie am Inhalte beider, der sie mit einander verbin- 
det, doch von den úbrigen trennt — als klofastef erscheinen 
und als solche die drei Strophen zu einem stefjamál ver- 
einigen. 

Gemeinsam der náchsten Trias (str. 71. 72. 73), einem 
gleichfalls viersilbigen dróttkvætt, ist in 7* ^^^ % durch- 
gángige Zweisilbigkeit der adalhendingar d. i. der in Stamm 
und Flexion durch ganzen Eeim verbundnen Wörter. Die rei- 
menden Stammsilben , je nachdem sie lang wie im ersten háttr 
('grœnlenzki háttr' str. 71), oder kurz wie im zweiten 
('skammi háttr' str. 72),* begrönden den Unterschied der 
beiden ersten hættir^, deren zweiter uberdiess in Vs ^^^ % 
háttlaust zeigt; dem dritten háttr ('nýi háttr' str. 73), der wie 
der erste lange Stammsilbe der adalhendingar aufweist, ist 
deren Ausdehnung auf Va ^^^ %» sonach die ganze Strophe, 
charakteristisch. Ausserdem haben str. 12% und 737» und 
^/7 nur eínen studill. 

Die drei hættir in str. 74. 75. 76 vermitteln zwischen den 
vorausgehenden in str. 68 — 73 und den beiden folgenden in 
str. 77. 78; zu den ersteren gehören sie durch die entweder 
durchgangige Viersilbigkeit des Verses, wie im ersten háttr 
(str. 74), oder die nur auf % und % beschránkte im zweiten 
und dritten háttr (str. 75. 76); zu den letzteren durch das 



*) Úber die Verkiirzung des langen Vocals in gróa, róa (ebenso: 
húin 88*, &úa 98*, irúir 26^ s(BÍbh\ návr 24« (vS v^) s: Sievers, Beitr. 
(I), 8. 462. 



57 



stýft im funf- oder siebensilbigen Vs ^^^ % ^^^ hættir in 
str. 75. 76. 

Unter einander untérscheiden sich diese drei hættir — 
ausser dem bereits erwahnten Wechsel von Silbenzahl und 
Ausgang des Verses in den hættir von str. 75. 76 — durch 
Stellung des Beims, die im háttr der str. 74 durchgangig, in 
dem der str. 75 in ^/^ und % náhent ist d. i. die Reimsilben 
unmittelbar an einander stellt, im háttr von str. 76 dagegen, 
dessen ^a ^^^ % háttlaust zeigt, die ^/4 und % skothent 
und oddhent reimen lásst. 

In den beiden hættir von str. 77. 78 herscht das in den 
vorausgehenden (str. 75. 76) auf Vs und % beschrankte stýft 
(oder hnept) die ganze Strophe hindurch und zwar so, dass 
mit dem stúfr entweder die erste Silbe eines zweisilbigen 
Wortes, oder gleichfalls ein einsilbiges Wort reimt; jenes 
geschieht im hálfhnept (str. 77) mit funf- oder sechssilbigem 
Verse und mit dem Wechsel von skothent und aSalhent, da- 
gegen durchgángigem oddhent, letzteres im alhnept (str. 78) 
mit viersilbigem Vers , der sonach aus vier einsilbigen Worten 
(einfachen oder Hð.lften von zusammengesetzten) besteht, und 
mit durchgángigem adallient und hluthent. 

Der letzte der smærri hættir, das Hadarlag (str. 79), 
unterscheidet sich vom dróttkvætt durch Mangel der zweiten 
Silbe im zwoiten Tact und scheint sich dadurch zu jenem 
ebenso, wie das siebensilbige draughent (str. 65) zum acht- 
silbigen hrynhent (str. 62. 63. 64) zu verhalten; es darf als 
fúnfsilbiges dróttkvætt gelten. 

Die in. Abth. der runhendur, im Ganzen funfzehn 
hættir (str. 80 — 94), gliedert sich in fíinf Triaden, deren jede 
die dreifache Ausdehnung des Endreims in der Weise dar- 
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stellt, dass er im ersten háttr fur die ganze Strophe (str. 80. 

83. 86. 89. 92) und im zweiten fur jede Halbstrophe (str. 81. 

84. 87. 90. 93) ein gemeinsamer, im dritten far jede Viertel- 
strophe (str. 82. 85. 88. 91. 94) ein besondrer ist. 

Ðie einzelnen hættir unterscheiden sich von einander theils 
nach Silbenzahl des Yerses, theils nach dessen reimenden 
Ausgange , der entweder in einem mehrsilbigen Worte besteht 
oder einsilbigen (stýft). Silbenzahl und Ausgang jedes háttr 
bleiben fúr alle Verse seiner Strophe dieselben; in den kúrzeren 
hættir steht der hQÍuðstafr bisweilen auf 2. oder 3. Silbe. 

Obwohl die kurzeren hættir (mit 3, 4, 5 Silben) beginnen, 
die lángeren (mit 6, 7, 8) folgen und rúcksichtlich des zwei- 
siibigen Versausgangs (-^ — oder ^ — ) oder des einsilbigen, 
dem háttr mit mehrsilbigen Ausgang sich in der Begel der 
entsprechende háttr stýfdr anschliesst, finden doch in beiderlei 
Beziehungen kleine Abweichungen statt. 

So werden gegen das Ende die beiden siebensilbigen hættir 
in str. 91 und 94 durch zwei funfsilbige in str. 92 und 93 
unterbrochen ; andrerseits stehen die viersilbigen in str. 80 
(o ^) und str. 85 (-^ — ) allein und folgen ihnen keine ent- 
sprechenden hættir stýfdir, wShrend wiederum solche in str. 87 
und 93 die gleiche Silbenzahl (vier, bez. fanf) wie die ihnen 
in str. 86 und 92 vorausgehenden hættir mit mehrsilbigem 
Ausgange zeigen. 

Scheinbare Wiederholung findet zwischen den hættir in 
str. 83 und 92, in str. 84 und 87, in str. 91 und 94 statt. 
Indess die funfsilbigen hættir in str. 83 und 92 mit zweisil- 
bigem Beim der ganzen Strophe unterscheiden sich durch den 
in str. 83 trochæischen, in str. 92 pyrrhichischen Versausgang; 
die viersilbigen in str. 84 und 87 mit einsilbigem Beime der 
halben Strophe durch den in str. 84 zweitaktigen Bhythmus 
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(JL v=> I ^ i^), in str. 87 jedoch dreitaktigen (^^^ I -^ — I — ) ; 
die siebensilbigen in str. 91 und 94 mit einsilbigem Beim der 
Viertelstrophe durch den vorletzten Takt, der in str. 91 : -^ — , 
in str. 94 : ^ — (nur 94 Vs ^ wegen des stef , -^ — ) lautet. 

Wie die Trias des togmælt durch stef, bez. klofastef 
gekennzeichnet ist (s. 56), sind es auch die erste und letzte 
Trias der runhendur durch stef-artigen Ausgang der Schluss- 
verse ihrer dritten Strophen (82^-^ und 94 ^~^); s: oben(s. 37). 

Die letzte, IV. Abtheilung bilden die acht hættir des 
sogenannten fornyrdalag (str. 95 — 102), eine Octas am Ende 
des ganzen Háttatal, wie die des normale^ dróttkvætt an 
seinem Anfange. Von allen ubrigen hættir durch Mangel des 
Silbenreims verschieden, sind sie es unter sích selber durch 
den Umfang der Strophe, der fur sechs der allubliche von 
acht, fur zwei der v(Jh sechs, bez. sieben Verszeilen ist. Die 
achtzeiligen Strophen bestehen im funfsilbigen málaháttr 
(str. 95), in vier viersilbigen : fornyrdislag (str. 97), stikka- 
oder Starkadarlag (str. 97), bálkarlag (str. 98), einem 
namenlosen (str. 99), und dem letzten des ganzen Gedichts, 
der — gleichfalls namenlos (str. 102) — zwischen drei- und 
viersilbigem Verse wechselt. Der Unterschied der viersilbigen 
(str. 96 — 99) beruht theils in der Zahl der studlar, deren in 
str. 96 nur einer, in den drei íibrigen zwei siud, theils in der 
Stellung des hQfudstafr, der in str. 96 und 98 die zweite Hálfte 
des ersten Taktes, in str. 97 und 99 dessen erste , somit wie im 
dróttkvætt den zweiten Vers beginnt. Dem sechszeiligen Ijóda- 
háttr (str. 100) in seiner normalen Form steht nur eine 
Nebenart zur Seite, das galdralag (str. 101), dem Wieder- 
holung des letzten Verses in etwas veránderter Qestalt eigen- 
thumlich ist. Charakteristisch fur den Ijódaháttr erscheint, wie 
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einerseits die beschrankte Zahl der Verse, so andrerseits deren 
verschiedne, innerhalb jeder Halbstrophe von Vers zu Vers 
sich mehrende Silhenzahl. 

V. 

Nachdem wir hiermit Snorre's Háttatal nach Inhalt und 
Form zu beschreiben gesucht und damit die eigenthumliche 
und selbstándige Bedeutung, die es in beiderlei Beziehung 
beansprucht, kennen gelemt, ergeben sich zugleich die ver- 
schiednen Zwecke, die es nach der einen wie andern Seite 
verfolgt. 

Der encomiastische Zweck, sofern es sich nm den 
Inhalt des Gedichtes handelt, ist vom Dichter zu wiederholteö 
Malen und so deutlich hervorgehoben, dass er keiner weitern 
Begrundung bedarf. 

Der Zweck, den das Gedicht nach seiner Form verfolgt, 
ist wenn auch nicht vom Dichter selber, durch seine Dichtung 
jedoch nicht minder klar und deutlich ausgesprochen. Die 
VoUstándigkeit der darin dargestellten hættir, um derentwillen 
Snorre sich sogar zu einer sonst ungewöhnlichen Vereinigung 
von mehreren Encomien veranlasst sah (s. 42), die planmássige 
Folge und ubersichtliche Anordnung ihrer Haupt- und TJnter- 
arten, die so reiche und auf möglichst klare Veranschaulichung 
berechnete Ausfuhrung der einzelnen hættir, nicht am wenigsten 
die Eröffnung des ganzen Gedichts durch jene propædeutischen 
Strophen — dies AUes lasst jenen Zweck als einen didacti- 
schen erkennen: Snorre woUte uber die hættir der nordischen 
Skaldenkunst durch Exemplification derselben belehren.* 



*) Dieser didactísche Zweck von Snorre's Háttat. wurde nur noch 
deutlicher hervortreten , woUten wir zur Vergleichung die háttalyklar 
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So verschieden Mernach die Zwecke sind, die Porm und 
Inhalt des Háttatal verfolgen, hat der Dichter es gleichwohl 
verstanden trotz dieser Verschiedenheit nicht weniger als trotz 
der Mehrflieiligkeit, die der Inhalt des Gedichts in seinen drei 
Encomien, die Porm in ihren vier metrischen Gruppen dar- 
bietet, seinem Gedicht den Charakter eines durchaus einheit- 
lichen und in sich zusammenhð,ngenden Ganzen zu verleihen 
and es dadurch als ein einiges und einziges kvædi, wie es 
in seiner letzten Strophe (102^): pat er hvœSis loh sich selber 
bezeichnet, erscheinen zu lassen. 

Wahrend die Encomien durch die Verweise in str. 67. 
69. 95 und die gemeinsamen Schluss-strophen mit einander 
verbunden sind (s: oben), die metrischen Gruppen aber ihre 
Zusammengehörigkeit, bez. Untrennbarkeit dadurch bekunden, 



RQgnvalds mid Lopts herbeiziehen , die von den erhaltnen (s. 43*) 
allein gedruckt und uns zugánglich sind: BQgnvald's in Svhj. Egilsson's 
SE, Reykjav. 1848, 239—248. 252 und Lopt's in den Ausgg. von Halldór 
Jacobsen, Kpmh. 1793 (77 Strophen) und von J. H. Schröder, Upsal. 
1816 — 17 (str. 1 — 14). Solche Vergleichung kann in Folge ihrer hand- 
sehriftlichen Ueberlieferung allerdings nur eine sehr bedingte sein, indem 
Bognvalds háttalykiU nur in einer Hds. (cod. chart.) erhalten ist und 
nnr als Fragment von 41 (Ðoppel-)Strophen, das iiberdiess zu grossem 
Theile unlesbar ist, Lopt's dagegen in mindestens 20 Hdss. (codd. chart.), 
die jedoch in Zahl wie Folge der hættir, bez. Strophen im höchsten Grade 
variiren. Gleichwohl ergiebt sich so viel , dass in beiden Gediohten, dem 
des R<jgnvald (auf eine Reihe nordischer Sagen-helden und Könige) und 
dem des Loptr (auf Kristín Oddsdóttir, seine friUa) von einer Gruppirung 
(ler Haupt- und Unterarten nicht entfernt die Bede ist, sondern alle 
hættir im buntesten und wiUkiirlichsten Wechsel auf einander folgen, der 
rhetorischen nur sehr wenige, jene acht propædeutischen gar nicht ver- 
treten sind, dagegen mehrere hættir, wenn auch nicht bei RQgnvaldr, doch 
bei Loptr wiederholt sich finden. Sicherlich handeit es sich bei dem 
einen wie dem andem kaum um Anderes als eine blosse Spielerei 
niit metrischen Formen und eine Schaustellung der in ihnen erlangten 
Fertigkeit. 
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dass sie, eine jede fur sich ein gescblossnes Oanze bildend, 
die hier in Betracbt kommenden hættir sð,mtlich umfassen, 
gi-eifen die einen und die andern vermöge des ihnen zuertbeil- 
ten verscbiednen Umfangs zu Anfang und Ende derÉ-t in ein- 
ander úber, dass sie gewissermaassen mit einander 'verzabnt' 
erscbeinen: das I. Encom. auf Skúle beginnt mit str. 31, 
wábrend die metriscben hættir des dróttkvætt bereits am Ende 
des Encom. auí Hákon mit str. 28 beginnen; das II. Encom. 
auf Skúle scbliesst mit str. 66 , wábrend erst in str. 67 die 
dróttkvædir bættir enden; der fur Hákon und Skúle gemein- 
same Schluss beginnt mit dem zweiten háttr des fornyrdalag 
(str. 96), wáhrend dessen erster báttr (str. 95) den Scbluss 
des 11. Encom. auf Skúle bildet. 

Wenn andrerseits gleicbzeitige Verfolgung so verscbiedner 
Zwecke, wie des encomiastischen uud des didactischen, so 
wenig sie an sicb den gefeierten Fursten gegenflber angemessen 
erscbeinen mag, nichts desto weniger den Eindruck barmoni- 
scben Zusammenwirkens hervorbringt, so hat dies Snorre 
durcb den dem Lebrgedicht aufgepragten epideictíschen Cha- 
rakter erreicht, der zunáchst zwar (obj.) in der ebenso tech- 
nisch vollendeten als gescbmackvoUen Bebandlung des Ganzen 
und seiner Theile, sodanu aber aucb und zwar ganz beson- 
ders (subj.) in den wiederbolten Áusserungen zu Tage tritt 
(vgl: str. 67. 68. 70. 95. 100), in denen der Dichter, seiner 
skaldischen Meisterschaft sich wohl bewusst, nicbt nur die 
Absicht den durch seine Kunst Yeiherlicbten eine hohe Ehre 
zu erweisen, sondern auch die voUe Úberzeugung von dem 
Erfolge solcber Absicht zu erkennen giebt. Ein islándischer 
Skalde vor nordischen Fúrsten — wie hátte er nicht ibrer 
höchsten Anerkennung durch eine derartige Leistung sicber 
sein durfen, die wenn irgend eine auf dem Gebiete geistiger 
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Froduction in damaliger Zeit hochgeschátzt nnd gewördigt, 
das beredteste Zeugniss fúr seine ihnen gezollte Bewunderung, 
Verehrung, Dankbarkeit abzulegen vermochte! 



Erst jetzt können wir die Frage zu beantworten suchen: 
inwieweit Snorre's Háttatal nach Zahl und Folge seiner hættir 
uns in ursprúnglicher Gestalt úberliefert worden; denn die 
hierfur entscheidenden Kriterien sind vorwiegend innere und 
setzen die in Obigem vermittelte Kenntniss des Gedichts 
voraus. 

Die aussern Kriterien der Hdss. sind rucksichtlich der 
Zahl der hættir unzureichcnd, da nur B das Ende des Gedichts 
enthált, wáhrend dies in W von SE I, 704* an durch eine 
Papierabschrift erganzt ist und in U von SE I, 670^^ an gánz- 
lich fehlt; in den RWU, bez. RW gemeinsamen Theilen íindet 
Úbereinstimmung statt. Die inneren Kriterien, soweit sie theils 
auf den Zahlen-Angaben die das Gedicht selber in str. 67 
und 100 enthált, theils auf bestimmtem Umfange einzelner 
Abschnitte beruhen, sprechen fur VoUstándigkeit der uber- 
lieferten Strophenzahl. So wird die der dróttkvædir hættir 
gewáhrleistet durch die Angabe in str. 67, wonach Hákon und 
Skúle in 60 hættir (með: sex togum hátta) besungen worden; 
denn indem der Dichter von 60 hœttir (nicht vísur) spricht, 
záhlt er die acht Strophen des normalen dróttkvætt (str. 1 — 8) 
als einen háttr, der in Verbindung mit den 59 hættir in 
str. 9 — 67 die angegebne Zahl 'sechzig' bildet. Die Integritát 
der ubrigen 35 hættir (str. 68 — 102) ergiebt sich theils aus 
dem in smærri hættir und runhendur abgefassten steQabálkr 
der str. 68—94 (3, 9, 3, 9, 3 s: oben), theils aus den 8 hættir 
der fQmyrdalag (str. 95 — 102), die das Gedicht mit derselben 
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Zahl beenden, mit der es die 8 Strophen des normalen drótt- 
kvætt beginnen. Die Zahl 'hundert' in str. lOO^ (svá er tirœtt 
hundrad falU) ist ungenau; entweder zu gross, sofern es sich 
um hættir handelt, deren es (str. 1— '67 = 60 hættir und 
str. 68—100 = 33 hættir) bis str. 100 incl. nur 93 sein wörden, 
oder zu klein, wenn Strophen gemeint sind, deren ja noch 
zwei (die zugleich hættir sind) hinzutreten: str. 101 und 102, 
und zwar erst letztere mit den Schlussworten: pat er kvœdis 
lók ! Nichts desto weniger wird das tirœtt hundrad trotz des 
kleinen 'drág' (epodium) zweier Strophen* als runde Strophen- 
zahl seine voUe Kichtigkeit haben. 

In der Folge der Strophen bez. hættir stimmen die Hdss. 
soweit sie mit einander vergleichbar sind, fast durchgehends 
uberein; in den wenigen Failen, worin die eine oder andre 
Hds. eine Abweichung zeigt, ergiebt sich diese alsbald als 
Irrthum. 

Str. 38, die in II als rhythmische Nebenart des háttr in 
str. 37 dieser folgt, steht in R, offenbar weil an der richtigen 
Stelle ubersehen, nachtráglich am Ende des ganzen Gedichts 
nach str. 102, in W dagegen als Veilaháttr zwischen den 
beiden ersten fornskálda-hættir in str. 54 und 55, deren Vers- 
art sie als eine durchaus fremdartige unterbricht; die Ver- 
stellung von str. 38 in R und W nicht unwahrscheinlich 
dadurch veranlasst, dass sie des Commentars entbehrend ganz 
lose steht. 

Str. 44, deren háttr (alhent) in R und U der minni 
alhenda in str. 43 als Steigerung folgt, wie solche Folge auch 



*) vgl. z. B. das einstropbige drag von str. 21 in Egils HQfudlausu 
oder str. 71 im Geisli der Bergbók; s: G. Cederschiöld's Ausg. (1874) 
p. VII. 
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anderw&rts beobachtet wird, geht in W der str. 43 ungehðrig 
Yorans. 

Str. 56 (Egils háttr), in B (und T) vor dem Pleinsháttr 
in str. 57, steht in W hinter diesem und trennt die verwandten 
hættir von str. 57 und 58 ebenso ungehörig, als sie durch 
das gemeinsame háttlaust in Vs offenbar sich den beiden hættir 
in str. 54 und 55 anzuschliessen hat. 

Díe Anwendung innerer Kriterien fur die Folge der hættir 
hat bei deren mehrfach besprochner Planinð.ssigkeit und Sym- 
metrie nur kleinen Spielraum. Die wenigen F&Ue, in denen 
statt der erwarteten Vereinigung Trennung statt findet, betreffen 
nicht den Inhalt des Gedichts, wie diess bei dessen vorher- 
schender AUgemeinheit sehr wohl erklarlich, sondern nur die 
Form und auch diese nur innerhalb der dróttkvædir hættir. 

1. In den rhetorischen hættir sind die Triaden des stælt, 
bez. hjástæit (str. 12 — 14 und 25—27) von einander getrennt, 
ebenso in der Trias der afleidingar die beiden ersten hættir 
(str. 15. 16) von dem dritten (str. 24). 

2. Wáhrend die hættir des dróttkvætt in rhetorische und 
metrische gesondert sind, finden sich zwei der ersteren 
(str. 39. 40) unter den letzteren, die selber nicht, wie man 
erwarten sollte, nach den Variationen von orSalengd und 
hending geschieden sind. 

3. In den metrischen hættir des dróttkvætt sind von ein- 
ander getrennt die Dyaden des skjálfhent I. II. (str. 28 und 35) 
und des lidhent I. 11. (str. 41 und 53), sowie das adalhent 
und skothent (str. 42 und 52). 

Möchte man im Hinblick íiuf die strenge Symmetrie, die 
sonst im ganzen Bau des Gedichts entgegen tritt, sich fur 
berechtigt halten, in den angegebnen Fállen die handschrift- 
liche Úberlieferung trotz ihrer Einstimmigkeit fur eine gestörte 

MöbiuB, Snorre's H&ttatal. 5 
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7M betrachten und wohl gar es unternehmen wollen, ðie durch 
Umstellung zu beríehtígen^ wðrde solchem Yerfahren auf das 
entschiedenste der Inhalt der betreff. hættir widerstreben, der 
sie* an den Qberlieferten Stellen ala durchaus gerechtfertigt 
erscheinen l&sst. 

Wir Bind daher zu der Annabme gen6thigt, dass Snorre 
in jenen F&Ilen die yon ihm sonst beobachtete strengere Folge 
verlassen habe, sei es um Úbersehenes nachzuholen oder (wie 
in nr. 2) um eine zu strenge Qleichartigkeit duroh Wechsel 
zu unterbrechen. 



VI. 

HATTANÖFN 



Str.l. dróttkvjBtt 


gtr. 35. 


en forqa 


StriÖ9 — 61. kimhla- 


2. kent 




skjálfhenda 


b<}nd(I.II.ÍTI.) 


3. rekit (tvíkent) 




(skjálfhent 


62—64. hrynhent 


4. sannkent 




II.) 


(I. 11. m.) 


5. tvíridit 


36. 


)ríhent (I.) 


65. draughent 


6. nýgervingar 


37. 


)ríhent II. 


66. munnvQrp 


7. (med seinum 




'dýri háttr) 


67. háttlauBa 


samstQfam) 


38. 


þríhent(Jh.) 
tiltekit (U.) 


68. toglag I. 


8. (med skjótum 


39. 


69. toglag II. 


samstQfum) 


40. 


greppa-minni 


70. toglag III. 


9. sextánmæK 


41. 


liáhent (I.) 


(hagmœlt) 


10. áttmælt 


42. 


rétthent (ad- 


71. grœnlenzki 


11. fjórdungalQk , 


1 


alj}ent) 


háttr 


12. stælt 


43. 


alhent (I.) 


72. skammi háttr 


13. hjástælt 


44. 


alhent'(II.) 


73. nýi háttr 


14. langlokur 


45. 


stauihent 


74. náhent (I.) 


15. tUtekit (I.) 


46. 


samhent I. 


75. náhent (II.) 


16. drQgur 


47. 


samhent 11 


76. hnugghent 


17 — 23 refhvQrí 


• 


(idurmœlt). 


77. hálfhnept 


24. dunhent 


48. 


samhent III 


78. alhnept 


25. tilsagt 




(klifat). 


79. Hadarlag 


26. ordskviáaháttr 


• 49- 


— 51. stúfar 


80 — 94. runhent 


27. álags háttr 




(L n. 1110 


(i-xv.). 


28. tvískelft 


52. 


skothent 


95. málaháttr 


(skjálfhent I.) 


53. 


lidhent (II.) 


96. fómýrdislag 


29. detthent 


54- 


— 58. fom- 


97. þálkarlag 


30. draugsháttr 




skálda hættir 


98. Starkadar- 


31. ridhent I. 


54. 


Ragnars h; 


(Stikka-)lag 


(bragarhót) 


55. 


Einars háttr 


99. ? 


32. ridhent lí. 


56. 


Egils háttr 


100. Uódaháttr 


33. veggjat 


57. 


Fleins háttr 


101. galdralag 


34. flagdaháttr 


58. 


Braga háttr 


102. ? 

• 



VII. 



METRISCHE SCHEMATA 

I. dróttkyædir hættir (str. 1 — 67). 

NB. die hs^ttir in str. 49—51 und in str. 59-65 bleiben unberticksichtigt. 

A. Obersicht. 





1 


• 


2. 


3. 


1— 2: 


ft 


/f 


9t tt 


^ M 


3— 6: 


19 


M ' 




tt tt 


7—12: 


tf 


n 


í^ KJ\L 


tt tt 




n 


tt 


\s!,^ M 


it tt 


13—14: 




M 


tt tt 


tt tt 


15—17: 


P" 


M 


tf tt 


tt tt 


18—19: 


l-^ 


v>M 


tf ft 


tt tt 


20—23: 


i,ií 


yjb^ 


tf tt 


tt tt 



1. 


ft 


tt 


tr 


If 


JL 


— 


2. 


it 


tt 


tf 


ft 


-^ 


\J 


3. 


it 


it 


•4- 


— 


ft 


tt 


4. 


n 


it 


J^ 


v-/ 


II 


tf 


5. 


it 


11 


/ 

vy 


\J 


11 


tt 


6. 


tt 


11 


/ 


— 


It 


tt 


7. 


ft 


tt 


/ 


\J\J 


ff 


ft 


8. 


tt 


tt 


-^ 


u ~ 


tt 


tt 


9. 


tt 


tt 


/ 

v> v/ .- 


If 


tt 


10. 


it 


tf 


/ 


- — 


tt 


If 



B. Beispiele. 

-: Yggs feng á lof þengils 31^ nsw. 
: holt feb* hildigelti 2^ nsw. 
: rQst gefr Qðlingr jastar 25^ usw. 
: j<^rd kann frelsa firdom 1' usw. 
: ítr báls hati málu 3«22 8^88 11* 12» 

13« 16« 17« 18* usw. 
: teitr þjódkonungs heiti 12* 1* 1» 

2* 2* 2» usw. 
: 'Qndu nemr eda iQndum' Hkr572*. 
: 'fer'k ef þó skulum berjask' EncrS^T*. 
: búandmenn hlutu þar renna 33^ 
: reid sverd skapat mj<}k ferdum 33« 33^. 
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1^' it II 

^2» tf II 

13. -^ — 

14. -^ '^ 

15. vi'-' - 

16. vi vy *-» 

17. v^ - - 



18. -^ vy w 



19. -^ ^ - 

20. v5uv-^u 

21. ú-vyv-» 

22. vS-vy- 

23. vSv^v.- 



\J - KJ 

vy - — 



/f 
II 
II 

91 



II 



II 



II 



II 



II 



II 
II 
II 
II 
II 



II 
II 
II 

II 
II 



II 
II 

II 
II 
II 
II' 
II 



II 

II 

II 

II 

II 



II 
II 
II 
II 
II 
II 
II 



II II II II 



jBagrskjQldadastum Qldom 34^ 34^ 34^. 
hardsyeipadastan reipam 34^. 
Gandvíkr jQíorr landi l^ asw. 
heiia bœs ok deilir 2* asw. 
hjarar egg daga seggir 8' 55^ 
^gQr era gamna hverjam' Hkr 430^ 
anir bjartr snQra Igarta 4^ 8V4 8% 
98 14« 20\ asw. 
sízt hafa veg né vellam 67^ 27^ 52^ 

55 ^ 
hverr ali blódi byrsta 56^ 23*26« 27«. 
vaka taka visa rekkar 38^ 
hlidar midar and kjQl nidri 38^ 
farar snarar fylkir byrjar 38^ 38'. 
f, : bila mana gramr þó't gamna 8« 8' (8^). 



II 
II 
II 
II 



8tr. 68—70: 
71: 
72 



I 



IL smærri hættir (str. 68 — 79). 
ób ro I - ^ str. 76 íi: -^ ^ I ^ ^ I ^ ^ I ^ 






XKj 

2: w i^ I w v> 

73: ^ ^l^ ^ 
74: -jL — I ^ M 

75 íl:-^ ^|>^- 1-^ 



|2:-^ - 



77 



^2: Jl-. I -^ M 

ÍV. Vs 



^ v^l^ vy 



78: -^ - I -^ - 



79: -^ ^ 



M )d. 



ni. ranhendar (str. 80—94). 



8tr. 80: 
81: 
82: 
83: 
84: 
85: 
86: 



ik — 



\j yj 



JL _ 



J^\ J^ hL 



M 

\20 



^ ^ 



JL M 
I yj vy 

94: 



str. 87 
88 
89 
90 
91 
92 



r 
f 






yju 



/ 

vy v^ 



^ v/ I ^ 1,/ I _^ i^ j v2 



XJO 



^3 



f 

TO 



I 
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IV. fornyríalag (stjr. 95—102). 
str. 95: ^ uvlrol- ^ 100— 101 íl: -^ ^ | -^ 

96—99: ;Jb ro 1^^ jlOO, 3: -||-^- \^^\i^ 

|101, 3: ^ M I JL w I jL 

102 í 1: cb - I ^ 100—101, 4: -^ — I -^ 

I 2: -^ - I ^ ^ 



JlOO, 5:v2'v^ — 1-^— |vi^ 
]101, 5: -t- — I -^ H I -^ 

(100, 6: — ll^— |-í.u|^v>|- 

JlOl, 6 (u. 7): -^ — I -^ I ^ ^ 



NB. i. Nicht-ttbereinstinimung von Vers- und Wort-tön: 1* 1* 

3^ U8W. usw. 

2. DerzweiteTaktgestattet: vÍM(statt -^^): ^^S^usw. usw. 

3. Position d. i: Verl&ngerung der Silbe mit kurzem Vocal 

vor mehrfacher Gonsonanz durchgehends beobachtet: 
hvatr (— ) 7 2 hann (— ) 40^ setr of vísa (-^ — | -^ ^) 
16^ ok hQnum (-^ ^ ^) 81» fndlæ (-^ — ) 17^ en 
fQll (-^ — ) 19* usw.; desshalb z. B: hverr'r mæl... 

(-^ —X nicht: hverr er mæl ... (-^ ) 40*, eben 

so 40« 42» u. a. 

4. Silbe der Senkung ist anceps^ sowohl im voUen Takte: 

M v^ (od. ví H), als auch in der Auflösung: vj m h 
(od. -e- v> H oder ^; ^ v^ ^). 
^ 5. einsilbige Wörter (*^) in der Hebaag kðnnen lang gelten, 
z. B. en 54* ný<jk 84» vid 87» 88* med 95« ok 102«. 

6. Wocalis ante vocalem brevis est' s. 56* 

7. Elision z. B: 30^ 55» 83^ 95«^ 72«^ 77«. 

8. HiatuB z. B: 2» 5« 13» 14' 17* usw. 

9. mun wird m'n 96* 92». 



vm. 

ABWEICHUNGEN 

OBIGEN TEXTES DES SNORRISCHEN HATTATAL ' 

VON 

SE AM I, 594-716. 

R W (Wdi) U s: S.17— 18 und 20, JÞ(orkelsson), KG(Í8la«on), Rv: SE 

Reykjavík 1848. 



2' gemlis (^S^II, 499) — gelm- 

i8 JM {RWeh^ U). 
2» gunnseid (SFll, 499 JFeh* 

U gaunnseið Wch^) — gem- 

seid AM (JK). 
31 bága {vgl Msk 32 ^ — 

baga AM. 
3» bord {Weh U) — börd AM 

(E). 
5' vegbrœsinn — vegbrós. AM 

(veghrQS. jR vegbros. Weh, 

veghrossin U). 
58 valdr (Wch) — vald AM 

(EU). 

6« bekks — heks AM(EWehU). 
8» eru AM(EU): þvíeröheWr 

(J o w -. cf. JBp I, 483»*: 

nú ero fJQÍl . . . und Skr 

586^*: þau era enn . . .) — 

er (W): því'r heldr (-^ — ). 
8® þrqmn (Jp) — þrymu AM 

(E iHTmv W þrimv U) vgl 16». 
12* vindræfr8(]T) — vindræfurs 

AM (RU). 



13^ rœkinjQrdr (Rv) — -nj<}rd 

AM (RWU). 
16« á iQg spjótom (WU) — á 

lögspjótum AM (R). 
17« rQduls (U) — rödttl AM 

(RW). 
19» gym(WU)—grúliAM(R\ 
19« háraust (KG Jp) — há raust 

AM (RW haf ravst Z7). 
20^ þyrr (W) — þurr AM(RU). 
22' iQgstiga — iaunstiga AM 

[d. i: hlnnstiga] i2; ÍQg skida 

W logstígo U) Mýstíga?' Jp 

doch schon: lýsheims 22 ^ 
23» af (RW) — a.t AM (U). 
23« it (U) — GnAM(R hin W). 
25* bjórr — bjór AM (RWU) 
25 ^strág8(-4J!f) R strogs JTstryks 

u — 'strjúgs? cf. Bj. mu: 

Jp. 

26^ fuss (Wlf) — ÍA&AM (R). 
28» shjaldbraks (W 8EU, 122) 

brags AM (R bragz tP)] 

ebmsQ 70^ 
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28« faUdýr {UJp vgl: skip þat 

er . . [nicht: þau er. .] Stwrl.Vf^ 

e. 25, *. 56») — föl dýr AM 

{R fiQldyr JIT). 
^V saltanna {W saltvnnym U) 

tönnu AM {R). 

32 » seiijipreytir ( WU) — sveimþr. 

AM {E). 
33> Teia{lFU) — TéaAM{R), 
34« hardsveip. {JR^ WU) — hard- 

greip. AM {R% 
35» stekkr (i7st<}kk W) — stökr 

AM{R). 
35« hrannlád {U KG om hélr. 

s. 37) — hrann rád AM{R 

hrann lid W), 
36Hjuggu {WU) — bjöggju AM 

{R). 
37« hQfundr {WU) — höfud AM 

{R). 
38« rQmmum {U) — rðmum 

AM {RW). 
391 lyaldr-reifan {WU) — hjald- 

reif. uíM {R). 
40 1 hildi (i2^ WU 8JS II, 146) 

~ hjaldr AM {R*). 
40» á, vgl. 40^ {8E n, 146 

und 418) — gerir -4if 

{RWU). 
42» MarþaUar (^, a«oA SE II, 

321 i?«^.) — Mardallar AM 

{RW). 
431 S0kkvi (savckvi R^) — sökku 

-4if (savckv R^ sQkkvm W 

sockvm U). 
44»miklar(?rí7)-mikla^áJf(i2). 



44« hagbáls (fl^CO — hagbál AM 

{R). 
46» veUbroti {WU) brjóti 

AM'{R). 
46« marblakks {W) blaks 

AM{RU). 
48' venr {WU) — verr AM 

{R; schon 48*). 
50' hvattr er {WUhviXi er R^) 

— hvatt kann AM (Æ*). 
51* hungr(JríO— húngrs^ 

{R). 
51 « klífr {ctmeendií) AM {RWU) 

d. %: klýfr {dúsecaí)? 
52* of (vm U) -QÍAM {RW). 
52» geisa {WU Jp) — geysa 

AM {R). 
54» sœfis (sæfis W sævis U) — 

söfis .áJlf {R). 
54' vinr (JTÍT) — vin AM{R). 
551 sæi (]rí7) — sei AM {£). 
55» af {WU) — Qí AM {R) 
58 1 es {KG Aarh. 1869, 147) 

— er -áif {RW). 

60» hrœs (^) — hres AM{R). 
60' fráx — frör AM (fravr i2 

fQr W). 
62« drífr »5/. J5r(? om héfr. s. 37 

(drífr R, vgl: 8E I, 610^^ 

dreif W, vgl: eU. 610"). 
62* hJQrr (hjQB W) — hjör 

AM{^. 
70 1 mæti (]fr) — mötí AM{R\ 
70« ungr (ÍZÍF) — ungra AM. 
1\} sneidir (Æ? sneida W) — 

snœdir ^fíilf. 



^ 
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73« d0kkva (JF 8Æ II, 152 und 

420) — stökkva JJÍ (22). 
73^ stinga (E pM KG] W) — 

strínga AM. 
Ih^ frár mál (fror m,? R) — 

frör m. AM (fiQrmaal W). 
75^ hlummi — hlumi AM{RW). 
76^ strýkja (W) — strykkva 

AM (R). 
76 ^ hladin bord {W KQ om 

héhr. 8. 38) — hladinn bekk 

AM(R). 
76' ft^m oí(Rm1í) of AM (RW). 
76 8 hradf. ? (hrídf. AMmitRW)-, 

'stódum?' KG om hélr. «. 38 

(skidum Æ^. 
77« raukn (RW KG om skjald. 

*. 309—310) — rökn AM. 
79» ok bláskidum (W; vgl: 8Eg. 

lex. 61^ und 643^) — um 

bláfikidu AM(Ry, bláskeidum? 

doeh vgl: 8turlas Vérse in 

Fm X, 12113-**; aueh in 

andem Versen Sturla^s mannig- 

faehe Anklánge an Snarré's 

Sdttatal (s: Safn I, 596-625). 
79' élsnœrdum (elsnærdvm W) 

— jelsnördum AM (R). 
80* gram (W KG) — grams 

AM (R). 
80« tíl (til hródrar W) — wn 

AM (hródrs R). 



80« gQrum (gi<}rvm W) — örum 
AM (R^). 

81» of (W) — ok AM (R). 

86® vandbaug. — vannb. AM 
(R vanb. Wch). 

88' hers (ygl: hers oddviti Msk 
203»») — her AM (RW). 

SS^ widi — \it AM (R vitur 
Wch). 

90«hata — hatta AM(R', flatta 
und hatta Weh). 

92« hefk (hefeg Wch) — hefi 
ek AM (R). 

92* 'mun. d. i: m'n' JSd.Sievers; 
auch 96*^ m'n? 

93* verbál . . . úlest — verbál 
úlest AM (RW). 

941-* liest Weh (8E I, 710'): 
. . . af fyrra hætte. Gramur 
gull sære krake framur efla 
frægum haka, hinn milld lofa- 
dur alldur: orme usw. 8ÆI 
(Kpm. 1875, 2B3)ergána£ 94»: 
fœdu veitti gyldi Gramr und 
94*: Hédinn mildi lofadr aldr 
— heides metriseh unmdassig 
(g^ldi und Hedinn). 

99» Eru þefr — Þeii'ro AM 
(RW). 

99 » hæztir — hæstir AM(R Wch). 

100« svá (svo Wch) — sá AM 
(R). 



IX. 

PR0SAI8CHE WORTFOLGE 

IN DEN STROPHEN VON SNORRE'S HATTATAL. 

NB. die beigefugten Zahlen verweisen auf das Verzeichniss der 

Umschreibnngen (s. 86 — 90). 

Str. 1. (SE I, 594—596) Sá er heitir Hákon lætr bannat firdum 
ofsa fridrofs, hann rekkir lið, konungr kann firelsa j^rd; 
sá ungr stillir, jQfnrr sjálfr, rædx landi allt milli Grand- 
víkr ok Elfar, gramr á gipt at fremri. 

Str. 2. (600) [Hamdis-f(}ng32 fellr (d. i: falla) of [fieinbraks^*- 

fura*'-stiUi^ þar er [Skylja-ættstudill^ hyh' [axla-limu^^ 

(med) hringum; skQrungr feh* [heila-bœs^^-holt^ (med) 

hildigelti^^ ok [gulls-deilir^ reidir gwmseid^' í [gemlis- 
8tam,^6 

Str. 3. (600—602) [Ægis-báls^^-hati^ ítr verr [úlfs-bága^-málu^^ 
bord brún eru sett fyrir [Míms-vinar*-rúnu^® bratta; all- 
valdr gQfugr kann halda [orms-váda*-eidu^®5 m^strídir^! 
njót [mellu-dólgs^-módur^® til elli. 

Str. 4. (602) Sár stinn þróask stórum, egg sterk skerr hvast hlifar 
traustar seggjum frqmum, gramr hár lifir framla; drengr 
hverr litar harda sverd hreín, pengill gQfugr (ok) bjartr 
unir bjarta snQru, rQnd itr furask undrum. 

Str. 5. (604) Spyr ek egg ódharda eyda seggjum fullhvQtum, 
þengill ofrhugadr veldr dauda dreng dádrQkkum; [skjaldar- 
valdr^ ógi4>orinn fær aukinn munnroda [Hlakkar-hauk^^ 
hamd0kkum, spyr ek visa veghrœsinn. 

Str. 6. (606) Jíjfurrsvidr lætr [sóknar-nadra*' skrlda slídrbraut*^; 
[rógs-ramsnákr*^ ferr ótt ór fetilhamsi^* réttum; [sverda- 
sennu^*-linnr^^ kná at leita [sveita-bekks*®; [vals-ormr*' 
pyrr [sefa-stigu^* at víggjQll^® varmri. 
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Str. 7. (608) mhnir hvatr spekr skAtna (með) [yindhlœB-hjáJnuH 
fylli(^)*^, hann kná ræsa [hræs-þjódár^* (med) hjQrvi 
þunnnm; hilmir ýgr lætr eiga skjqldn dreyríá (tfj) (^ld, 
[styrs-stillir* sterkr rýdr hersnm serid jámgr&. 

Str. 8. (608 — 610) Spyr ek hjáhn kbfinn fyrir hjarar-egg hiknis; 
seggir daga; því eru ferdar-sverd skafin heldr litnd þar 
er skekr skjQldu; gramr mun-a bila, þó at (hann) nái líta 
ritr golar (rúh') gomna; hann þorir draga brand hvatan 
yfir (fobg) [randa-hreinna-þrQmu.^^ 

Str. 9. (614) hedarf Jceiner Construction, 

Str. 10. (614) Siklingr verr j(jrd (med) sverdum, spjQr rjúfa sundr 
undir, sken* lind steinda 1 styr, hauss stokkr af bol laus- 
um, fólk falla í velli, jQfurr mildr fremr hildi, egg bítr 
lýti á lim, skQr liggr (med) hjQrvi snidin. 

Str. 11. (616) Yskelfir** audmildr kann báa gildi úlfum; harri 

gunnsnarr lætr gyldis kyn una gáti; [gotna-vinr^ fær 

valbjór^® afarstóran vitni; vargr tér bergja blóddrykk ór 
ben ok (tér) rjóda gr(jn. . 

Str. 12. (616) Hákon teitr veldr heiti þjódkonungs ok hQÍdum, 
gud lér tiggja hardrádum jardar med tiri; skati qrlyndr 
á gQrla vald foldar vídrar, [vindræfrs'*-j<}furr ^ skóp gæfu 
Qdlingi ungum. 

Str. 13. (618) Manndýrdir fá mærdar [fira-gæti^ Qld mæt Qlllýtr 
audgjafa^ ítrum. Sær stód af fJQllum. [Randa-rjódvendils^^- 
rœkinjQrdr^ gat at sœkja heim; sú ferd var harda hæf. 

i jQrd skaut ór geima. 

Str. 14. (618 — 620) Hákon rædr konungdómi med ordróm heidan — 

I [drengja-vinr^ hefir fengit iQnd breidfeld, budlungr vcrr 

[ veldi mikit (med) brandi, [rógleiks^^-remmitýr* náir at 

I stýra rfki eignu, Qld fagnar því — 

} Str. 15. (620) (konungdómi str. 14^) þeim er hans fadir ádr átti 
(at) ráda — ok drótt man enn þann er faldinn var (med) 
[grundarseids^^-gjaldgrimu^^ — ; gunuhættir^ kná stýra 
badlunga-setri grýttu, gramr býr of þrek, hann r^edr 
stórt, en hjarta hvetr. 
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Str. 16. (620—622) Vígdrótt setr slqaldborg of vísa vitran vid 
skotskúmin, en aldir Imiga þar i gras, ýr dregsk; vápn- 
rjódr^ sóknhardr stikar jardar-þrQma vida (med) spjótom, 
vellbrjótr* þryngr á iQg at [sverda-sQngvi**. 

Str. 17. (622) [Siks-glódar**-sœkir* verr jardar-skard slétt hafi; 
[(jldu-loga**-hendir* rekr heit kQld (med) hlifgranda^^; 
íylkir reidr skilr fljótt válkat fridlæ; ræsir gladr stQdvar 
ránsid [sævar-r<}duls**-meidum' fpQmum. 

Str. 18. (626) Blód fremr vitni, heldr slitnar dnl, atHlQkk hádisk; 
skjQldr hardr skelfr, en skatnar taka varda foldir; gramr 
hollr lætr fal hvitan rekinn of her firamdan; brandr svalr 
grandar, en [tiggja-sonr^ dugir seggjum. 

Str. 19. (628) Skekr segl of [rasta-hlyn*S skip djúp drifa hvast of 
gram, en grunn-fQll Huglar hata [unna-gjUi^^; ránháraust 
skapar deilu flaustum, né vidr frid hafhreinum^^; hrQnn 
heil klofnar fyrir hnfi þunnum. 

Str. 20. (630) Hlýr hélir at stáli, hafit feUr, en þelli svífr harda 
fram mót lagar-glammi, ferd firrisk dvQl; vindr réttr 
bendir vádir, vefr rekr snekkjur á haf, vedr þyrr, idjur 
(rof;) vísa lýsa, fýsir skip varar. 

Str. 21. (630) Frá ek lung (rof;) [lýda-þengils* geisa, en(fráek) 
svQrd herda of her, lá reis of skut, [Róda-stód^^ htjóp 
und gram; þjód fær iQngum skipat rúm þrQUg (ráh^) 
skeida þungra; [styrjar-deilir^ lætr stál stinn (ok?) kl0kk 
sofkkva i mar. 

Str. 22. (632) Himinglæfa^^ strýkr þiljur háfar, sog skilja hrQnn, 
lægú* Ijótr vill brjóta [lQg-stíga**-fagrdrasU**; pýs- 
heims^^-eisa^^ náir tjóma of gram blidum, ár lidr, udr 
kQld rekkir kjQl kl0kkvan; far geisar. 

Str. 23. (632) Hlumr firrist hQnd med harra , vetr lidr af sumrí, 
en flaust iQng taka hvUd at gQngu vid Lista-lQg. öl it 
rétta mœdir Ud (r&v) lýda, hQU tóm skipask létt, en 
guUs-skál in fuUa svifr góla at gjQÍ. 
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Str. 24. (634).Bragniiigr gledr skipa-sagnir (med) [homa-hrein- 
tjQrnnm^*, hom náir at þoma litt, ngQðr hegnir hq\ hragna ; 
skjQldnngr framlyndr, hinn er heldr skjQldnm fyrir skot, 
geír framla hnnangs-Qldor gamlar [fólkhijmln^^-vidum^. 

Str. 25 (634—636) Ödlingr gefr firdnm pastar-rQst** — virdi ek 
svá <jl; [horaa-hrim** — þat er bjórr fora — fellir pQgn 
(röiv) bragna; mildingr kann veita [máls-heilsn^^ — mjQdr 
heitir svá; [strúgs-galli** — þat kalla ek vín — kemr i 
veiga-val. 

Str.26. (636) Fylkir fuss brýtr [fens-eisu**; — hQnd bregdr á 
venju; ránhegnir* gefr [Rínar-rQf***; — ætt spyrratjQfrum; 
rœsir trúir mjQk raun (rCív) rekka; — gj(jf sér til 
launa; lofdungr á lengr rád (tíöi') lýda; — hverr vex 
af gengi. 

Str. 27. (636) Skar ek Qldu ískalda (med) eik til fundar ræsis 
ríks, súd in bleika var reynd; em ek kudr at slíku. 
[Auds-bijótr' (d. t: ek) þá heiti hátt (xoff) hersis ítrs af 
[jarla-prýdi^, dugir at vátta sœmd; var-a siglt til lítils. 

Str. 28. (638) [Vandbaugs'^-sendir*^ vígrakkr veitti skipreidu mér, 
en þakka ek gjQf heida [skjaldbraks'^-Skylja^ mildum; 
fylkir fann næst [nnna-fall-dýr*^ at gjQf [stálhreins^^-stýri^ 
(d, i: mér); sá ek storlæti mæta (toí)) [styrjar-deilis*\ 

Str. 29. (640) Man ek heims-vistir útvistar tvær hihni hýram, hlaut 
ek at silja ásamt seimgildi^ fémildum; fylkir fiiss gaf 
hnossir margdýrar fleinstýri^ (d. i: mér), hoddspennir^ 
(d. i: ek) var hollr [hersa-stiUi^ Q<}hnennum. 

Str.30. (640) Bid ek [skjaida-grœnna-þoin halda hylli (rof;) 
hihnis; [Hrnngnis-ilja-þilju'^-askr^ (d, i: ek) beid þroska 
af þvi; [vig-foldar-vandar^^-valdi^! njót landa margra til 
elli ítrar; vart-(þ)u nýtr oss, [dölga-fellir*! 

Str.31. (642) Stáls-dynblakka*^-st0kkvi' (d. i: mér) samir minn- 
ask á lof þengils stinngeds — aukum [Yggs-feng** [álms- 
bifsoBki^; [odds-bláferla^^-tírbijót' (d, i: mik) né skal 
þijóta at stœra ód jarli — hrœrum [Hárs-saltunnu^^ 
brannir.*^ 
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8tr.32. (642 — 644) [lindaiskýs^^-éP^ snúrmdá ^tístáí ékanit 
of Skúla, egg hv<}8S vard rimmn (med) piræs^dynbrannam^^ 
i hQggum; seimþreytir^ snjallr hjó xIstafÍQa^^ hrsfni (med) 
sveita; PáD varð falla firam und fet þrábami amar. 

Str. 33. (644) [Lífs-rán^^, skapat ferdum, vard mjqk at raunom, 
sverd reid, stQng þjódsterk ód þrátt á þingi, merki lidu 
fram; egg hvQss hraud fridar-ván seggjum of [hilmis-hródur^, 
spjót blá nádu bíta, búaodmenn hlutu renna þar. 

Str. 34. (644—646) [Fólka-treystir*^ bjó flaust.QUnm fegrskjQld- 
udustum, [bragnings bródir^ skar leid (med) reggi bjart- 
veggjudustu, hilmir rak [rastar-hest*^ hardsveipadastan 
(med) reipum, sjár hlaut þjóta vid þr^m lungi þunghúf- 
udustu. 

Str. 35. (646) Hjálmtýr^ heitfastr reist rastir háfar vestan at Vágsbrú 
(med) stýri svqIu, bar varrsíma fjarri •, st0kkr búaudmanna 
óx, (þá) er hránnlád^^ it grinmia Jbar heríJQld (t&v) 
[brims-blakka** fyrir jQrd, húfar sv(jldu. 

Str. 36. (648) Þá er véstQng n\j(jk Iqng reistisk, hristi fólk hvatt 
hringserk (ok) samdi herfQng, en verk fuUsterk grams 
frQmdusk; hjQrr kaldr lék hQnd, allvaldr reyndisk hei^jum 
mannbaldr, [egg-þing^* stód, frá ek bragning bjuggu fylk- 
ing breida. 

Str. 37. (648) [Aldar-hQfundr ^ sá er lestir bil, kann banna vald 
virdum, ferd verd vann gjald mest fest [fólka-herdi*; 
[skatna-þengiU* gat bjóda hátt (t^) þjód, jQfurr hraud 
þrátt aud raudum, þat stód af gram (Tfjg) hqlda-áttar. 

Str. 38. (650) Fylkir byrjar farar snarar, lemr breka freka á 
snekkjum, rekkar (^oCí) visa taka vaka (ok) bidja skridar 
(Tod) vidar at þat; sýjar hepnar svipa skipa-þrQmum nidri 
nnd kjQl i byr rQmmum sQmum, hrannir skaka hlidar 
mid(j)ær [Haka-blQkkum.*i 

Str. 39. (650) Ok hjálmar miklir hófo hoddstíklanda^ J^dr-reifan 
— mordflýtir^ kná mœta (t^) [málmskúfar^^-dyn^* — , 
þá er [foldar-hilmir^ gQfugr {d. i: Ingi konungr) gaf jarl- 
dóm {i;<^ [hjaldrs-stýri^ hugdýrum (rf. i: Skúla), ógn- 
svellir** fær sóma allan. 



\ 
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Str.áO. (662) HTérr fremr hildi barra? hverr er ferri raæliAgiiixi? 
hverr á h^p at stœrri? hv^ kann at þyerra auð? 
b^rtogi^ veldr hjaldri, hann er first bliknar*manni, hann á 
h^pp at sýnni, hann véiir [sp^nar-blik.^^ 

Str.41, (652) J<}£arr ítrhngaar velr otrgjQld** ýtum snötnua, 
[Grana-þungöinnr*^ hefir opt spmngit fyr (t^)) [þings- 
þrangvi^; [lyQrs-rjódr® vill at [Gnítaheidar-reidmálmr*^ 
rfdi, hreytt er [Nifiunga-akatti*^ hvatt at [vlgs-hættis.^ 

Str. 42. (654) Ðrífr audi abrauðum; veit ek hvai! [Hlakkarhsnerp- 
ir^ ógnrakkr verpr hrjiigdropa^^ á [vals-reitn^* firum; 
jQfurr snjallr lætr faUa [Márþallar-hvarma-fagrregn*^ 
þegnum á fit, ógnflýtir^ verr arm ýtum. 

Str. 43. (654) [Hjarar-baldr* 8nar(r) fremr aldir (med) [samþykkjar- 
sökkvi^^ gunnhættir'^ kann hrada skipta [Gróttargladdrípt^^; 
féstrídir* kná tryggva [Fródarfridbygg*^ lidi, [Fenju«-meldr** 
QQlvinjadr. (ok) fabr hylr [alin-veldi.^* 

Str. 44. (656) Skotiiar gram frama — g}q{ sannask ~ [spannar- 
rQf *^ vensk gotnum, menstiklir'^ vann skýrdar mann-dýrd- 
ir miklar; her^Qld [lagar-hagbáls^^ fridask sjaldan vid 
[stála-valdi^ hQldar bera [vallands ^^-branda*^ svala. 

Str.45. (668) Bragningr lætr brotna fyr sér hringa-lMX)t undin; 
sá [menja-fættir ^ tekr ord mætt of sik fyr men; armr 
kná blikna [randa-vidum^ vid [brimlands-blik^^ þar er 
hQnd berr [lýslódar**-glódir*^ iidnar á lid. 

Str.46. (658) [Lidar-skerja*^-virdandi'^ gefr verbáH^ virdum, 
vellbroti* gledr verdung (med) vellumafarþungum ; [sæfuna**- 
ýtandi* fremr ýta (med:) auð rauáum þar er [marblakks*^- 
skipendr^ þakka mæti gram mætum. 

Str.47. (660) Seimþverrir '^ seimQrr gefr seima beima-lidi; sp^rr 
ek hringskemmi^ hringmildan stinga hringum brott; baug- 
st0kkvir^ bauggrimmr fremr [Igarar-drauga^ (med) baug- 
um; gullbroti^ guUhættr vidr skad:a fnllan guUi. 

Str.48. (660) Audtýr^ verr [boga-naudir *^ audkendar (med) 
audi, þar er audit auds i gulli raudu audvidum''; jQfurr 
heidmildr býr [heidis-reidir^^ heidmQnnum, heidfrQmudr^ 
venr [vala-Ieidar^^ heidar (t§) heidgjQf. 
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Str.49. (662) Hjaldrreiiimir<^ tekr festa Hildi, hringr brestr at 
gjQf, [iiers-valdandi^ hnlgr und [HQgna-meyjar^^-ljald*', 
[Hedins-mála*^ býrhviln hjálmlestanda^ flestam, [Hjadn- 
inga-sprund^^ þiggr mond morðaukinn (med) mæki. 

Str.50. (662) [Yggs-drósar^-eisa " rýfr [módsefaS-tjQld^* (-rg) 
Qld, [Hlakkar-glód^^ brún stokkr i [hugtúns^-haf^^ firum; 
[hræss-glæs8-»«dynbrími«' svífr [gedveggjar-glugga'»; 
[hjaldrs-hyrr*' er hvattr at slótta [aldr8-gnaptuma(*^)^^ 

Str. 51. (664) Herstefhir^ ungr lætr hrafn fullsedjask hungr, qm 
getr ilspomat haus aldrlausastan; en vargr grár klifr 
[vilja-borg^* vigsára, ylgr fær opt sólgit blód, jQfurr gódr 
viU svá. 

Str. 52. (664) SkjQldungs-nidr ^ sær darradar-skúmm, skqpt 
lyptask, glygg hrindr gunnfána of [gmndar-tiggja^ frœknum; 
vé geisa fyr vísa, stQng vedr at [Gungnis-hlym^*, [málms- 
mót^^ era styrk und merkjum of hilmi ítran. 

Str. 53. (666) [Geira-dúnu**-stjóri* vensk at stœra verk stór, 
hjaldrtýr^ kann halda foldu und sik med Hildi; harri 
slítr [Hjarranda-fQt ^* í snerra hverri; [jQra-þollar' falla 
þar til fyllar Qallvargs. 

Str.54. (666-668) Skýtr [Hildar-hlemmidrffu»« of [rítar-þrQm^s 
hvítum at [SkQglar-vedri**, en skjalda(r ei)gi haldask; 
en [alda-vinr^ rýdr odda snarla f [sœfis-sveita^® at sverd- 
togi** ferdar, þat er megin jarls. 

Str. 55. (668) Hverr sæi [jQfra-œgi*^ betra jarl §Qlvitram eda 
gjamara at gœda [skjalda-glym** hradfeldan? styrr úlítill 
stendr af [stála-8kúrar**-Gauti*, þá er [fólks-jadarr^ ferr 
varda foldir signjQrdum^. 

Str. 56. (670) Hverr ali ylgi (med) blódi byrsta (med) [bens- 
raudsylgjum^^ nema svá at gramr of gildi grád vargi dag 
margan? oddvitt gefr undir (med) egg nýbitnar vitni, herr 
sér framkló Fenris-fitjar lodnar rodna. 

Str. 57. (670) Hilmir herdir [hjálma-skúrir** (med) sverdi rodnu, 
askar hvítir hrjóta, spangir brynju hrynja; [Hlakkar-eldar*^ 
hnykkja harda [svardar-landi ^, [rimmu-glódir^' remma 
grand randa of jarli. 
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Str. 58. (672) Herjum er væni til [hjálma-hyrjar^'-styrjar ^* þar 
svá at jarl egnir sverdi tognu til ógnar; kná sjá [Þundar- 
grindar-jadra-gard^^ fyr gi'undu, er [skatna-vinr^ skyldisk 
at fremja [skjaldar-galdr.^* 

Str.59. (672 — 674) Hjálmlestir •'* sken- [Sigars-veggi^s (zrg) 
[Hristar-hregg**-()ld^; gramr lætr brjóta [randa-stranda- 
hnigpili^^ í [brands-byr^*; [stálhrafna**-stefnir^ lætr þyija 
styrvind of sik; oddviti (Ttov) bragna-sagna þiggr gagn at 
[GQndlar-glyggvi. ** 

Str.'eo. (674) [Sára-meginbárai8 skylr [álmdrosar^Msa^' ár flest; 
jQfurr kœnn lætr gella [hjálmsvelP^ á hræs-hr(jnnum fella; 
[mens-stiklir* stinn kná venja [styrjQkla ^' (ríp) [benja- 
legi^^; stillir frár lætr fylla [unda-sund^® fólk (rtov) 
[hjarar-lunda.^ 

Str. 61. (674 — 676) [Sára-ára^^-tími hár^^ vex of gram, [hræ- 
Ijóma^'^-hrími^^ fellr of [Hristar-hlyn^, [Mistar-frost** nemr 
[skjaldar-þrQm^^ herkaldan (Tfjg) aldar; gullsendir^ brýtr 
leggi (xroíg) [gunnveggs^^-stQfum^ (í) [Hrundar - grundar- 
hreggi ^**; svá skotnar þat (tov) [sóknvallar-svelli**, spyr 
ek þrotna gotna elli. 

Str.62. (676) Tiggi snýr [sóknar-hagli^o á [ógnar-áru^ undgagl^* 
veit þat, Yngvi drífr at [hlífa-hreggi*^ hj(jrr vélir fjQr (í) 
[brynju-éli^*; vísi skiptir svá [boga-driptum^®, heldr 
[Mistar-regni^^ of [fj(}rnis-foldir^, lýstr [fólk-skúrum^^ of 
hilmi hraustan, fregnum (vér) styr hans. 

Str. 63. (676—678) [Styrjar-valdi^ kendi [stála-stokkvi-lundum^ 
[falda raudu^^ austan §ardar, rekkar stj'rdu (med) bardi 
rodnu rétt til jardar; [hringa-skerdir-^ rendi [eljunstrand- 
ir^'^ (Tfjg) ýta-ferdar (med) oddum, hilmir stœrdi megin- 
undir (r^^) [heila-grundar^ (med) sverdi hv(jssu. 

Str,64. (678) Vígrœkjandi^ vafdi lítt at sœkja fram (þá) er (hann) 
mœtti virdum, Sk(}glar-serks^^-skerdir^ gekk fyr merkjum 
rodnum í [Hlakkar-skúrum^^; land ruddisk, en [Þrœnda- 
ræsir^ skóp bana þungan Eibbungum, Gunnarr skaut^* 
[hjama-kletti^ und il grimsetta fótar gera. 

M ö b i u s , Snorre's Háttatal. 6 
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Str. 6ó. (678—680) [Vápna-hríd^* vægdarlaus náði velta hausi 
feigum, hilmir lét mœta [herda - klett* bana-verSan hQgg- 
um; fylkir lands rendi [§(jrnis-hlíd^, holdi fenta, (meá) 
[fleina-lands^^-meginskídi*'; sverd (jflugt, kent jqM, eyddi 
firdum. 

Str. 66. (680) Hertogi* ítr eyddi úthlaups-m(jnnum (med) spj<)tum, 
stál sungu of dólgum stiUis, ylgr stód í val; j(jfurr hodd- 
grimr lét hal margan h(Jfdi skemra, svá kann oddviti reidr 
at refsa rán þjódum. 

Str. 67. (680—682) Orta ek(i:g) Qld at ndnnum of siklinga snjalla 
þá er ek vissa alframast, med sex togum hátta; j(}frar 
(þeir) er létu mik virdan, hafa sízt orpit á mar aldiun 
veg(i) né vellum. 

Str. 68. (682—684) Skúli ungr vard fremstr skj(}ldunga (70^). 
Skal-a dvala lof, sem ek mærd fj(}lsnœrda gram mildum; 
meirr skal ek hera hródr (t(^) [styrs-stœri* fyrir gnótt 
hers, var ek kærr harra. 

Str.69. (684) Bjó ek kvædi þrenn, kunn (irg) þjód, (t^) [kon- 
ungs-bródur^, þann þengil veit ek §(jlmennan; fram skal 
vada hin fjórda lofun [lagar-lj()selds*^-fridrofa^ fólkglais. 

Str. 70. (684—686) Mart mítt bragar-lag er ádr úkvedit of [odd- 
braks**-mæti* spakan; greppr (d. i: ek) hlýtr skýrr geta 
skrautfara úhneppra grams. (skj. u. s: str. 68^). 

Str. 71. (686—688) [Seima-sneidir« kann hleypa [geima-stód*^ 
greypa (á) [Haka-hnigfák*^, skati leyfdr, hinn er lætr 
ganga [festa-hesta*^ af hlunni. 

Str. 72. (688) Gull kná glóa, greppar róa; seggir framir eru samir 

váss; eik und j(}fri má una bruna, þá nýtr vísi skridar 

vidar. 
Str. 73. (688—690) Ræsir glæsir [Rokkva-reina^ö-hreina** d0kkva 

(med) rítum hvítum; [hringa-hreytir* skreytir stafna skafna 

(á) [stinga-hjQrtum*^ svQrtum. 
Str. 74. (690) HafrQst hristir hlunnvigg*^ tiggja, bordgrund^* bendir 

stýri brimdýrs*^; budlungr bQdhardr veit byrskíd** blá 

brjóta vidi þungan bQrdum. 
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Str.75, "(690 — 692) FleinþoHrS frár lœtr snekkjúr hrinda [haf- 
bekks**-hniggrund^^ (mect) stálum, þá er mál falla; [róg- 
álfr^ hergramr litr hirctmenn spenna hlummi, en rœdi 
raungód skjálfa. 

Str.76. (692) Hrannir strýkja bord hladin, hafl(jdr skeflir, hlýr 
kalt náir kasta (np) [kjalar-stíg*® sQltum; stillir snjall- 
mæltr hleypir [svana-fjQll*® hrídfeld (á) [hlunna-skídum*^ 
svQrtum fram of [Haka-veg.*^ 

Str. 77. (694) Jarl ungr lætr snydja snekkjur á [Manar-hlekk*® 
i sólrod*^, allvaldr^ sér fall breka árla; lýdr kná opt 
lypta lauki of [kjalar-raukn*^ glygg náir greida vád, 
dragreip mœta greipum. 

Str. 78. (694—696) Húfr kaldr skerr hrQnn, allvaldr^ ferr hvatt, 
limgarmr^* skýtr l(jg, rangbarmr*^ brýtr lá; skekr brátt 
vegg blán, byrr rekr ráskegg^^, jarl almætr lætr úsvipt 
húnskript*^. 

Str. 79. (696) Vísi leyfdr (ok) blídr læsir útstrandir landa (med) 
[barda-ranngardi'^ ok bláskídum**; jarl ern valbrodda^® 
kná þyrna jQrd med jadri élsnœrdum (med) oddum 
hrænadra*^ 

Str. 80. (696—698) Lof er flutt gram snQrum fyrir QQrum gunn- 
Qrum, né spQrum (vér) spjQll spurd; hefi ek ypt fQrum 
hans gQrum til hródrs fyrir [auds-bQrum^ úvQrum. 

Str. 81. (698) Flutta ek of [frama-grœdi^ med [tQlu-rœdi^^ — tunga 
tœdi; skal stœra stef [Mœra-stiUi^, dugir hrœra hródr 
ok fœra honum. 

Str.82. (698—700) Slíkt er svá, siklingr á þann ordróm — Qld 
ann þess; Skúli , skýrstr skatna, er dýrstr jarla austan ver. 

Str.83. (700) [BaugvaUa^S-eydir^! [svangalla*0-hestar*i gnapa 
[nadrs-ógn'^ alla of hlunns-hástalla; glatt er (at) spjalla 
med gumna (rdv) [orms-galla^^, jarl fremr sveit snjalla, 
slikt má kalla skQrung. 

Str. 84. (702) Gramr fekk ord gótt, haim er gunntamr, fylkir 
rausnsamr er fullframr mJQk; getr sizt milding hinn er 
metr mál, þann er setr seggi svá vetr hvern. 

6* 
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Str. 85. (702) Vil ek auka mærd (t^) pMistar-lauka^'-gnmdar"- 
skerdi* (med) [góma-sverdi*^; skal segja ájTS. (rot) 
[styrjar-glóda^^-stokkvimóda'* — drótt má þegja. 

Str.86. (702—704) Veit ek [hrings-hrada^ lada hird Qlsaða í 
h(^ll — gótt er Hlada-hús ; gramr drekkr [vandbaug-skaða^ 
glada, en [valstada^^-vitar*^ vada at gjQf. 

Str. 87. (704) [Handar-hlekkr*« drífr þar er hilmir drekkr, blíá- 
skálar-bekkr er mjQk þekkr brQgnum; ker hrein (ok) 
guUin leikr (d. i: leika) vid [orda-sker** (r^) her hilmis 
— segi ek alt sem er. 

Str. 88. (704—706) En þá er [hers-oddviti^ kallar hírd til hallar, 
jarl tekr opt vid útali bragna at fagna *(«(>i7. þeim); gjof 
er búin at veizlu guUbrota'' til greizlu, þjódar-sinni sitr 
þrQngt — þar er frami mestr inni. 

Str.89. (706) Gerir kátt {ripi) hilmis-hird, hQll skipask þrQngt 
at gátt, þengiU gefr aud þrátt, spyrr þat fram i átt; tel 
ek hátt hilmis slíkt, rausn hans er of mátt; jarl brýtr 
guU slungit vid þátt sundr 1 smátt. 

Str. 90. (706—708) Þjód mQrg ferr til sala siklings, sœmd er 
þar til dvala allra, tiggi veitir seima svala, bezt er at 
tala satt of hann; spyrjum (vér) bauga flata bresta fyr 
[hringa-skata^, [bragna-vinr^ kann hata guUi, veit ek at 
[grundar-vQrdr^ gat-a gjQflund œdri. 

Str. 91. (708) Gotna-ferd gl(jd kná þiggja mj<}d med gulli at ræsi, 
hann lætr sveit drekka it fagra vin, skenkt silfrí, at 
sín; skál gullin mœtir greipum, beztr jarla sendir [Rínar- 
báP^ gumnum — hittir eigi mann œdra en þanu 
skjQldung. 

Str. 92. (708) Getid var fara grams, hefi ek gert mærd snara, 
mun vara þengil þess, nam ek spara þat lítt; [blóð- 
svara^^-merkir' finnr-at [gunnstara^^-fœdi^ frœknara né 
mildara. 

Str. 93. (708—710) pengiU lætr hrest hQpp vel flest, dád mest 
fylgir hQnum, vísi gefr verbál** úlest. Húfar brutu haf 
Ijótt, lét ek sótt jQfur heim , drótt <jll lofar Yngva, sá ek 
gnótt frama jarls. 
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Str. 94. (710) ... Gramr, Kraki fi-amr S0ri guUi, frágum (vér) 

Haka efla hjaldr, . . . aldr; Sigurdr veitti sár ormi, alt 

slikt var fyr ár liðit, Ragnarr þótti skýrstr skatna, Skúli 

jarl er myklu dýrstr. 
Str. 95. (710) Munda ek stórgjafar fimtán mildingi, þa er ek flutta 

kvæði fjQgur [Mœra-hilmi^: hvar nnd himins-skautum viti 

madr mærd of menglQtud^ ádr orta meÆ hætti œðra! 
Str. 96. (712) Ort er of ræsi þann er rýðr** granar vargs ok 

ylgjar ok litar vápn; þat lof bragninga mun æ lifa, nema 

Qld farísk eða heimar bili. 
Str. 97. (712) Lypta ek þjóðkonungs-lofi Ijósu, mærð jarls er 

borin upp fyr ýta; hverr seggr muni heyra hróðr [seims- 

ok hnossa-gjQfláta^ svá kveðinn? 
Str. 98- (712 — 714) Veit ek jQfra unga þá er gefa vell (ok) beita 

brQndum ok búa snekkjur, (vera) verðari (rof;) hróðrar 

hæra en heimdraga (ok) en auðspQruð. 
Str. 99. (714) peir eru jQfrar alvitrastrir, hæztir hríngum, hug- 

rakkastir, verstir vellum, vígdjarfastir, hollastir (rg) hirð, 

næstir happi. 
Str. lO0.(714) Hefi ek gert grein gl0ggva til bragar, svá er talit 

hundrað tírœtt; maðr skal-a vera heitinn 0rverðr hróðrs, 

cf (hann) fær svá ort háttu alla. 
Str. lOl. (714 — 716) Sótta ek fremð, sótta ek fund konungs, 

sótta ek jarl ítran: þá er ek reist — , þá er ek gat 

renna straum kaldan (með) kili, sjá kaldan (með) kili. 
Str. 102. (716) Konungr ok jarl njóti aldrs ok auðsala, þat er 

lok kvæðis. Fold, studd (með) steini, falli fyrr i ægi, 

en lof stillis. 



X. 



UM8CHREIBUNGEN 

(KENNINGAR) 

(vgl: Islendingadrápa, Kiel 1874, s. 16 ff und 54—55) 



1. GoU: 

vindræfrs JQfurr 12** 

2. Odin: 

♦úlfs bági 3* 
*Mínis vinr 3* 

3. WdlhaUe: 

♦Hárs salr 31»* 

4. Uior: 

*orms vádi 3^ 
♦mellu dólgr 3** 

b.Fúrst: (á. t; Hákon, 
bez. Skúle) 

a. kenningar 
fleinbraks-fura stil- 

lir 2* 
Skylja ættstudiU 2» 
guUs deilir 2** 
ægis-báls hati 3* 
men-strídir 3** 
skjaldar valdr 5^ 
styrs stillir 7^ 
ý-skelfir 11» 
gotna vinr 11** 
fira gœtir 13* 
aud-gjafi 13» 
randa - rjódvendils 

rœkinJQrdr 13** 
drengja vinr 14» 



rógleiks remmitýr 

14** 
gunnhættir 15** 43* 
vápn-rjódr 16** 
vell-brjótr 16** 
síks - glódar sœkir 

17* 
Qldu-loga hendir 

17* 
tiggja sonr 18** 
lýda pengUI 21* 
8tyrjardeilir21*»28*» 
rán-hegnir 26* 
jarla prýdi 27** 
vandbaugs sendir 

28* 
slgaldbraks Skyli 

28* 
seim-gUdir 29* 
hersa stiUir 29** 
vígfoldar- vandar 

valdi 30** 
dólga feUir 30** 
álms bifsœkir 31* 
seim - þrey tir 32* 
fólka preystir 34* 
hjálm-týr 35* 
aldar hQfundr 37* 
fólka herdir 37* 
skatna þengUI 37** 
hodd-stiklandi 39* 
mord-flýtir 39* 



foldar hUmir 39* 
hjaldrs stýrir 39** 
ógn-svellir 39** 
hertogi 40* 66' 
pings prongvir 41* 
hJQrs ijódr 41** 
vigs hœttir 41** 
Hlakkar snerpir 42* 
ógn-flýtir 42** 
hjarar baldr 43* 
gunn-hættir 43' 
fó-strídir 43"* 
men-stiklir^^'SO" 
stála valdr 44** 
menja fættir 45' 
lidar-skerja vird- 

andi 46* 
veU-broti 46* 
sæfuna ýtandi 46** 
seim-þverrir 47' 
hring-skemmir 47' 
baug-stokkvir 47** 
guU-broti 47** 88' 
aud-týr 48* 
heid-frQmudr 48** 
hjaldr-remmir 49' 
hers valdandi 49' 
her-stefnir 51' 
SkJQldungs nidrð^" 
grundar tiggi 52' 
geira-dunu stjóri 

53* 
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hjaldr-týr 53* 
alda Yinr 54^ 
JQfra œgir 55* 
stála-skúrar Gaatr 

fólks jadair 55* 
skatna vinr 58* 
bjálm - lestir 59* 
stalhrafna stefnir 
59* 

mens stiklir 60* 44* 
Hristar hlynr 61* 
gall-sendir 61* 
sókn-yallar sTellir 

61* 
styrjar valdi 63* 
hringa skerdir 63* 
TÍg-rœkjandi 64* 
SkQglar-serks sker- 

dir 64* 

styrs stœrir 68* 
lagar-ljóselds frid- 

rofi 69* 
oddbraks mætir 70* 
seima sneidir 71* 
hringa hreytir 73* 
flein-pollr 75* 
róg-álfr 75* 
allvaldr 77' 78* 
frama grœdir 81* 
baugvalla eydir 83* 
Mistar- lauka-gran- 

dar skerdir 85» 
styrjar-glóda stekk- 

vi-módi 85* 
hrings hradi 86* 
hers oddviti 88* 
gall - broti 88* 47* 
hringa skati 90* 
bragna vinr 90* 
grandar vgrdr 90* 
gann-stara fœdir 

92* 



men-glQtudr 95* 
seims ok hnossa 
gJQfláti 97* 

♦) NB. Mehrere die- 
8er Umschreibungen he- 
zeichnén sonst nur : 
Mann, bez. Krieger, 
sind áber hier auf die 
Fúrsten H. und Sk. 
iíbertragen. 

6. Fiirst (d. i: Hákon^ 

bez. Skúle) 

b. vidkenningar 

Skúli: 
hilmis bródir 33* 
bragnings bródir 34* 
prœnda ræsir 64* 
konungs bródir 69* 
Mœra stiUir 81* 
Mœra hilmir 95* 

7. Mann(8ing.u.plur.) 

sævar-rQdals meidar 

17* 
fólk-hQmlu vidir 24* 
auds brjótr 27* 
stál - hreins stýrir 

28* 
flein-stýrir 29* 
hodd-spennir 29* 
skjalda pollr 30* 
Hrungnis - ilja- þilju 

askr 30* 
stáls - dynblakka 

stekkvir 31* 
odds-bláferla 0r- 

bijótr 31* 
randa vidir 45* 
marblakks skipendr 

46* 
hjarar drangar 47* 
and-vidir 48* 
hjálm-lestandi 49* 



JQru poUar 53* 
sig-nirdir 55* 
Hristarhregg-Qld 

59» 
hjarar lundar 60* 
gunn - veggs stafir 

61* 
ógnar ærir 62* 
stála stekkvi-lundar 

63* 
auds bQrvar 80* 
vandbaugs skadi 86* 
blód8varamerkir92* 

8. Geist : 

*mód-sefi 50* 
*hug-tún 50* 
8: Bru8t 

9. Kapf: 

heila-bœs holt 2* 
*hjálms fylli 7» 
svardar land 57* 
gQrnis foldir 62* 
heila grund 63* 
hjarna klettr 64* 
herda klettr 65* 
fJQrnis hlíd 65* 

10. Hirn8chadél: 
*heila bœr 2* 

11. Zunge : 

góma sverd 85* 
tQlu rœdi 81* 

12. Záhne: 
orda sker 87* 

13. Brust: 

sefa stígir 6* 
módsefa tjald 50* 
hugtúns haf 50* 
gedveggjar gluggar 
50* 
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aldrs gnaptaniar 

vilja borg 51** 
eljun-strQnd 63** 

14. Arm: 
alin-veldi 43** 

15. Schidtern: 
axlar limir 2» 

16. Hand: 
gelmis stallr 2** 
vals reitar 42* 
boga naudir 48* 
heidis reid 48** 
vala leid 48»* 
*val-stQdvar 86** 
val-land 44** 

ll,Klau>en: 
il-stafnar 32»* 

18. Blut : 

sveita bekkr 6** 

víg - gJQll 6** 
hræs pjódár (pl) 7* 
val-bjórr 11*» 
hræs dyn-brunnar 

32* 
*hræs glær 50** 
sœfis sveiti 54** 
bens raudsylgr 56* 
sára bára 60 * 
benja iQgr 60'* 
uuda sund 60** 

19. Wunde: 

*odds blá-feriU 31** 

20. Tod : 

lífs rán 33* 

21. faUen: 

falda raudu 63* 
skjóta (hgfdi und 
yargs fœtr) 64** 



22. den Feind erschla- 
gen: 

rjóda vargs granar 
96* 

24. Kampf: 

*flein-brak 2* 

* sverda senna 6** 
*róg-leikr 14** 
sverda SQngr 16** 
♦skjald-brak 28* 
lindar-skýs él 32* 
egg-þing 36** 
málm-skúrar dynr 

39* 
*HQgna mœr 49* 
Hedins mála 49** 
Hjadninga sprund 

49** 
Yggs drós 50* 
Gungnis hlymr 52** 
málms mót 52** 
'•'geira duna 53* 
SkQglar vedr 54* 
sverd-tog 54** 
skjalda glymr 55* 

* stála skúr 55** 
hjálma skúrir 57» 
hjálma-hyrjar styrr 

58* 
skjaldar galdr 58** 
*Hristar hregg 59* 
brands byrr 59* 
ÖQndlar glygg 59** 
sára-ára tími hár 

61* 
Mistar fi-ost 61* 
Hrundar - grundar 

hregg 61** 
hlífa hregg 62* 
brynju él 62* 
vápna hríd 65* 
*odd-brak 70* 



25. llabe: 

Hlakkar haukr 5** 
*gunn-stari 92* 
blód-svQrr 92** 
und-gagl 62* 

26. Schlange: 
♦grundar 8eidr(íl.t: 

Páfnir) 15* 

m 

27. Schwert: 

* fleinbraks f urr 2' 
gunn-seidr 2** 
sóknar nadr 6* 
rógs ram-snákr 6* 
sverda-sonnu linnr 

6** 
vals ornir 6** 
Vindhlæs hjálms- 

fylli 7* 
randa rjód-vendill 

13** 
hlíf-grandi 17* 
*fólk-hamla 24** 
*vand-baugr d. i: 

baugs VQndr28* 
*víg-foldar VQudr 

30*» 
Yggs-drósar eisa 

50* 
Hlakkar glód 50* 
hræs-glæs dyn-brí- 

mi 50** 
hjaldrs hyrr 50** 
Hlakkar eldr 57** 
rimmu glód 57** 
*hjálma hyrr 58* 
álm-drosar íss 60* 
hjahn-svell 60* 
styr-JQklar 60** 
*hrœ-ljómi 61* 
*sára ár 61* 
fleina-lands (me- 

gin-)8kíd 65** 
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♦Mistiir lankr 85«^ 
*8tyijar glód 85^ 

2S.Scheide: 
slídr-braut 6'^ 
fetil-hams 6* 

29. Speer : 

val-broddr 79»' 
hræ-nadr 79^ 

^O.PfeUe, Geschosse: 
*málm-8kúr 39* 
Hildar hlemmi-dri- 

fa 54» 
*£Ílm-dro8 60* 
hræ-ljóma hrímiGl* 
sóknar hagl 62» 
boga dript 62** 
Mistar regn 62** 
fólk-skúrir 62^ 
Hlakkar skúrir 64" 

^l.Helm: 

hildi-gQltr 2» 
grundar-seids gjall- 
gríma((í.i:œgÍ8- 
hjálmr) 15» 

22.Panzer: 

HamdÍ8fQng(i>Z)2* 
Hjarranda fQt 53^ 
*SkQglar serkr 64" 

33. SchiJd : 

randa þrQmr 8** 
Hrungnis-ilja pilja 

30» 
♦lindar ský 32» 
HQgnar-meyjartjald 

49» 
rítar ÞrQmr 54» 
♦þundar gnnd 58^ 
*Þundar-grindar 

jadarr 58^ 
Þundar grindar - 

jadra gardr 58»» 
Sigars veggr 59" 



randa-stranda Imig- 

þili 59* 
skjaldar prQmr 61* 
*gunn-veggr 61'' 
* fleina land 65» 
barda rann - gardr 

79» 
baug-vQllr 83* 
Mistar-lauka grund 

85* 

34. Himmel: 

*vind-rœfr 12^ 

Bb.Morgenroth: 
sól-rod 77" 

36. Wind: 
lim-garmr 78* 

37. Wiwter: 
nadrs ógn 83* 
orms galli 83»> 

dS.Erde: 

úlfs-bága mála 3* 
Mims-vinar rúna 3» 
orms-váda eida S^ 
mellu - dólgs módir 
3»» 

S9,Meer: 

*lQg-stígr 22" 

* lýs heimr 22^ 
*lý-slód 45^ 
hrann-lád 35»* 
geima slód 71" 

* Bokkva rein 73» 
bord-grund 74» 
hafbekks hniggrund 

75» 
kjalar stígr 76» 
svana fJQU 76^83») 
Haka vegr 76** 
Manar hlekkr 77» 

40. Woge: 

himin-glæfa 22» 
svan-fjQU 83» (76»') 



41. Schiff: 

rasta hlynr 19» 
unna gyllir 19» 
haf-hreinn 19»* 
Eóda stód 21» 
iQgstiga fagrdra- 

siU 22» 
unna-fall-dýr {d. i: 

unna-falls dýr) 

28^ 
♦stál-hreinn 28^ 
* stáls dynblakkar 

31» 
rastar hestr 34^ 
brims blakkar 35'' 
Haka blakkar 38»* 
♦mar-blakkr 46^ 
*gnap-turn 50** 
♦stál-hrafn 59»* 
Haka hnigfákr 71» 
festa hestar 71** 
Rekkva-reina hrei- 

nar 73» 
stinga hirtir 73** 
hlunn-vigg 74» 
brim-dýr 74» 
byr-skíd 74** 
*haf-bekkr 75» 
hlunna skid 76** 
kjalar raukn 77** 
rang-barmr 78» 
blá-skíd 79» 
svan-fjalla hestar 
83» 



éSi.Segél: 

rá-skegg 78" 
hún-skript 78** 

43. Gedicht: 

Yggs fengr 31» 
Hárs - sal - tunnu 
hrannir 31** 
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44. Bier: 

horna brein-tJQm 

24» 
jastar rQst 2ð* 
homa briiD 25* 
máls heilsa 25^ 
strúgs galli 25** 

45. GoU: 

*œgis bál 3* 
♦síks glód 17» 
♦qWu logi 17» 
♦sævar rQduU 17*» 
lys-heims eisa 22^ 
fens eisa 26* 



Bínar rQf 26" 
spannar blik 40** 
otr-gJQld 41» 
Grana þong&rmr 

41« 
Gnítaheiðar reið- 

málmr 41** 
Niflnnga skattr 41** 
Marþallar - hvarma 

fagrregn 42^ 
sampykkjar sðkkvir 

43» 
Grottagladdript43» 
Fróda fridbygg 43*» 
Penju meldr 43»* 



spannar rQf 44* 
lagar bagbál 44'' 
brimlands blik 45** 
lýslódar glódir 45** 
♦lidar sker 46* 
ver-bál 46* (93') 
*sæ-funi 46** 
♦lagar Ijós-eldr 69** 
Bínar bál 91** 

46. Bing: 

hríng-dropi 42* 
vallands brandar^^** 
valstada vitar 86** 
handar hlekkr 87' 



(vgl: Islendingadrápa s. 15 — 21) 

^jB. 1. Licenzen (aprcuM.) wegen des Beims: gjald- (statt gjall-) 15>, 
midar (st midjar) 38", barra (st. barara) 40'^ ferrí {st. Qarrí 
od. fírrí, comp.) 40^, snar (st. snarr) 43^^ lidnar u. lodnar {st. 
lidinnar u. lodinnar, «: lída) 45' u. 56», hvattr («<. hvatr) 50', 
ognar {st. ógnar, s: ógn) 58^, fcUa {st. ferla) 60^, mœrd {st. 
mœrd) 68« 

2. dsg. masc. ohmii hauk5«, lim (?) lO', aud46S veg67», fák 71» 

3. 8ing. des Verb. statt þlur. : fellr H-fQng 2\ leikr ker gullin 87» 

4. Aitslass.des Pronotnen: (hann)nái8^ mœtti64S færlOO^ (vér) 
t aukum 31', hrœrum 31^ fregnum 62", spQrum 80' , spyrjum 

90», frágum 94« 

5. ppras. m. gen,: virdandi {t&v) lidar-skerja 46^ ýtandi sœfuna 

46*^, skipendr marblakks 46', valdandi hers 49« 

6. compar. m. dat.: betra jarli {d. i: en jarl) 55^ 

7. stark. Adj. bei sá: sá ungr stillir {od. ungr st. sá?) 1* 

8. Verbind. in mehrfach. Umschreib,: unna fall-dýr (u. faUs d.) 

28^ Hárs sal-tunna (H. sals t) 31' gJQÍiáti 97** hreggQld 59' 

9. Umstell. in méhrfach. Umschreib.: grundar grímu gjald-seids 

löVs ð* grima, f. s. 99, vand-baugr d. i: baugs VQudr 28^ 86' 

10. Umstell. bei ok, s: ok s. 109 

11. BelaMv am Ende des Satzes: þann^s 15' 

12. Tmesis: grunn-fQU 19», egg-ping 36^ fólk-skúrum 62** 

13. Anrede: menstrídir! 3' vigf. vand. valdil 30' dólga fellir! 30' 

baugvaUa eydir! 83* 



WÖRTERVERZEICHNISS 
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SNOKEE'S HATTATAL 

(str. 1—102) 



— a (od. at), part.neg.in: miuiaS^ 

vara 27», skala 68« 100», gata 90', 

íinnrat 92» 
1* á, prœp. m. dca. in, auf (wo?) 

10» 10' 33» 38« 60« á venju («: 

venja, f.) 26«; m. acc. {wohin?) 

16« 20« 42« 42» 67' 77« {toogegen?) 

62* {woran?) 31* 
2. Á, f. Flu88, in: þjódá 
ádr, adv. vorher 70« 95», einst 15* 
œ> adv. immer 96» 
æ gir (e2. i: Ægir, m. MeergoU) Meer 

3» 102« (t?pL- ^orft. iÖ7ö, 313 /f.) 
æ tt (od. átt), f GescMecht; Volk 26* 
ætt-studill, m. ^familús colur- 

mm' 2* 
a f , i)r<cp. w. ííaí. von 10* 26« 27' 

30« 71» ; 8 : líáa af — 23« standa 

af — 37« 55» 
afar- ach, séh/r, in: afar-stórr, <idj. 

11«, afar-þungr, adj, 46* 
ala (ól), ernáhren; fiUtern 56* 
alda, f. Woge; Meer^^ in: gldu- 

logi 17*, hunangs-Qldur 24« 
aldinn, adj. alt 67' 
aldr, m. Alter; Leben 94* 102^ 
aldr-lauss, adj. ohne Leben, 

{superl.) völlig tod 51* 
álfr, m. der Elf, in: róg-álfr 
al - f r am r , adj. hervorragend, her- 

lieh alframast {adv.) d, i: al- 

framasta {tovs) 67« 
alin, f. Ellenbogen, in: alin-veldi, 

n, Beich des EIL d. i: Arm 43« 



allr, qU, allt, totus 13* 93' 39' 

83«; omnis 87' 94« 90« 100«; allt, 

adv. gcmz, dwrchaus 1» 
all-valdr {d. i: al-v. ?), m. -áW- 

her8cher, machtiger Furst 3« 36« 

77* 78» 
al-mætr, adj. hochwevih 78' 
álmr, m. XJlme, Bogen álms-bif- 

sœkir 31«; in: álm-dros, f. Bo- 

gen-, Pfea-faU 60* 
al-raudr, adj. ganz roth 42* 
al-vitr, adj, 8ehrTdug, «uperl. 99« 

1. ár, f, Buder 61» 

2. ár, n.JaJir 22« 94«, ár flest (rá) 
Jahr fOr Jahr 60» 

árla, a^. fruh 77« 
armr, m. Arm 45» 42« 
árr, m, Diener, áru {apl) 62* 
á-samt, prœp, m. dat. zusammen 

mit — 29« 
askr, m. Esche {Mann) 30«; Speer 

9« 57« 
1. at, prœp. m. dat. zu, in, bei; i/n 
{imKampfe): 16' 52« 54* 54« 59' 
62«; (wo?) 20* 23* 88« 89«, {bei) 
91«; {wohvn?) 6' 35*45'; at giqf 
zum d. i: ah Geschenk 23' 28« 
49» 86«; at minnum zur Erinne- 
rung 67*; kudr at {nach, in) slí- 
ku 27*, spyija at {nach) einum 
26*, verda at {zu) raunum 33* ; — 
m. acc. nach at þat: darauf, da- 
nach 38*; — m, gen, bei at b^t- 
tis 41', at sín 91» 
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2. at, m. inf. zu 6« 13« 14« 24« 
27« 29« 31« 40» 50' 53» 55» 58» 
64» 66' 88» 90* 

3. at, ado. beim Gomp. tm so, desto 
V 40^ 40' 

4. at, conj. dass^qitod) 18* 41^ 90'; 
svá at 80 dass 56* 58^ 

átt (s; œtt), f. GeschUcht, Volk 

37» 89* 
aud-gjafi, m. Scfmtzgéber 13« 
audinn, ppr. vom ScMckscU he- 

stimmt 48^ 
aud-kendr, adj. leicht erkennbar, 

deutlich 481 
aud-mildr, adj. freigebig mit 

Schatzen 11* 
audr, m. Eeichthum, Schátzey Gold 

27' 48* 80*37« 46« m. 48* 42*40* 89« 
aud-salr, m. reich geschmúckter 

Saal 102» 

aud-spQrudr, m. wer mit seinen 

Schátzen spart, Geizhals 98» 
aud-týr, m. Schatz-Tyr d. i: 

Mann 48* 
aud-vidr, m. Schatz-baum d. i: 

Mann 48« 
auka (jók), vermehren; reichlich 

beschaffen 85* 31«; aukinn, ppt. 

{tov) 5», in: mord-aukinn 
a us t a n , ado. ostwa/rts von, m. gen. 

austan fjardar 63*, m. a^. austan 

ver 82« 

bági (nicht: bagi), m. Feind 3* 
bál, n. Scheiterhaufen , Feuer 3« 

91«; in: hag-bál, ver-bál 
baldr, m. Fiirst, in: hjarar baldr 

43»; vn: mann-baldr 
bani, m. Tod 65* 64« 
banna (ad), verbieten 1» 37* 
bára, f. Woge, in: megin-bára 
bard, n. Band des SchiffkieUs, 

'prora' 63* 79* 74' 



b^rmr, m. Kante, in: rang-barmr 
barn, n. Kind, in: prá-barn 
barra d.i: barara, ado. comp. (barr, 
adj. bereit, kampfbereit, tapfer) 
40* (-ara, adv. comp. vgl: Jón 
porkelsson, athuga-semdir usw. 
1874, 25 flf.) 

baug-grimmr, adj. oMnuiis in- 
festu^s d. i: freigebig 47« 

baugr, m. Ring d. i: Gold 47» 90«; 
SchUdrand, in: vand-baugr 

baug-stðkkvir^ m.annulorumdis- 
sipaiord.i: freigébiger Mawn 47« 

baug-VQllr, m. des {Schild-)ranr- 

des Wall d. i: Sehild 83» 
b e i m a r ^ m.pl. Mdnner, Heíden 47» 
beita (tt), *beissen lassen* schtoin- 
gen {von Waffen) b. brQndum 98» 

1. bekkr, m. Bach 6« 

2. bekkr, m. Bank 87«; in: haf- 
bckkr 

ben, /. und n. WwndebQ^ ll^ 60« 
benda (d), beugen 20« 74» 9» 
bera (bar), tragen, bringenSb^ {im- 
pers.), 35« 44« 45« 68« 97* 

bergja {g&) , kosten, geniessen IV 
b e tr i , comp. besser jarl betra {rdv) : 
besseren als den Jarl 55»; beztr, 
»uperl. bester 91« bezt er 90* 

bída (beid), erwarten, erlangen^Q^ 
b i d j a (bad), bitten, heissen, fordern 
30* 38* {m. gen.) 

bif-sœkir, m.^vehemensmotor^ 31^ 

bil, n. Zögenmg 37* 

bila (ad), sáumen, versagen, auf- 
hören 8« 96« 

bíta (beit), beissen, verwumkn (von 
Waffen) 33'; b. m. acc.: dwrch 
verwundenden Biss etwas hervor- 
bringen 10' ; bitinn, ppt. in: ný- 
bitinn 

bjartr, adj. leuchtend, herUch 4« 
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bjart-veggjadr, adj. mit glán' 
zender Wand, superl. (r^) 34* 

bjóda (baud), hteten 37« 

bjórr, m. Bier 25*; in: val- 
bjóiT 

blá-ferill, m, 'Blau-spwr^; blá- 

ferla (toív) 31« 
blakkr, m, PferdSb^ 38'; in: dyn- 

blakkr, mar-blakkr 
blár, adj. hlau, hez. schwarz 78« 

33' 74» 
blá-skid, n. 'Dunkel'ScheiV d. i: 

Schi/f 79» 
bleikr, adj. hell, glanzend 27^ 
blídr, adj. freundlich 79» 22« 
blíd-skál,/". * poculum geniale* 87* 
blik, w. GíZonír 40» 45« 
blikna (ad), erglánzen 45* 
blikÐar-madr, m. Geizhals (?) 40^ 
blód, «. J3W 18^ 518 561 
blód-drykkr, m. BluUrank 11« 
blód-svQrr, m. Blutvogel 92» 
bœr, m. Wohnstátte 2» 
bQd-bardr, adj. kampfhart, 

tapfer 74' 

b^l, n. Schaden, Elend 24» 
bqrr (d. í: burr), ?w. /S'o/tn 80» 
bogi, w. J3o5fcn 48« 62« 
bolr, m. Bumpf, trwncus 10* 
b r d , n. SchiffspUnke, SchiffS^ 76^ 
bord-grund,/*. 'Schiffsgru/nd' d. i: 

Meer 74» 
borg, /". Bu/rgb\^; in: skjald-borg 
brádr, ad>j. schnell; brátt (tó), 

adv. 78» 
bragnar, m. pl. Mdnner 24» 25» 

59« 88* 90«; 87» 
bragningr, m. Fúrst 24* 45* 34» 

36» 96' 
bragr, m. Dichtkunst W 100« 
brak, n. Getöse, in: flein-brak, 

skjald-brak, odd-brak 
braka (ad), schwirren 9» 



brandr, m. Schwert 9' 18» 59* 
14» 8» 44» 98» ^B.*brandr(Oí>p: 
svalr) d. i: eldr' Comm. zu 18» 

brattr, adj. jáh, ábschússig 3» 
braut, f. Weg, in: slidr-braut 
bregda (brá), sich hewegen 26« 
breid - f eldr , adj. ausgedehnt, 

weit 14* 
breidr, adj. breit 36' 
breki, m. Woge 38« 77* 
bresta (brast), zerspringen, sich 

theUen 49« 90* 
brim, Meereshrandu/ng , Meer 25» 

35« 
brim-dýr, n. Meerthier d. i: 

Schiff 74* 
brími, m. Feu^, in: dyn-brími 
brim-land, n. 'BranduMgsland' d. 

i: Meer 45« 
brjóta (braut), hrechen, zerhrechen 

22* 59» 74»; 26* 61* 78» 89'; 93* 
br j ótr, w. Zerhrecher, hez, Verthei- 

ler; auds-brjótr nsg 27*/ in: 

0r - brjótr, vell - brjótr 

broddr, m. Spitze, PfeU, m: val- 

broddr 
bródir, m. Bruder 34» 69« 33* 
brot, n. BruchstOck 45* 
br oti, Brecher, Veríheiler, in: gull- 

broti , vell-broti 
brotn a (ad), zerhrechen (frangt) 45* 
brott, adv. weg, fort 47* 
brún, f. Band, Kante 3* 
bruna (ad), vorwárts stúrmen 72« 
brúnn, adj. *hrau/n\ funkelnd^?)^ 

vom Schwert 50* 
brunnr, m. Brunnen, in: dyn- 

brunnr 
brynja, f Briinne 57* 62*, 9' 
búa (bjó), herrichten 11« 48* 49* 

98* 6^* 34>, bjuggu (bjöggju B) 

inf prœt. 36' , búin ppt (^) 88* ; 

versehen Jem (einn) mit Etw. 
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(einu) 32^^; þlanen, sich ruaten 
15« 
búand-menD , m. pl Bauern, hez, 
Oegner von Hákon u. Shúle 33« 
35« 

buðlungr, m, Fúrst 14» 74«; 15« 
^ysgj »». Gerate, in: frid-bygg 
byrja (ad), beginnen 38* 
byrr, m. Fahrwvnd 78» 38« 59« 
byr-flkíd, n. Wind-scheit, d. i: 
Schiff 74« 

byrstr, adj. jubatm, blódi byrstr; 
mit hlutiger Mahne 56* 

dád, f. That 93« 
dád-rakkr, adj. Mhn 5« 
dagr, m. Tag 56* 
darradr, m. Speer 52* 
daudi, m. Tod 5« 
deila, f. Streit 19« 
deilir, m. TheHer, Vertheiler 2« 
21' 28' 

djarfr, adj. kuhn, in: víg-djarfr 
djúpr, adj. tief 19* 
dokkr, adj. dunkd 73*; m: ham- 
dekkr 

dólgr, m. Feind 3« 30« 66* 
dómr, m. *judicium\ -thum in: 
jarl-dómr, konung-dómr 

draga (dró), zieTien S"^ 16« 
dragi'^ m. * qui trahitur' in: heim- 
dragi 

drag-reip, n. Zugseil 77« 
drasill, m. Pferd, in: fagr-drasill 
draugr, ik. Baumstamm (trímcus) 

47« 
drekka (drakk), trinken 91« 87* 
drekkja (kt), zu trinken gehen, dr. 

einn gladan Jemand durch Trank 

frÖhlich macJien 86''' 
drengr, m. Bu/rsche 4« 5* 14« 
dreyr-fár, adj. hlutgefárht 7« 



1. drífa (dreif), írctben, sichschneU 
bewegenSl^ 62« 19«; auseinander- 
streuenEtw. (einu), drífr (4wper«.) 
42* 

2. drífa, /. Treiben, Fegen in: 
hlemmi-drífa 

d r i p t , /". Schnee, Schneeflokken 62«; 

in: glad-dript 
dropi, m. Tropfen, in: hring-dropi 
dros, f. NiederfaU, (Eegen) in: 

álm - dros 
drós, f. Mádchen 50* 
drótt, f Schaar, Hofgesinde 15« 

85« 93' 
drykkr, m. Trank, in: blód-drykkr 
^^g& ig^)f taugenj aich bewáhren 

18« 27« 81', 8« 
dul, f. Geheimniss 18« (*dul d. i: 

laun, opp: vitni, w. d.i: sannan, 

f' Comm. zu 18«) 
duna, /. Lárm, in: geira duna 53« 
dvala (ad) verzögern, aufschieben 

68« 
dvQl, f Aufschub 20«; Verweilen 

(gþl) 90« 
dyn-blakkr, m. Lármpferd 31* 
dyn-brími, m. Larmfeuer 50« 
dyn-brunnr, m. Lármbrunnen 32* 
dynr, m. Lárm 39* 
dýr, n.Thier.in: brim-dýr, fall-dýr 
dýrd, f. Herrlichkeit 85«; in: 

mann - dýrd 
dýrr, adj. herrlich; d^rstr, superl. 

82« 94«; in: hug-dýrr, marg-dýrr 

eda, conj, oder 55« 96« 
ef, conj. wenn 100« 
efla (Id), starken, e. hjaldr Kampf 
erheben 94« 

egg> f Schwertschneide 4* 10' 

32« 33« 56« 5« 8« 
egg-J)ingw. ' Schwerter-ding ' d. i : 

Kampf 36'/« 
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egna (nd), atdocken; e. sverdi das 
Schwert schwingen 58* 

eida, f. MuUer 3« 

eiga (á-átta), haben, hesUzen Etw, 
(eitt); 7S 1' 12« 26^0« 40' 82«; 
m, inf. 15' 

eigi, ad/D. nicht 91' 

eiginn, adj. eigen 14' 

eigna (ad) a/neignen; eignask sich 
aneignenj Besitz ergreifen von 
Etw. 9« 

eik, f. Eiche; Schiff 27* 72» 

eisa, f. Asche; Feuer 22« 50», 26* 

ek, pron. ich; ek 101* u, 101», 'k 
(ohen 8. 23): 5» 5' 8» 21» 25« 
25« 27» 27* 28« 28» 29» 29» 30» 
36' 42» 47« 61' 67» 67« 68» 68» 
68' 69» 69» 80» 81» 85» 86» '87' 
89» 90' 92* 92* 93» 93» 95» 95» 
97» 98» 100« 101» 101« 101». — 
mér 28*, mik 67« 

él, n. Schnee-y Hagel-sttirm 32» 62* 

eldr, m. Feuer 57»; in: Ijós-eldr 

Elfr, /•. Göta-elfr Fluss 1» 

eljnn, f. Muth, vn: 

eljnn-strQnd, f. Strand, Sitz 
des Muthes d. i: Brust 63» 

elli, f. Alter, senectus 3» 30» 61' 

él-snœrdr, adj. dwrch Sturm ge- 
fesseU d, i: vam Sturm heimge- 
mcht 79' 

en, adv. aber 15' 16« 18» 18' 19« 
20« 21» 23» 23' 28« 36» 51^ 54« 
54» 64» 75' 86« 88». — als, nach 
Compar. 91» 98« 98» 102» 

enn, adv. noch 15» 

er {od. 'r oder 's), part. relat.y s: 

óben s. 23 
ern, adj. rústig, eifrig in Etw. 

(eins) 79» 
eyda (dd), veröden, vernichten m. 

dat 5» 65' 66» 
eyáir, m. Vernichter 83« 



fá (fekk), erhaiten 39' 9» 14« 84» 
periphr. m. ppt. 5» 21» 51' 100«; 
gebénf darbieten 11» 13» 

fadir, m. VaJter 15* 

f æ tt i r , m. wer verringert, deminutor 

45* 
fagna (ad), sich freu^en iib. Etw. 

(einu) 14', begrussen Jem, (einum) 

88» 
fagr, adj. schön 9Í* 
fagr-drasill, m. schönes Pferd 

22* 
f a gr - r e g n , n, schöner Regen (asg) 

42« 
fagr-skJQldadr, mit scJtönen 
SchUden verséhen; superh {rolg) 

34« 
fákr, m. Pferd, in: hnig-fákr 
falda (felt), mit dem faldr {weibl. 
Kopfbedeck.) bekleiden, faldinn {6) 
15«; f. raudu: mit blutigem faldr 
{sich) bekleiden d. h. 'at fá hQfudsár' 

63« 
f all, n. FaXl{asg) 77* 19»; s: grunn- 

fQll 

fall-dýr, n. d. i: unna-falls dj'r 

{Schiff) 28« 
falla (fell), fallen 32' 42» 2», 20« 

61», 10» 53' 75», 102» 

1. falr, m.Lanze{s: 6rtos«.)9*18» 

2. falr, adj. feil, verschenkbar {d. 
i: gjaf-falr) 43» 

1. fan g,n. d.i: kyrtill SE 11,494, 
in: Hamdis-fang 

2. fang, n. Beute, in: her-fang 
fáni, n. Fahne, in: gunn-fáni 
far, n. Fahrzeug 22» 

fár, adj. -farbig, in: dreyr-fár 
fara (fór), fahren, sich wohin be- 

geben 6» 55» 78» 90»; farask 

untergehen 96« 
farmr, m. Last, Ladwng, in: |>ung- 

farmr 
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fastr, adj, fest, in: heit-fastr 

fat, n. Kleid 53« 

feigr, adj. todesreif 65* 

fela (fal), verbergen, hedecken 2^ 

feldr, adý. (^pt von fella) be- 

schaffen, in: breid-feldr, hrad- 

feldr, hríd-feldr 

1. fella (Id), fállen, zu nichte 
machen 25^ 

2. fella d i: ferliga, adv. schreck- 
lich 60* 

f e 1 1 i r , m. wer zu Boden strecJct 30» 
fé-mildr, adj. freigebig 29* 
fen, n. Stmpf Meer 26*^ 
fengr, m. Beute 31* 
F en j a , /*. dte eine dei* Gold-mahlen- 

den Magde des Königs Frode (s; 

Grotta sQDgr) 43^ 
Fenrir, m. der Wolf F. 56' 
fentr, ppr. fenna (nt), mit Schnee 

uherkleiden , uberhpt (?!): iiber- 

decken 65« 
feri, f Fahrt, Reise 13'; Schaar 

20» 37« 912, 8* 540 63«, 33* NB. 

ferd: iter, opp: ávql: quies 20^ 

ferill, m. Spur, in: blá-ferill 
f erri d. i: firri, comp. ferner 40* 
festa (st), fest machen, sich zu 

etwas (eitt) verpflichten festa 

gjald 37' ; sich einer Frau ver- 

lohen 49* 
festr, f Fessel, Ankerseil 71« 
fó-strídir, m. opum adversarius 

i. e. vir liberalis 43"' 
fet, n. Schritt; Fuss (von der 

Adlerklaue) 32' 
f e t i 1 - h a m s , m. Gúrtelhaut, 

{Schwert-)scheide 6* 
fimtán, num. funfzehn 95* 
finna (fann), finden 92^ 286 
firar (nicht: fírar), m. pl. Mánner 

13* 42« 50* 
firdar, w. ií2. Mánner 1» 25* 65' 



firra (rd)-, entfernen; firrask von 

sich entfernen, abweisen Etw. 

(eitt) 20« 231 (?) 
firri, comp. (s : ferri) und first, 

superl. am fernsten 40« {s: fjarri, 

adv. fern) 
fit, /". Klaue, Hand 42» 56' 
fjall, n. Berg, Fels 13* 76** in: 

svan - fjall 

f j a 11 - V a r g r ,' w. Bergwolf 53^ 
fjarri, adv. weit weg , fort 35* 
fJQld, f. Menge, in: her-fJQld 
fJQl-mennr, adj. mit zahlreichem 

Gefolgc 29« 69* 
fJQl-snœrdr, adj. vielfach ge- 

wiinden, kunstreich 68* 
fJQl-vinjadr, adj. weit beliebt 

43' 
fJQl-vitr, adj. sehr klug 55* 
fJQr, n. Leben 62* 
fJQrdr, m. Bucht 63* 
fJQrnir, m. Hélm 62« 65« 
fJQrr, m. FÖh/rey pinus^ Mann (?) 

80» 
fjórdi, num, ord. vierter 69« 
fjórir, mm, card. vier, fJQgur 95» 
flatr, adj. flach, plcUt 90« 
flaust, n. Schiffld^ 23« 34» 
flein-brak, n. Pfeilgetös 2* 
fleinn, w. P/eií 65« 
flein-stýrir, m. Pfeillenker 29« 
flein-pollr, wi. Pfeilfichte d. i: 

Mann 75« 
flestr, superl. plurimus^^^ 60* 93^ 
fljótr, adj. schnell; fijótt, adv.lT^ 
flýtir, m. excitator in: mord-flýtir, 

ógn-flýtir 
flytja (flutta), darbringen; fl. kvæ- 

di: vortra^en, díchten 80» 81» 95« 
fœdir, m. Ernáhrer 92« 
fœra (rd), bringen 81« 
fQr, f. Fahrty Eeise 38» 80« 92»; 

in: skraut-fQr 
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fold, /. Erde 102« 12» 39* 53* pl: 

188 55' 628; in: víg-fold 
fólk, n. Volk 36« 55' íil: 10« 34» 

37»; Schwert 60» {vgl. m^' *• ») 
fólk-gladr, adj, froh seiner Heer- 

schaar 69^ 
fólk-bamla, f. 'tigillum pugnœ' 

d. i: Schwert W^ 
fólk-skúr, f. Schwerter'Sturm, 

Kampf 62«/' 
fprn, adj. alt 25* 
fótr, m, Fu88 64' 
fram, adv. vorwdrts {heim Ve^'h.) 

32« 33* 64« 69»; fram mót 20*; 

fram of 76' ; fram í 89* 
frami, w. Ehre 44» 67« 88« 81« 
fram-kló, f vordere Klaue 56« 
framla (d. i: framliga), ado. in hei-- 

vorragender Weise 4* 24» 
fram-lyndr, adj. muthvoU 24« 
framr, adj. túchtig, ausgezeichnet 

94« 93» 4« 17« 72*; fremri comp. 

l'; íremstr superl. 68» ^B.'framr 

vgl: fratói, m. opp: meidar vgl: 

meizlnr, fpl. læsúmes' Comm. 

zu 17« 
frár, adj. schnell 75* 60' (?) 
fregna (frá), erforschen, erfahren 

62« 21» 36' 94« 
frekr, adj. heftig, gewaltig 38« 
frelsa (ad), befreien 1« 
fremd, f Ehre 101» 
fremja (framda), fördern 10« 18» 

40» 43» 46» 47» 83', 58«; frpmd- 

usk 36« ; of her framdan iiber die 

vorn aufgestellte Schlachtreihe 18« 

('framidr d. i: sá er framarr er 

settr' Comm. zu 18«) 

frida (ad), versöhnen; fridask si^h 
versöhnen mitJem. (vid einn)44' 

frid-bygg, n. in Fróda-frid-by gg, 
Gerste des Frode - friedens d.,i: 
GoU 43« 

Möbias, Snorre's Háttatal. 



frid-læ, n. Friedensbruch 17« 
('fridr d. i: sætt, opp: læ d. i: 
vér Comm. zu 17«) 

fridr, m. Frieden 19« 33« 
frid-rof, n. Friedensbruóh 1* 
frid-rofi, m. Friedensbrecher 69« 
Fródi, m. dán. König{vgl: Grotta- 

SQngr) 43» 
frœdi, n. 'Kunde\ Gedicht 81» 
frœkn, adj. fcw/m 52*, comp, {tóv) 

92» 
fr^mudr, m. {vœi fremja) in: 

heidfrQmudr 
*frör' (? E) 60' 75* s: frár, adj. 
frost, n. Frost 61« 
full-framr, a4j. sehr ausgezeich- 

net 84« 
full-hvatr, adj. sehr muthig 5« 
fullr, adj. gefiilU 23« vollstándig 

47« 
full-sedjask, sich vollst. sdtli' 

gen; fuUs. hungr seinen Hunger 

vóllst stillen 51« 
full-sterkr, adj. sehr stark 36* 
fundr, m. Begegnung, Besuch 27« 

101« 
funi, m. Feuer, in: sæ-funi 
furask (ad), * gefurcht\ gespalten 

werden 4' 
furr, m. Fener, fura gpl 2» 
fúss, adj. gern, eifrig 26» 29» 
fylgja (g^)í /0^5'«**» begleiten 93« 
fylking, f. Schlachtlinie 36« 
fylkir, m. Heerfiihrer, FUrst d^ 

17» 26» 28» 29» 38» 65» 84* NB. 

*fylkir d. i: samuar, opp: skilr 

d. i: dreifir' Comm. zu 17» 
fylla (Id), anfúllen 60' 
fylli, f Fúllung 7» 53' 
fyr und fyrir {s: óben s. 24), prœp. 

vor m. dat: 8» 19' 41« 45'^ 52» 
58» 64* 68« 80« 80«; m. acc: 3« 
24' 35« 45« 90« 94« 97« 

7 
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fyrr, cuh. comp, eher 102' 
fýsa (st), verlangen; fýsir mik eins 
mich verlangt nach Etw. 20^ 

gæfa, f, Glúck 12« 

gætir, m, HiUer 13* 

gagl, w. (wUde Ga/ns), Vogel in: 

und-gagl 
gagn, n. Vortheil, Sieg 9« 59« 
galdr, m, Zaúberlied 58" 
galli, m. Schaden 25« 83* 
gamall, adj. alt 24« 
Gand-vik, f. das weisse Meer V 

1. ganga (gekk), gehen Qi^ 71» 

2. ganga, f. Gang hez, Fahrt 23* 
gardr, m. Hof 58**; in: rann- 

gardr 
garmr, m, Hwnd, vn: lim-garmr 
gát, n. Frass 11» 
gátt, f Pforte 89» 
Gautr, m. Odin 55« 
gedr, adj. von goif n. Sin/n; in: 

stinn - gedr 
ged-veggr, m. ^Sinnes-wand' d.i: 

Brust 50* 
gefa (gaf), gehen, verleihen, schen- 

ken, gefr: 24* 25» 26» 46» 47» 

56* 89« 93», gaf: 29» 39«, gefa: 

98« 
g e im i , 911. Meer 13« {vgl: sœr, m.) 71* 
geirr, m. Speer 53* 
geisa (ad), diihinsturmen 21* 22« 

52* 
gella (gall), erklingen 9' 60* 
gemlir, m, Habicht 2' {SE II, 

499»*) 
gengi, n, Erfólg, Glúck 26« vgl: 

Málsháttakv. 12' 
gera (rd), machen^ fertigen 92' 

100*; gera kátt aufheitern Jem. 

(einn) in: gerir k. (impers,) hilmis- 

hird, asg, 89» 
geri, m. TTo?/* 64' 



geta (gat), erhalten 90' 84« (getr, 
impers.); konnen, m.inf,^V lOl'' 
m. tn/: uwd at 13*, mit part. 51*; 
gedenken m. gen, 70* getidvar92* 

- g i, part. neg. in: skjalda-gi 54* 
gilda (Id), auszahlenf darreichen, 
hefriedigen 56» 

gildi, n. Auszahhmg, GaMíMÚd 

11* 
gildir, m, Auszahler, in: seim- 

gildir 
gipt, f Glúck V 
gjafi, m, GeheTf in: and-gjafi 
gjald, n. Trthut 37*; in: otr- 

gjald 

gjald-seids 15* d. i: gjall-seidð 
(in: grnndar - seids - gjall - grimu) 
von: gjalla (gall) =» gella (gall) 
s: gríma, f. 

gjarn, adj, hegierig 55» 

gJQf , f Gabe nsg: 26« 44* 88*, 
dsg (at gJQf): 23' 28« 49*, asg: 
28*; in: heid-gJQf, stór-gJQf 

gJQf-láti, m. freigeinger Mann 9T « 
gJQf-lnnd, f. freigdnger Sinn 90' 
gJQll, /: Fluss, in: víg-gJQll 
glad-dript, f 'Froh'schnee' 43* 
gladr, adj. froh, freu/ndlich 17* 

91' 86*; glatt er es macht Freude 

83*; in: fólk-gladr 

glæfa, f, (?) in: himin-glœfa 
glær, m, Meer, glæss (und hræss 

EW) d, i: glæs {u. hres U) 50« 
glæsa (st), hlafdc machen, putzen 

73» 
glamm, n. Getös 20* 
gledja (gladda), erfreuen 24» 46^ 
glóa (ad), glUhen 72* 
glód, f glUhende Kohle 50» 17» 

(þl:) 57' 85' 45«; NB, *glódd.t: 

eldr' 17» s: sík, n. 
gleggr, adj. deutlich 100» 
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glQtudr, m. von glata (ad), ver- 
derhen in: men-gl<)tuctr 

gluggr, m. Fenster 50* 
glygg, w. "í^*wá 52» 77' 59' 
glymr, m. Getöse 55* 
gnapa (pt), unheweglich verharren 

gnap-turn. w. ' í wn'ís marina i. e : 

nams' {SEg) 50« 
Gníta-heidr, f. Gnitahaide 41« 
gnótt, f, Meyige 68» 93« 
góár, oáj. árwí 51» 84^ 86« 
gœda (dd), fðrdern 55^ 
gQÍugr, adj. ausgezeichnet , vor- 

Mhm 3ð 4« 39« 
gQltr, m. EbeTy in: hildi-gQltr 
Gondul, /". eine Valkyre 59' 
gorla (d. i: gQrliga), adv. gar sehr 

12« 
gQrr, adj. geeignet zu, fiir Etw. 

(til eins) 806 
góla (d. i: góliga), adv. froh, hei- 

ter 23' 
gómr, w. Gaumen, gpl 85» 
gotnar, m. pl. Mánner 11* 91* 

441 61« 
grádr, m. Fressgier 56* 
Gramr, Held der nordischen Vor- 

zeit (Gramr Hálfdanar - son ?) 94' 

1. gramr, m. Fiirst (SE I, 516— 
518) nsg: V 4* 8» 15« 18« 56» 
59» 84' 86S gsg: 36* 70« 92', 
dsg: 19« 21* 22« 37« 46' 61« 68» 
80*, asg: 44' NB. gramr, adj. 
opp: hoUr in 18« 

2. gramr, adj. feindlich, in: her- 
gramr 

grand, n. Schaden 57« 

granda (ad), Schaden zufiigen 18« 

grandi, w. Schádiger, in: hlíf- 

grandi 
Grani, m. das Pferd Sig'urd's 41* 
grár, adj. grau 51«; in: járn-grár 



gras, n. Gras 16* 

greida (dd), entfalten IV 

grein, f. Unterschied 100' 

greip, f Hand 77« 91« 

greizla, f. Vertheilung 88« 

g r e p p r , m. Dichter 70« (Msk 120««) 

Mann 72' 
greypr, adj. wild, grausam 71* 
grid, n. 2>í- Frieden 9« 
grima, /*. Maske 15' m: grundar 
grímu gjald-seids d. *: gjall-grí- 
ma ToO grundar-seids : dröhnende 
Maske des Grundfisches d. i: der 
Schlange, bez. Fafnerschlange, 
dei*en Helm: Œgishjálmr; mit 
ihm bedeckt (faldinn)íí. i: Schrecken 
verbreitend. Ehenso : faldinn (med) 
hólmreydar-hjálmi Esp. 279* (Fms 
IX, 306') 

g r i m r (od. grimmr), adj. feindselig, 

fn7d35«; in: baug-grimmr, hodd- 

grimmr 
g r i m m - s e ttr, ppr. ' cf^udeliter po- 

situs' 64« 
grind, f. Pforte 58« 
grœdir, m. Mehrer, Förderer 81'* 
grœnn, adj. grún 30* 
grQn, /*. Barthaar 11« 96'^ 
Grotti, m. König Frode's Milhle 

43« (Grótti 43« ist Brkf) 
grund, f. Grund, Boden, Land 

gsg: 15' 52« 6P 63« 85* 90« 

grundu (dsg)-. 58«; in: bord- 

grund, hnig-grund 
gruniir, adj. seicht in: grunn-fQlI 

(grunnfQll Bp 1, 483"), von Grund 

auf erregte Wogen 19* (grunnr, 

opp: djúpr) 
grýttr, adj. steinicht 15« 
gud, w. Gott 122 
gull, n. Gold, nsg: 72', asg: 89«, 

gsg: 2' 23«, dsg: 47' 48* 90« 91' 

94^ 

7* 
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gnll-broti, w. (^old-zerhrecher, d. 

i: Fúrst 47' 88« 
guU-hættr, adj. dem Gold gefahr- 

lich d. i: freigébig 47® vgl: hrin- 

gum hættr 99« 
gullinn, adj. von Góld 87« 91« 
g ul 1 - s en d ir, w. Goldversender 61« 
gulr, adj. gelb 8« 
g u m n a r , m. pl. Mánner 8« 91« 83« 
Gungnir, m. (Odin's) Lanze 52« 
G u n n a r r Asuson, Bihbungenhdiipl' 

ling 64' (s: ohen s. 33) 
gunn-fáni, m. Kriegsfahne 62^ 
gunn-hættir,w. 'beUum qmaudef 

15« 43« 
gunn-Qrr, adj. kampflustig 80* 
gunn-seidr, m. Kriegs-fisch d. i : 

Schwert 2« 
gunn-snarr, adj. kampf - túchtig 

11* 
gunn-stari, m. Kampf-staar d. i: 

Rahe 19« 
gunn-tamr, adj. kampf-gewöJmt 

842 
gunn-veggr, m. Kampf-wand d. 

i: Schild 61« 
gylctir, w. Wolf 11» 
gyllir, m. (Asen-)Pferd 19« 

hæfr, adj. glHcklich, von Statten 

geJiend 13' 
hættir, m. in: vígs-hættir {d. i: 

gunn-h.) 41' 
h æ tt r , adj. Gefahr hringend, superl. 

99« (vgl: oddum hættastr m Olafs 

dr. Tr. [Bergsbók] 20»), in: gull-h. 
haf, n. Meer nsg: 20^ asg: 20« 

50« 93« dsg: 17^ NB. hafit: suh- 

latum, opp fellr: cadit 20* 
hafa (fd), hahen (verh. aux.) 80« 

92« 1002, 142 413^ 678 

haf-bekkr, m. Meer-bank d. i: 
Schiff 75^ 



haf-hreinn, m. Meer-rennthier d. 

i: Schiff 19« 
haf-l^dr, n. Meer-schaum 76* 
haf-TQst, f Meer-strudd 74> 
hag-bál, n. ^flamma artificiosa' 

von hagr, adj. geschickt, kiinst- 

lich, und bál, n. 44« 
hagl, n. Hagel 62« 
Haki, w. Seekönig, in Umschreibh. 

gsg: 38' 71« 76', asg: 94» 
Hákon Noregs konungr:' Hákon 

Hákonarson oder Hákon hinn 

gamli (so zum Unterschied theils 

von seinem Sohne Hákon hinn 

ungi, theils seinem Enkél Hákon 

Magnússon, s: Mrmch IV, 1, 431) 

V 12^ 14» 
halda (helt), hálten 24' schiitzen, 

bewahren 3« 30*, behaupten 53^ 

54«; heldr (impers,): dauert an, 

verbreitet sich 62« 
halr, m. Mann 66« 
Hamdis-fQng, n. pl. Hamdes- 

Kleid d. i: Panzer 2« 
ham-dekkr, adj. mit dunkelm 

Kleid 5*^ 
hamla, Stah, Stock, tigiUum, in: 

f ólk - hamla 
hams, m. HiiUe, Decke (= hamr), 

in: fetil-hams 
hann, pron: er; haun, nsg: P l^ 

8' 15' 40«- '• 8 84« 91«, asg: 90*; 

hans: 15* 62« 80« 89«; hQnuni (s: 

LWimmer, óldn, Læseb.^ XI) SV 

93« 
happ, n. Gliick, Erfolg 99«: pl'- 

40« 40' 93' (s: hressa) 
Hár, m. d. i: Odinn 31' 
hár, adj. hoch, amgezeichnet ; hár 

4* 61«, hátt 27«, háfar 22* 35^: 

hæra, comp. (toÐ) 98« 
há-raustr, adj. von lauter Stimme 

rán hár. 19« (vgl: kona báraust 
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Leifar (^878) 97«a grátr háreystr 

Tost. sqg. 646") 
harda, adv. sehr 4» 13'' 20» 57« 
hardr, adj. hart 18* (hardr: fir- 

mu8, opp : skelfr, cidj. tremiUus) ; 

in: bQd-harár, ód-hardr, sókn- 

bardr 

hard-rádr, adj. gestreng 12* 
hard-sveipadr, adj. fest und 

dicht umwunden 34* 
harri, m. Herr, Fwrst 11* 53« 

68' 23» 
há-stalli, m. Hoch-triU 83» 
hata (ad), hassenJem. (einum) 19^ 

90* h. guUi das Gold hassen, 

darum wegwerfen d. i : vertheilen 
hati, w. Hasser 3^ h. golU: frei- 

gehig, s: hata 
háttr, w. Art, Weise 89», Sitte, 

Zucht 37«, Versart 67* 95« 100« 
haakr, m. Hábicht 5« 
hanss, m. Schödel, Haupt 10* 51* 

65» 
Hedinn {nicH Hédinn) Hjarranda 

son: ein Seekönig 49« 
hef j a (hóf), heben, erheben 39* 
hegna (nd), vertreiben 24« 
hegnir, m. cctstigator, in: rán- 

hegnir 
heid-frQmadr, m. Gabenspender 

heid-gJQf,/". Geldgeschenk (dsg) 48« 
heidir, m, HabicfU 48« 
heid-madr,m. Soldempfánger 48« 
heid-mildr, adj. mit Solde frei- 

gebig 48« 
1. h e i d r , f. Haide, in : Gníta-hoidr 
2.heidr, adj, heiter, glánzend 14» 

28* 48' 
heili, m. Géhvrn 2« 63« 
heill, adj, ganz, voll 19« 
heilsa, f. Genesfmg 25« 
heim-dragi, m. Stubenhocker 98« 



heimr, m. Wélt, heimar npl 96«; 

Heimath, Heimstátte 29'^; heim, 

adv. heimwa/rts (sœkja h.) 13« 

93«; in: lys-heimr 
heims-vist, f. 29» s: vist, f. 
heit, n. pl. DrohuMgen 17* 
heita (hét), heissen, vocari 1» 25« 

100« 

heit-fastr, adj. zu/verlássig 35« 
h e i t i , n. Benennu^, Namen 12* 27« 
héla (Id), mit Beif bedeckt werden 

20» (vgl : hlýr, n.) 
heldr, adv. potius 8« 18^ 
hendir, m. von henda (nd), mit 

der Hand ergreifen, 17« ('hendir 

d. i: stQdvar, opp: rekr d. i: flytr 
. braut' Comm. zu 17«) 
heppinn, adj^ gliicklich 38« 
herda (rd), hartmachen; anregen, 

steigern (von einem Kampfé) 57', 

intr. gespanrU sein (von Tauen) 

21« (svQrd tekr heldr at herda 

Foms. 92»«) 
herdir, m. 'excitator'' in: fólka 

herdir d. i: Furst 37« 
herdr, /*. Schúlter, pl, 65* 
her-fang, n, KriegsbetUe , npl 36* 
hor-fJQld,/. Menge 35' 44« 
her-gramr, adj. exercitui hostium 

infestus, feindes-gram (?) 75« 
her-kaldr, adj, sehr kalt 61* 
herr , m. Heer, Kriegsheer; herr 56' 

hers 49* 68« 88* her dsg 87« asg 

18« 21«, dpl heijam 36« 58» 
hersir, m. Herse, Vorsteher eines 

herad in Norw. (s; Gloss.) 27«; 

Furst V 29' 
her-stofnir, m. Heerfúhrer 51» 
her-togi, m. Fiirst (s. 33) 40« 66« 
hestr, m. Pferd 34« 71« 83* 
heyja (háda), einrichten, ins Werk 

setzen 18» 
hcyra (rd), hören 97« 



102 



h i 1 d i - <í Q 1 1 r, m. Schlacht-eber d. i: 

Helm 2» 
hildr d. t; Hildr, f. Schlachtgöttin 

(49* 53» 54»), Kampf; 10« 49» 40» 

53» 54» 
hilmir, w. Fiirst; nsg: 7» 7* 34» 

39» 57» 63' 87«; gsg: 8» 30» 33» 

87» 89» 89»; dsg: 29» 95«; asg: 

52« 62' 
himin-glæfa, f, Woge 22» 
himins-ðkaut, n. pl, Himmels- 

gegend 95» 
hinn, hin, hitt , pron, jener {hinn 

er) 24' 71» 84» 
hirð, f.die Genossen des fúrstl. 

Hofes 86* 88» 88* 89» 99' 
hird-madr, m. Hofgenosse 75» 
hitna (ad), heiss toerden 9* 
hitta (tt), treffen; hittir {impers.) 

91' 

Hjadningar, m. pl, Hedins Ge- 

nossen, Krieger 49» Hjadninga 

sprand d, i: Hildr 
hjaldr, m, Getöse, Schlacht; 39» 

50« 40» 94» 
hjaldr-reifr, adj.Jcriegerisch 39' 
hjaldr-remmir, m. Krieger 49» 
hjaldr-týr, m, Krieger 53* 
hjálm-lestandi, (pprœs,) Helm- 

verletzer d. i: Krieger 49» ' 
hjálm-lestir, m. dass, 59» 
hjálmr, m, Helm 7» 8» 57» 58»; 

hjálmar: bellatores 39* (ébenso 

Msk 18«) 
hjálm-svell, n. Helm-eis d, i: 

Schwert 60* 
hjálm-týr, m. Krieger 35* 
hjarni, m. Schadel 64» 
Hjarraudi, m, d. i: Odin 53» 
hjarta, n. Heráf, ilfaí^ 4» 15' 
hJQrr, m. Schwert; hjgrr 36« 62*, 

hJQvs 41» iind hjarar 8* 43" 47» 

60», hJQrvi 7» 10» 



lijortr, m. Hirsch 73® 

hlada (hlód), beladen, hord hladin 

76» 
H 1 a d i r , f.pl. grosser Edéíhof m 

der Nahe von Drontheim 86» 
hlær (?), m. in: Vindhlær 
h 1 a u p a (hljóp), laufen (vom Schiffe) 

21* 
hlekkr, w. Gelenk, Kette 87» IP 
hlemmi-drífa, f. (Geschosse-) 

Hagá 54» 
h 1 e y p a (pt), fiihren, lenken (m. dat.) 

71* 76» 

1. hlid, f (SchitfS')Seite 38» 

2. hlíd, f. Hiigel 65« 

hlíf, f Schutzwaffen, Schild 4? 

62» 
hlíf-grandi, m. Schild'Schaden 

d. i: Schwert 17» ('hlíf, opp: 

grandi' Comm. zu 17») 
hljóta (hlaut), 'dwch Loos erhal' 

ten^; hann hlýtr at geta er hat 

zu gedenken 70», 29» 34' 33» 
H 1 Q kk , /*. SMachtgöUin, Schlacht ; 

HlQkk 18» Hlakkar : 5» 42* 50» 

57» 64» 
hlumr tmd hlummr, m, Rudergriff 

23* 75» 
hlunnr, * Hohcylinderj worauf d. 

Schiff ans Land geroUi wird 7P 

76' 83» 
hlunn-vigg, n. Schiff 14:'^ 
hlymr, m. Larm, Getös 52» 
hlynr, m. Ahornhaum 19» 61» 
hlýr, n. SeiU des Schiffs 76* 20^ 

NB, hlýr, adj. warm, opp: héla, 

f, gelu 
h n e p p r , adj, knapp, in : ú-hneppr 
hnig-fákr, m, 'equus inelinans\ 

Schiff 71» 
hnig-grund, f. 'solum wio5tfc'75* 
hnig-pili, n. 'tabulatum mobUe' 

59* 
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hníga (hné), sich neigen, sinken 

16» 49» 
hnoss, /: Kosibarkeit 29» 97« 
hnykkja (kt), treffen 57* 
hodd-grimr, adj. den Schátzen 

feind d, i, freigebig 66« 
hodd-spennir, m. Schatzverthei- 

hr 29» 
hodd- stiklandi (ppras,), m. 

SchatzvertheHer 39* 
hQf ud , n. Haupt 66» 
hQfundr, m. Varsteher, Anfuhrer 

37« 
hQgg, n. Hieb 32« 65» 
H Q g n i , w. Vaier der HHd (« : hildr) ; 

49» 
hQldr, m. 'Hdd', Mann 12* 37*44» 
hQll, f HalU 23« 89* 86* 88^ 
hQnd, f. Hand 26* 45' asg: 23» 

36», 87* 
hold, n. Fleiach 65« 
hoilr, adj. hóld, freundlich ge- 

sinnt 18» (superl.) 99' ; beUébt bei 

Jem. (einnm), ihm angenehm 29' 

vgl: 68' 
holt, n. 'Gehölz', Jcleiner Wald 2^ 
horn, n. (TnnA;-)^w 24* 24» 25* 
hrada, adk?. rasch, schnell 43* 
hrad-feldr, adj. schnell, heftigbh*^ 
hradi, w. 'vncitator' (?) tn; 

hrings-hradi (tnV Zi6craí*s) 86* 

hræ, n. Leichnam, hræs 7* 32* 60» 

(hræss) 50» 
hrœ-ljómi, m. Leichenglanz d. i: 

Schwert 61* 
hræ-naðr, m. Leichenschlange d. 

i: Spiess 79» 
hrafn, w. Babe 51* 32«; in; stál- 

hrafn * 

hrann-lád, n. WeUenland d. i: 

Meer 35» 
hranstr, adj. kráftig, tapfer 62' 
hregg, n. /Sf^i4mim{2 61» 62» 



hregg-Qld, f. ^proceUíB populus' 

5y* 

1. hreinn, tfi. Bennthier 73*; in: 
haf-hreinn, stál-hreinn 

2. hreinn, adj. rein 4» 87« 8' 
hrein-tJQrn, f. reiner See 24* 
hressa (st), erfrischenj beleben, ins 

Werk setzen; hressa hppp ©om 

Gluck begiinstigte Werke aus- 

fiihren 93* 
hreyta (tt), ausstreuen, hreytt er 

(impers.) m. dat. 41' 
hreytir, m. dispersor 73» 
hríd, f. Stwnn 65* 
hrid-feldr, a(i;. stiJi/rmisch 76» 
hrími, m. Eet/" 61* 
hrinda (hratt), stossen 52» 75* 
hring-dropi, m. 'Bingtropfen'' d. 

h. der vom (Binge) Draupnir (SE 

I, 176—178) abtropfende Bing d. 

i: Bing ubhpt 42* 
hring-mildr, adj. Binge spen- 

dend 47» 
hringr, m. Bing (goldner Armring, 

GoU); nsg: 49« gsg: 86» gpl: 

45* 63« 73' 90» dpl: 47» 99»; 

Panzerringe der Bingpanzer 2» 
hring-serkr, m. Bingpanzer 36* 
hring-skemmir, m. 'awnulorum 

decurtator\ Bingvertheiler 47* 
Hrist, /: SchlachtgöUin 59* 61» 
hrista (st), schmtéln, heftig hin 

wnd her bemgen 36* 74* 
hrjóda (hraud), ráumen (m. dat.); 

vernichten 33» auseinander streuen 

37« 
hrjóta (hraut), springen, hervor- 

sturzen 57» 
hródr, m,Ehre, EhreHgedicht; gsg: 

hródrs 80« 100* und hródrar 98» 

asg: 68* 81' 97« 
hrœra (rd), riihren, bewegen, ver- 

ursachen 31« 81' 
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h r œ s i n n , adj.iirahlerisch, in : veg- 
hrœsinu 

hfQnn, f. Wélle; nsg: 19' asg: 
22« 78» npl: 38» 76* apl: SV 
38''; Húgel, in: hrœs-hrannir 
Leichenhúgel ('val-kestir' SEg) 
60» 

Hrund, /*. Schlachtgöttin 61** 
Hrnngnir, m. der von Thor be- 

kámpfte Biese 30* 
hrynja (hrunda), erachaUen 57* 
húfadr, adj. 8: húfr, m.; in: 

punghúfadr 
húfr, m. Seite des Schi/fSy Schiff; 

78* 19' pl: 35' 93« 
hugadr, adj. gesmnt, in: ítrhu- 

gadr, ofrhugadr 
hug-dýrr, von herrlichem Sinn, 

hochgesinnt 39^ 
Hugl, f. eine kleine Insel imHar- 

dangerfjord inNorw. 19' (Huggul 

Dipl. norv. I, nr. 142 v. J. 1314) 
hug-rakkr, adj. heherzt 99* 
hug-tún, n. ' animi pratum^ hug- 

túns haf d. i: Brust 50* 
hunangr, m. Honig 24^ 
hundrad, num. hundert 100» 
hungr, m. Hunger 51* 
hún-skript^ f, das hunte, an der 

Masthaum- spitze (húnn, m.) he- 

festigte Segel 78» 
hús,n. Haus, Wóhmmg 86» 
hvar, ad/o. wo 42» 95« 
h V ar m r , w. Augenlid, palpehra 42« 
hvass, adj. scharf 32« 33« 63'; 

hvast, adv. schneU 4» 19* 
hvatr ímd hvattr, adj.rasch, mu- 

thig 7» 8» 50'; hvatt, adv. schneU 

36» 41» 78*; in: fuU-hvatr 
h verr, pron. jeder 4» 26» 53« 84»; 

wer? 40*—* 55» 56» 97» 
hvetja (hvatta)^ awreizen 15» 
hvíla, f. Buhehett, hez. torus 49» 



hvíld, f Buhe 23* 

hvítr, adj. weiss 18» 54*, pl: 57' 

73» 
hylja (hulda), verhMlen , umgében 

2* 43' 
hylli, f J^uM 30» 

1. hyrr, m. Feuer 50' 58» 

2. hýrr, adj. ' geheuer\ freu/ndlich, 
gutig 29» 

í, prœp. in c. dat (wo?) 2' lO^ 

32» 38« 48* 53» 54» 59» 64» 66*; 

c. acc. (wohin?) 16* 21» 25' 50» 

86* 89* 89' 102«; (wann?) IV 
idja, f. That 20' 
idn, f. 'studium', Kampf 9» 
il, /'. Fusssohle 30* 64» 
il-sporna (ad), mit der Sohle tre- 

ten 51» 
il-stafn, m. Sohlen-spUze d. i: 

Nagel 32« 
inn, in^ it, adj, Artikel (prœfix.) 

in (i}) : 23» 27-* 69» i t (tó) : 23« 

35« 91* 
— i nn^ in, it, subst. Artikel (suffix.) 

haf - it 20* 
inni, ad/D. vnnen, im Hause 88» 
is-kaldr, adj. eiskalt 27» 
íss, m. Eis 60» 
ítr, adj. trefflich, herlich 3* 66=^4' 

27» 13» 52» 101» 30' 
ítr-hugadr, adj. hochgesinnt 41 * 

j a d a r r , w. JCawíe, JCtfóte 79«, /Scfcitó- 
rand 56«, Spitze, Furst (ags: 
eodor) 55' 

jara, f. Kampf 63^ 

jarl, m. 1. Jarl (d. i: J. SkúUt); 
nsg: 58» 77» 78' 79» 83' 88» 89' 

• 94» 102»; flf8p;93»97*; dsg^dai^) 
31» 57» (jarl) 55*; asg: 101«; gpl: 
82» 91» — 2. freier, krieg-fiihren- 
der Mann (s: Málshátta-kvædi 
6» s. 27) in; jarls-megin 54» jarla- 



^ 
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prýdi d. i: König Hákon {8. 40) 

jarl-dómr, m. Jarlswúrde 39^ 
járn-grár^ adj. eisengrau jám- 

grá {roifg) 7« 

jastr^ n. Hefen, fermentum 2ð^ 

JQfurr, «í. FúTSt; nsg: 1« 6* 10* 

r2«_37» 41« 42« 48« 51« 60* 66«, 

dsg: 65« 72«, a«íf: 93«; npl: 67« 

99', áPí; 55S dpl: 26*, opí: 98' 

JQkull, m. Eiszapfen, in: styr- 

JQknll 
j(?rd, /•. ^rde; n*//; 13«, gsg: 12» 
16« 17« 63*, asg: 1» 10* 35« 79' 

kærr, a^/. 2i«&, loer^ 68' 

kaldr, adj. kait; kaldr 36« 78«, 

kQld (4) 22« (tá) heit k. strenge 

Drohungen 17*, kalt 76*, kaldan 

101« 101' ; in: her-k., is-k. 

k a 1 1 a (að), nennen, heissen 25« 83« ; 

herbeirufen, eMaden 88» 
kasta (ad), werfen 76» 
kátr, aáj. fröhlich 89* 
kendr, ad[;. (j)pí. von kenna), in: 

aud - kendr 

kenna (nd), kennen lehren 03^; zur 

erketmen, zueignen sverd kent JQÍri 

d. i: dea Fursten eignes Schwert 

65« vgl: Bj. Hítd. (1847) 50» 

ker, w. Gefáss, Trinkbecher(npil,)S7^ 

kJQlr, m. Schiffskiel, Schiff 22' 

38» 101«- ' 76» 77« 
klettr, m. FéUUippe 64« 65* 
klifa (kleif), ersteigen (mit acc,) 

51« (?) 
kljúfa (klauf), spaUen 8* 
kló, f. Klaue, in: fram-kló 
klekkr, adj. biegsam 21« 22' 
klofna (ad), gespalten werden 19« 
(knega), kná: köwnen; periphr,mit 
inf. (ohne at) 7» 15» 39» 43« 45» 
58* 60» 72» 77» 79» 91*; (wií at)6» 



kœnn, oc^*. klug, etfahren 60» 
koma (kom), kommen, gelangen2b'* 
konung-dómr, m. Königreich 1^^ 
konungr, m. König (Hákon) 1* 

101 s 102»; (Ingi kgr Bárdarson 

f 1217) 69»; in: þjód-konungr 
Kraki d. i: Hrólfr kraki, dan. Kö- 

nig 94» (vgl : SE I, 392—398) 
kudr (d. i; konnr), adj. békannt 

dwrch, vuich Etw. (at einu) 27*; 

s: knnnr, adý. 
kunna (kann), können; kann (3,sg) 

m, inf (ohne at) 1» 3» IV 25» 

37* 43» 53« 71» 90«, (mit at) 40* 

66' 
kunnr, adj. bekannt, beruhmt; 

kvædi konn (Tfj) pjód: berúhmt 

beim, wnterm Volk 69* (vgl: víg 

. . . virpom kunn Msk 102*') 
kvædi, n. Gedicht 102*, (pV) 69* 

95» 
kveda (kvad), sagen; vongebundn. 

Bede: hródr svá kvedinn 97'; in: 

ú - kvedinn 
kyn, n. Geschlecht, (von der Brut 

des Wolfes) 11» 

lá, /: Woge 78» 21» NB. lÁ jace- 

bat, opp: reis swrgebai 
lád, n.Erde, Land, vn: hrann-lád 
lada (ad), einladen, invitare 86» 
lœ, n. Bruch, Verletzung, in: fríd- 

læ 
lægir, m. Meer 22» 
læsa (st), einschliessefi , umgeben 

mit Etw. (einu) 79* 
læti, f. (von láta [létj, sich beneh- 

men), in: stór-læti 
lag, n.Art, Weise(in: bragar-lag) 

70» 
1 a n d , n. Land; nsg : 64», gsg : 65» 

dsg: 1» 57«, gþl: 30« 79», apl: 

14»; tn; brim-land, val-land 
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langr, adj.lang, l<?ng(i})36S (t«) 
23*, langa 71»; l<?nguin, adv. oft 
21« {vgl: stórnm 4') 

1 á t a (lót), lassen ; m. inf. l»tr (5 sg) : 
6» 7« 11» 21» 42» 45» bV 59» 
60» 60' 71' 75» 77« 91», lét(3 8g) 
65»; m. ppt: lœtr (3 sg) 1» 18» 
78' 93» lét (í ag) 93» létu (5 pl) 
67«; láta einn skemra hpfdi 66» 
s: skamr, a<2;. 

1 á t i , m. (von láta : lassen), in: gJQf- 

láti 
laukr, w. L(mch; Mastbaum ll^ 

Stab (gpl) 85« 
laun, n. jpí. Belohnung, Gegenge- 

schenk 26» 
lauss, íMÍJ. hs, frei lO^; vn: aldr- 

lauss 
leggr, m. Schenkel (apl) 61» 
leid, f. Weg (apl) 48«, Meer 34» 
leika (lék), spielen; sich hewegen 

gegen Etw. (vid eitt) 87»; be- 

schaftigen Jem. (einn), exercere 

36» 

leikr, m. Spiél, in: róg-Ieikr 

leita (ad), suchm 6« 

lemja (lamda), láhmen; stossen 

lemr (impers.) 38» 
lengr, ach. comp. *ditttiu8\ lange 

26« 
lesta (st), verletzen, verniehten 37*; 

Iestandi|Ji>ríB«. in : hjálm-lestandi, 

lestr pprt. in: ú-lestr 
lestir, m. t/0nle8ta(st), m; hjálm- 

lestir 

léttr, adj. leicht; létt, adv. ohne 

Schmerigkeit 23« 
leyfa (fd), lóben, preisen IV 79» 
lid, n. Heer, Volky Leute 23» 43« 

47» 
lída (leid), gehen 33*, vergehen 

(zeia.) 22« 23» 94«; lýsl. glódir 

lidnar (tá$;): anmios gressos i. e : 



tractos ad manum 45' oder lý- 
I slódar lidnar (rrjg) i. e: lidiimar 
(cf. lodnar 56» = lodinnar, rod- 
nar Hkr 108»» « rodinnar) per- 
fneatœ? 

lidr, m. Glied 45' 46* 
líf, n. Leben 33» 
lifa (fd), ld>en 4* 96» 
liggja (lá), liegen 10» 
lim-garmr, m. ramorum (ramos 

vastans) cands d. i: Wind 78* 
limr, m. Zweig 10' 2» 
lind, /". Linde, Lindenschild 9* 10» 

32» 
linnr, m. SMange 6» 
Listir, f. pl. in: Lista-lQgr (od. 

Lista-haf) Idstersee in der nor- 

weg. Provim Egdafylki 23» 
lita (ad), farben, bez, mit Blwt 

röihen 4» 96* 9« 8* 
lita (leit), sehen 8« 75» 
lítill, adj. klein til lítils umeiner 

Wenigkeit wUlen 27»; lítt, ado. 

wenig 24» 64» 92* 
Ijá (lédaj, verlethen, m. gen. 12» 
Ijóma (ad), leuchten 22» 
Ijómi, m. Strahl, Glanz, in: hrœ- 

Ijómi 
Ijós-eldr, m. leuchtendes Feuer 

69' 
Ijóss, adj. lichty glánzend 97» 
Ijósta (laust), scMagen, m. dat. 

lýstr (impers,) 62' 
Ijótr, adj. hásslich, schrecklich 

(vom Meer) 93» 2^* (Ijótr defor- 

mis, opp: fagr- ptdcer) 
lodinn, adj. (ppt), zottig lodnar 

(rfíg) 56» vgl: lidnar wUer lída 

(leid) 
Igdr, m: Schaum, in: haf-l^dr 
iQgr, m. See, gsg: 20* 44« 69' 

dsg: 60« asg: 16« 23» 78» 
iQg-stígr, m. Seepfad 22» 
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laf, n. Lob, Prtis m 96' 102», 

31* 68% dsg: 97« 
lofa (act), preisen 93» 
lofan (Post. sqg, 34") od. lofun, f. 

Lobgedicht 69» 
lofdungr, m. Fwrst 26' 
logi, m. Lohe; lAcht 17* (logi 

Fetter, opp: alda Wctsser) 
\ok, n. 8chlu88 102« 
lund, /*. Sinn, in: gj^f-lund 
luDdr, w. Hain, Baum (gpT) 60"; 

in: stökkvi-lundr 
lung, «. 8chiff2V 34» 
lúta (laut), eich neigen vor Jem, 

(eÍDum) 13* 
lýdr, m. VolJc, Leute 77», gþl: 21» 

23*^ 26' 
lyndr, adj. gesiníit (von lund, f.) 

in: fram-lyndr, ^r-lyndr 
lypta (pt), in die Höhe heben (pass.) 

52« Etw. (einu) 77«; lypta lofi 

evn Preislied dicJUen 97» 
lýsa (st), leuchten, glánzen 20» 
lýs-heimr, m. HeiwM des \ft,m. 

{eines Seeschiffes) d, i: Meer 22* 
lý-slód, f, Pfad des lýr (s: lýs- 

heimr), Meer 45» 
lýti, n. Verletzimgf macula 10' 

madr, m. Mensch, Mawn 95» 100* 
91' 92' ; in: bliknar-m., búand-m., 
heid-m., hird-m., úthlaups-m. 

mækir, m, Schwert 49' 

mælingr, m. Geizhals 40« (SE I, 
532») 

m æltr , adj. (jppt. von mœla: reden), 
in: snjall-mæltr 

mær, f. Mádchen, meyjar (gsg) 49« 

mær d, /•. Irob, Lobgedicht 97* 13» 
68* 85-» 92« 95' 

mæti, n. pl. Kostbarkeiten, Schatze 

46' 
m æ t i r , 11». (BStimator (von m»ta) 70» 



mætr, aáj, sehátzbar, ansehnlidh 

13« 28» 45* 46'; in: al-mætr 
mál, n. 1. Rede, VerhandhiMg 25* 

84*; 2. (passende) Zeit 75* 
mála, f. Freundin 49* 3« 
málmr, m, Erz, MetaU 52» 
málm-skúr, f. Pfeilregen 39* 
mAnn'h AláTfm.'freigébigerMa^n" 

(SE I, 532) 36« 
mann-dýrd, f virtus, ausgezeich- 

nete Handlung 13* 44* 
mar-blakkr, m, Seepferd d. i: 

Schiff 46« 
MarpQll, f Göttin Freyja 42» s: 

zu MálsháUakv(Bdi st/r, 8» 
marg-dýrr, adj. sehr fcosíðar 29» 
margr, adj. multus 90» 70« 56* 

66*, pl 30« 
marr, m. Meer 21» 67' 
máttr, m. Macht; Maass: of mátt 

ubermassig 89» 
med, prœp. mit, c. dat: 12' 23» 

53» 67* 79' 81* 91» 95«, c. acc: 

14» 83» 
mega (má), können: má (m. inf.) 
72* 85« (impers:) 83» 

megin, n. Kraft 54» 

megin-bára, f Macht-woge 60« 
(megin bára [rmv] sára vgl: ógnar- 
bára [t&v] hQfud-sára Fms X, 
67«); vgl: pjód-á 

megin-skíd, n. Haupt-scheit (vom 

Schwerte) 65» 
megin-und, f Haupt-wvmde 63» 
meidr, m. Baum 17» 
meir, adv. femer, weiter 68* 
meldr, m. das MMen, Méhl 43» 
mella, f. Biesin 3» 
men, n.Geschmeide 60»; men (opZ) 

wnd menja (p|>2) 45« 
men-glQtudr, m. Goldrvernieht$r 

'VertheHer 95' 
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men-stiklir, ifi. Góld'ausstreuer 
448 

men- strídir, m. Gold-feind, -ver- 
theiler 3^ vgl: hati^ m. 

- m e n n r, adj, {von maðr^ m . Mann), 
in: fJQl-mennr 

merki^ n. Fddzeichen, Fahne 33* 
52' 64* 

merkir, m. d. i: merkjandi von 
merkja (kt), kennzeichnen 92® 

mestr, superl. maximus 88® 93* 
37* 

meta (mat), messew, abschötzen 84^ 

hinn ermálmetr: 'causarumar- 

biter' SEg. 
miðr, adj. medius, midar (d. i: 

midjar) 38« 
mikill, adj. gross 14* 39* 443; 

myklu adv. weit 94® 
mildingr, m. 'vir liberalis', Fiirst 

25^ 84« 95» 
mildr, adj. freigebig 10« 28» 68», 

compar. 92'; in: aud-mildr, fé- 

mildr, heid-mildr^ hring-m. 
milli, prœp. m. gen. zwischen 1« 
Míms d. i: Mimis von Mímir, m. 

der bék. Biese 3* 
mínn, pron. mein 70* 
minnask (nt), sich erinnem, den- 

ken auf Etvo. (á eitt) 31* 
minni, n. Ervnnerungy Qldatmin- 

nam den Menschen zur Eriwn. 

67» 
Mist, /•. Valhyre 61^ 62« 85^ 
mJQdr, w. Melh 24» 25« 91* 
mJQk, adv. sehr, m hohem Grade 

26» 33» 84» 87» 
Módi, m. {Sohn des Grottes Thor), 

vn: stekkvi-módi 
módir, m. MuUer 3' 
mód-sefi, m. GemiUh^ Sinn 50* 
mœda (dd), ermiiden 23*^ 



Mœrir, m. pl. Einwohner der nor- 

weg. Landschaft Mœri 81« 95^ 
mœta (tt), begegnen 39» 65» 77», 

91« 64» 
Mqu, f. die britt. Insel Man 77* 
mord-aukinn, ppt. 'cœdeauctus' 

d. i: blutig 49' 
mord-flýtir, m. Krieger 39» 
mót, n. Begegnung, Zusammen' 

treffen 52'; prœp. m. dat. entgegen 

20* 
muna (man), sich erinnern (m Jem. 

(einn) 15«; verdat^n Jem. Etw. 

d. h. Jem. sei/nen Dank fiw Etw. 

ausdriicken 29» 95» 
mundr, m. Geschenk, mund {dsg) 

d. i: at mund zum Gesch., als 

Gesch. 49« 
munn-rodi, m. Mundröihe d. i: 

rother Mund, bez. Schnabel 5« 
munu (munda), werden, mögen; 

mun*J6*, {impers.) 92« muna d.i: 

mun-a 8^ muni {cj) 97* 
myklu d. i: miklu, s: mikill, adj. 

ná (náda), erreichen; periphr. m. 

inf náir: 22« 76« 77', nái {cj): 

8« nádi 65» nádu 33', m. inf. u. 

at: náir 14« 24* 
nadr, m. Natter, SMange 83» 6»; 

in: hræ-nadr, sóknar-nadr 
næstr, superl. nachster 99«; næst, 

adv. 28« 
n a u d , f. Noth, m : boga naud Noih 

des Bogens d. i: Uand, insofem 

sie dem von Íhr gesparmten Bogen 

Noth aníhut 48* 
né, adv. nicM {non uMd neqtie)*6\^, 

19« 67« 80« 92' 

1. nema {nam),nehmsn, fassenioV; 
periphr. m. inf. 92* 

2. nema, conj. wenn nicM 56« 96« 
nidr, m. Spross, Nachkomme 52» 
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nidri, adv. tmten 38* 
Niflungar, m, pl. Nibelungen 41» 
Nj QF dr, m. GottNjord, in: rœki-nj., 

8ig-nj. 
nJQta (naut), geniessen, Nutzen, 

Genuss von Etw. (elns) hahen 3' 

30«, 72' 102^ 
ný-bitinn, ppr. frisch-gehissen 56® 
nýtr, adj. nHtzUch, hilfreich 30' 

odd-brak, n. Spiess-lárm 70* 
d d r, m. {Schwert-, Speer-) Spitze 

31» 54' 63» 79« 
odd-viti, m. Anfiihrer, Furst ^Q^ 

59» 66» 882 
ód-hardr, adj. sehr hart 5* 

1. ódr, m. Gedicht 31» 

2. ódr, adj. heftig; ótt (tó), adv. 
schnell, plotzlich 6* 

œdri, comp. trefflichery hesser 90' 

91' 95« 
œ g i r , w. Schrecker (asg) 55* (ébenso : 

JQÍra œgir Msk 144*^) rpí; ægir 
Qdlingr, m. Fiirst 25* 12' 
Qflngr, aáj. stark, máchtig 65' 
qI, «. 5icr 23» 25« 
Ql-sadr, íKÍj. hiersatt 86* 
Qld, /". itf(gnðc^, Qld (iii5^).* 13^ 

14' 82« 96« (dsg): 50« 67* (asg): 

7« aldar 37« 61*; aldir^wp?): 16* 

{apl) 43-2 alda 54' Qldum 34«; 

uber d.pi. aldir s; SBugge, Bökst. 

32—33. 145 
Qr, /*. P/(w7, npl: Qrvar 9» 
r-1 y n d r, adj. freigehigen Sinnes 12» 
Qrn, w. -ádíer 51% arnar (gsg) 32» 
orr, a£?j. freigehig, in: gunn-orr, 

seim-Qrr 
Qxl, f Achsel igpi) 2« 
tír-b r j ó t r, w. %ui adsidue (?) fran- 

giV Svhj. Eg. 31« 
or-verdr, adj. unwerth eiiier 

Sache (gen) 100* 



1. of, prap. itt>er; m. dai: aber 
(:wo?) 13*19» 22« 52*57» 66« 83»; 
m. acc. Ober (wohin?) 2* 8' 18« 
21« 21» (?) 61» 62« 77« 89«; reden, 
diehten iiher Jem. (of einn) 45* 
67» 70» 81« 90* 95' 96»; umJem. 
henm (meist um den mitten im 
Kampfgetilmmel stéhenden ^úr- 
sten): 16» 19» 32» 33« 52« 59« 
61« 62'; of mátt 89«, of þrek 15« 
s: máttr, m. u. þrekr, m. 

2. of, part. expl. 56» 
ofr-hugadr, adj. heherzt, muihig 5* 
ofsi, m. Uehermuth 1* 

ógn, /: Schrecken 58» 62» 83» NB. 
ógnar 58» d. i: ognar (co tognu) 
s: KGislason, Aa/rh. 1866, 290. 
ógn-flýtir, m. terroris excitator, 

pugnator 42' 
ógn-rakkr, aáj. sch^'eckhar (?) 42* 
ógn-svellir, w. terroris ampli- 

ficator 39' 
ógn-porinn, adj. schlacht-kilhn 5» 
ok, cop. wnd 1« 2« 11» 12» 15« 39» 
79» 81» 96» 96* 97» 98* 102^ 102» 
NB. ok Elfar ... Gandvíkr d. i: 
Gandvíkr ok Elfar 1« éhenso 2«: 
ok guUs-deilir skQrungr, 12»: ok 
hQldum heiti, 79»: ok bláskídum 
ranngardi s: Isldr. s. 20 
opt, adv. oft 41« 51' 77« 88» 
ór, prðBp. m. dat. aus 6» 11' 13» 
ord, n. Wort, in: orda-sker 87»; 

Leumtmd 45* 84» 
ord-rómr, m. Euf Euhm 14» 82* 
ormr, m. Schlange 6' 3« 83« 94« 
otr-gjald, n. Otterhusse, d. i: 
Gold 41« 

Páll (dróttseti), einer von König 
Inge^s Vertrauten 32' s: oben 
s. 39 

prýdi, f. Schnvucky Zi^ 27' 
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rád, n. Gewalt, Herrschaft uber 

Jem. (eins) 26' 
ráda (réd), ausrichten lb'',herr8chen 

úber Etw, (einu) 1» 14» 15* 
- rádr, adj. von ráda (réd), in : hard- 

ráÆr 
ræfr, w. Dach, in: vind-ræfr 
ræsa (st), in Sturz, in Fluss brin- 

gen 7* 
ræsir ,w. (8EI, 516S18), nsg : \V 

2Q^ 64» 73* 91«, gsg: 27«, aag: 

96* NB. 'ræsir d. i: flytr, opp: 

stQdvar d. i: heldr aptr' Comm. 

zu W 

Ragnarr lodbrók, dan. König 94' 
rakkr, adj. Mhn, in: dád-rakkr, 

hug-rakkr, ógn-rakkr, víg-rakkr 
rammr, adj. lcráftigy stark 38** 
ram-snákr, adj. hráftige, starke 

Schlange 6* 

1. rán d. i: Rán, die Frau des 
Ægir, das Meer 19* 

2. rán, n. Bauh, Plúnderung 66', 
lífs-rán , B. des Lebens d. i: Tod 
33* 

rang-barmr, * óbliqua prorá* 78* 
rán-hegnir, m. rapinœ castiga- 

tor 26« 
rann-gardr {d. i: rand-g.), m. 

Schild'Zaun 79* 
rán-sidr, w. Báuberei 17' ('rán 

d, i: úsidr, opp. : sidr' Comm. zu 

17') 
raska (ad), stören, verwirren, m. 

dat. raskar (impers.) 9« 
rá-skegg, n. Bart der Baa {Se- 

gelstangé), Segel 78® 
raudr, adj. roth {vom Oóld) 37® 

46« 48*, {vom Blute) 63« 
raud-sylgr, m. rother Schluck, 

Trunk 56« 
raukn, n. pl. Zugvieh 77« 
raun, /*. Erfahrung 26« 33» 



raun-gódr, adj. bewáhrt 75' 
rausn, f. Pracht 89« 
rausnsamr, adj. prachtliébend 

84* 
refsa (ad), zúdhtigent strafen 6G' 
regg, n. Schiff {SE I, 581»') 34* 
regn, n. Begen 62«, in: fagr-regn 
reid, f. Wagen {rheda) 48« 

1. reida (dd), schtoingen 2« 

2. reida,/*. {*Bhede* vgl: 'bereiV), 
in: skip-reida 

reid-málmr, m. 'metallum adpm- 
fatum' 41« 

reidr, adj. erzúmt 17« 66« 
reifr, adj. froh, im hjaldr-reifr 
rein, f. Bein (Ack&i'streifen) 73* 
reip, n. SeU, Tau 34«; in: drag-r. 
reisa (st), empor richten 36» 
reitr, m. Platz {area) reitu {apl) 

42» 
reka (rak), treiben, vorwárts trei- 

ben 20« 78* 34*^ (hann lætr rekinn 

d. i: hann rekr) 18^^; reka heit 

Drohu/ngen aiJíSfGhren 17« NB. 

^rekr d. i: flytr braut, opp: hen- 

dir d. i: stQ^var' Comm. zu 

17« 
rekkja (kt), bescMeumgen 22' an- 

treiben 1« 
rekkr,'W. tapfrer Mann, Krieger 

{pl) 38« 63» 26» 
r e m m a (md), stark machen, r. grand 

grossen Schaden zufOgen 57' 
remmir, m. {von remma), in: 

hjaldr-remmir 
remmi-týr, m. d. i: Týr rem- 

raandi (Týr: Kriegsgott) 14« 

1. renna (rann), rennen, davon 
laufen 33«, fahren {zu Schiffe) 
101« ; runninn , ppt. iiherronnen 
{circumfusus) 32* 

2. renna (nd), berennen Etw. (eitt), 
treffen, verletzen 63* 65* 
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réttr, adj. reeht{rectu8, justus) 20^ 
23^ gerade 6', rétt odr. (recta 

ma) eas 

reyna (nd), erprohen 36* 27" 
Ribbungftr, m, ph 'BáviberT 
Mwnch III, 622, Aufrúhrer (seit 
1220) und Gegner von K Hákon 
u. /. Skúley 64« 

ricta (reid), schvnngen, Teiii{%mper8.) 

33*, rídi {'circumeaf) 41» 
riki, n. i2etc^ (tmpmtim) 14' 
rikr, adj, máchtig 27^ 
rimma, f. Streit 57' 
Rin, /: Eheinfluss 26» 91« 
risa (reis), sic^ emporrichten 21* 
rista (reist), durchschneiden {bez. 
das Meer mit detn Schiffe) 85^ 
101* 
rit, f. SMld 54* pl: 8« 73» 
rjóda (raud), roth fárben {bez. mit 
Blut) IV rýdr 7» 54^96«; rodinn 
ppt: (t^) 568 (t^) 57* ^34 (^01^) 

64* 
rjódr, m.rubefactorAV, tn.-vápn- 

rjódr 
rjód-vendill, m. d. i: vendill 

rjódandi 13» 
rjúfa (rauf), zerreissen 50* 10* 
róa (rera), rudem 72* 
rod, n. Böthéj tn: sól-rod 
rodi, m. i2öí^, tn: ninnn-rodi 
Bódi, m. ein VikingMuptiing 21* 
rodna (ad), ro(A gefarbt werden 9^ 
rœdi, n. iítwfcr 81*, pí: 75» 
■rœdr, adj. (rad- c/". r^d, f. Beihe) 

in: ti-rœdr 
rQdnll, m. Sowne 17« ('r<?dull d. 

i: 8Ó1 (eldr), opp: sœr {Wasserf 

Com. zu 17«) 
rœki-nJQrdr, m.d.i: NJQrdr rœk- 

jandi 13« 
rœkja (kt), sich kHmmern um Etw. 

{cwra/ré)y in: vig-rœkjandi 



rqf, f Bernsiein 44* 26* 
Bekkvi, m. ein Víkingháuptling 

73* 
rgnd, f {Schiid-)Band, Schild 4"^ 

9* randa (apí): 8« 13» 45« 57« 59* 
rQst, f. {Wasser-) Strudel, Meer 

25» 34» pl: 19* 35«, tn : haf-rQst 
rof, n. Biss, Bruch, vn: frid-rof 
-rofi, m. Brecher, in: frid-rofi 
róg, n. Streit 6» 
róg-álfr, m. Krieger 75« 
róg-leikr, tn. Kampf 14» 
rómr, m. Buf Geriicht, in: ord- 

rómr 
rúm, n. Bmm zw. zwei Budern 

{interscalmium) 21« (rúm [tá] 

spatiosa, opp: prqng angusta) 
rúna, f. Freundin 3* 
rydja (rudda), leer machen, ver- 

wUsten 64» 

sá, sú, þat, pron. der, die, das; sá 
1* 1« 37* 45« sú 13' þat 25* 25« 
37' 38* 54« 61« 62* 67« 89* 92* 
96» 102* pess 82» 92« þeim 15» 
þann 15» 69« 82* 84' 91« 96« 
pvi 8« 14' 30» þeir 99» þá 67« 
98* 

sá (s0ra), sden, ausstreuen 52» (sœr 
Hom. norv. 31*), seri 94« 

sadr, adj. satt, in: gl-sadr 

sæ-funi, m. See-feuer d. i: Gold 
46« 

sær und sjár, m. See, sœr 13* 
sœvar 17« sjár 34' sjá 101' NB. 
stód sær of fJQllum 13* und 
skaut JQrd or geima 13« sotoie 
falli fyrr fold i œgi steini studd 
102», Anspielung auf ragna-rQk, 
s: KMaurer, Bekehr. II, 31, 
n. 13 

salr, m. Scuxl, Haile, pl: 90» tn: 
aud-salr 
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sal-tnnÐa^ /*. (Meth^) fans in 

(0dinS')8aal 3Í^ 
saltr, adj. salzig 76* 
sama (md), sich ziemen 31^ 
samr^ adj. seJbiger, andauemd i 

byr sQmum 38*', angemessen, ge- 

wohnt an Etw, (eins) 72* 
sam-þykkr, m. Eintracht, sam- 

Þyktiar {gsg) 43» 

sanna (að), hewahrheiten , hetháti- 

tigen 44* 
sannr, adj, wahr, satt: die Wahr- 

heit 90* 
sár, ».« Wunde, 94*^ pl: 4» 60« 61« 
sárr, ctdj. verwwndety in: víg-sárr 
sedja (sadda), sa«t^€« (r«/?.) 9*, in: 

foll-sedja 
sefi, m. Sinn^ Geist 6», in: mód- 

sefí 
segja (sagda), sagen 85* 87' 
seggr, m. Mann 97', npl: 8« 72« 

apl: 84« rfjrf; 4« 5« 18' 33« 
segl, n, Segel 19* 
seidr, m. eine Fischart {gad^s), 

in: gjald-seidr, gunn-seidr 
seimr, m.Golddl^ pl: 71« 47« 90« 
seim-gildir, w. Goldvertheiler 29* 
seim-Qrr, adj. freigehig mit Góld 

47« 
seim-þreytir, w. Gold/vertilger 32* 
seim-pverrir, m. Goldverminde- 

rer 47* 
sem, adv. toie 87' 
semja (samda), herrichteny aus- 

fúhren 68» 36» 
senda (senda), iibersenden 91* 
sendir, m. Versender {missor) 28*, 

in: guU-sendir 
senna, f. Streit 6* 
serkr, m. Panzer 64* apl: 7» 
setja (setta), setzen, postiren 3« 

errichten 16* hewirten {'poniren') 

84'; settr, ppr. in: grimm-settr 



setr, n. Sitz, WohnstátU Ib* 
sex, mm. sechs 67* 
sidr, m. Sitte, vn: rán-sidr 
(sídr, comp. — ) sízt, supe^'l. kei- 

neswegs 67* 84* 
Sigarr, m. norweg. Sagen-könig 

59« 
sigla (Id), segeln^ zu Schiffe fáh- 

ren 27* 
sig-nJQrdr, m. Sieges-Njörd d.i: 

Mann 55* 
Sigurdr (Fáfnisbani), m. 94* 
sík, n.Seell^ (síkd. i: vQ,tn,opp: 

glód d i: eldr' Comm. zu IV) 
siklingr, m. Fúrst 10* 82* 90» 

apl: 67« 
silfr, w. Stlber, bez. silbemer 

Trinkhecher 91* 

síma, n. * funis\ in: varr-sinia 

sín, pron. 'suV at sín hei sichj in 
seinem Hause 91« sér 45« sik 45^ 
53* 59* 

sinni, n. ^Gesinde', Gefolge 88' 

sitja (sat), sitzen 29« 88' 

s j á (sá), séhen 58* sér 2G» 56' 57» 
sa'k 28* 93* sœi {videret) 55> 

sjaldan, adv. sélten 44' 

sjálfr, adj. selhst 1* 

sjár, m. s: sœr 

— sk (sik), refl.-pass. Verhálend.in: 
þróask 4* furask 4' fæsk 9» 
eignask 9« sedsk 9* bendask 9^ 
sundrask 9' litask 9* dregsk 16*'* 
hádisk 18* fírrisk 20* und 23* 
skipask 23* minnask 31« preifsk 
32* reistisk 36* frgmdusk 36» 
reyndisk 36* sannask 44« vensk 
44« und 53* fridask 44' fnll- 
sedjask 51« lyptask 52« haldask 
54« skyldisk. 58* ruddisk 64* ski- 
pask 89« farisk 96* 

skadi m. Schaden 47*, in: vann- 
baugs-skadi 
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skafa (skóf), glátten, poliren 8« 73« 
skaka (skók), erschiittern, schUtteln 

skekr (impers.) 8« 9» 19» 78», 

skaka (5 pl) 38' 

skál, f. SchcUe, bez. Trinkhecher 

23' 91» 
skamr, adj. kurz ; comp. láta einn 

skemra hQÍdi Jem. um sevnen 

Kopfkiirzer mcKÍhen, ábscidere ca- 

put alicHÍ 66« , 
skapa (ad), schaffen, hereiten 19« 

skapat vom Schicksal bestimmt 33* 
skapt, n. (Lanzen-) Schaft, pl: 52* 
skard, n. 'Scharte', Einschnitt 17« 

('slétt opp: skard d. i: jafht opp: 

úslétt' wnd *skard jardar hafi slétt 

d. i: Firdir, svá heitir fylki í 

Noregi' Comm. zu 17«) 
skarpr, adj, scharf; skarpt, adv. 

hftig 32* 
skati (pl: skatnar), m. Mann 12« 

71' 90«, npl: 18« apl: 7« ^pZ: 

37' 58' 82' 94' 
skattr, m. Schatz, thesaurus 41« 
skaut, n. Zipfel, Eiide, m;himins- 

skant 
skefla (Id), sich háufen (rottskafl, 

n: das Schnee-wehen) 76* 
skejí^j;, n. Bart, in: rá-skngg 
skeid, f Schiff21^ 
skelfir, m. von skelfa (fd), schiit- 

téln, schícingen, in: ý-skelfir 
skemmir, m. von skemma (md), 

verkiirzen, vermindern, in : hring- 

skemmir 
•skenkja (kt), einscJienken, vín silfri 

skenkt: dem Silberhecher d. i: 

in den Súb. eingeschenkt 91* oder 

V. med s. skenkt? vgl: sk. mJQd 

med bordkernm SE I, 366» 
skepja (skóp), schaffeny hewirken 

12' 64« 
sker, n.Klippe 87« skerja (^j??) 46« 

Möbius, Snorre's Háttatal. 



skera (skar), zerschneiden (den 
Schild, das Meer) skerr 4» 59* 
78», (impers:) 10«, skar 27* 34« 

skerdir, m. Zet'spalter 64» 85* 
Austheíler 63« 

skíd, n. Scheit, vom Schiffe pH: 

76«, in: hlá-skíd, hyr-skíd, megin- 
skíd 

* 

skilja (skilda), trennen^ zertheilen 
22*, unterdriicken(einen Aufstand) 
17» (*skilr d. i: dreifir, opp: fyl- 
kir d. i: samuar' Comm. zu 17^) 

skip, n. Schiff 20« pl: 19* 24* 38» 
skip-reida, f. Schiffsrhede (s: 
altn. Gloss. 1866) 28* 

skipa(ad), ordnen, hQll skipask von 
der Anordnung der Gáste in der 
Trinkhalle 23« 89*, von den Ru- 
derplátzen 21«; skipendr (oi) 46« 

skipta (pt), austheilen 43* 62« 

skjaldr (nehen skJQldr), m. Schild, 
skjaldagi d. i: skjaldar-gi clipei 
non 54* (skjaldr [0] c/o haldi Gísl. 
65*» [str. 27, s: Jón porkelsson, 
skýr. á vísum í Gísla SQgu 1873, 
19\ skialdi(T^) s: SBugge, Rökst. 
s. 45, skjaldu (tovs) ^ hjald. 
Hkr 538*) 

skjald-horg, f. Schildburg 16* 

skjald-hrak, n. Schildldrm d. i: 
Kampf 28« 

skjálfa (skalf), zittern, sich heftig 
hin und her bewegen 9« 18* 75« 

-skJQldadr, adj. beschtldet, in: 
fagr-skJQldadr 

skJQldr, m. Schild (s: skjaldr, m); 
18^ 5« 58' 61*, pl: 9» 30* 55* 
24' 7« 8» 

skJQldungr, m. Fúrst 24« 52* 91« 
pl: 70« 

skjóta (skaut), werfen 64' zuriick- 
treiben 78«, impers: skaut (r^r) 

8 
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ÍQrd: terra evehébatur 13* skýtr 
(t^) hlemmidrífa 54* 

SkQgul, f. eine Valkyre 54» 64* 

skQT, f. {Haupt')Hcuir, Haupt 10» 

skQrungr, m. Held 2« 83« 

skot, n. Schusa, Wmf 24' 

skotna (ad)^ begegnen, contingere; 

skotnar (impers.) es hegegnet, wi- 

derfaJirt Ei'nem (einn) Etw. (eitt) 
441 618 

skot-skúr, f* Wurf'Siihauer'' {von 
Geschossen) 16^ 

skraut-fQr, f. Pracht-, staitliche 
Fáhrt 70' vgl: íqr skrautUg in: 
Málsháttakyædi 19» u. s. 35 

skreyta (tt), schmileken, putzen 73* 
skrída (skreid), schreiten 6* 
skridr, m. Lauf {des Schiffes) 38* 

72« 
skript, /*. Gemálde, farhige Tafel 

in: hún-skript 

Skúli jarl 32', 68» 82« 94« 
skulu (skal), sollen, werden skal'k 

68» skal 69» skal-a 100», (impeis :) 

31« 81« 85» skal-a 68* 
skúr, /*. (Regen-) Schauer, von Ge- 

schossen 55» pl: 57» 52» 64«, in: 

fólk-skúr, málm-skúr, skot-skúr 
skutr, m. Hintertheil des Schiffes, 

puppis 21* 

ský, n. Wolke 32« 
skyla, hespiHen skylr 60» 
skylda (Id), verpflichten 58« 
Skyli, w. norweg. Sagenkönig 2* 
28» 

skýra (rd), offenharen, an den Tag 

legen 44* 
skýrr, adj. deutlich; skýrr, adv. 

comp. 70' skýrstr, superl. hervor- 

leuchtend 82' 94' 
slétta (tt), ehnen slétt, ppt. {ró) 

17« {s: skard, n.) , slétta tuma 



ThHrme dem Boden gleich machen 
d. i: zerstören 50' 
slídr-hraut, f.Wegder(Schwert') 
Scheide 6« 

slíkr, adj. solcher at sliku: dafur 

27*; slíkt 82» 83« 89» 94« NB. 

slíkt 83« 89» d. i: slíkan 

slíta (sleit), reissen, zerspcdten bZ^ 

slitna (ad), sich spalten, dnl slít- 

nar: es toird offenbar 18* 

slód, f Pfad 71», in: lý-slód 
s 1 y n g V a (slQug), schlin^en, fiechten 

89« 
smár, adj. klein, 1 smátt: in Ueine 

StUcke 89' 
snákr, m. Schlange, in: ram- 

snákr 

snarla, adv. schnell, hastig 54^ 
snarr, adj. rasch, hehend, kúhn 

snar (d. i: snarr) 43«, 80* 4« 92« 

pl: 38» 
snar-YÍnda, a(2;. ^e/lfi^ sturmend 

(tó) 32« 
sneidir, w. Vertheiler 71* 
snekkja, /*. /Sfc^t^, pl: 20« 75* 

77« 98*, 38« 
snerpa (pt), schárfen, snerpir (tíw- 

pers.) primu ^pugna acrior fit' 9* 
snerpir, m. Verschárfer, excitator 

42* 

8 n e r r a , f. Kampf 53« 
snida (sneid), zerschneiden 10« 
snjall-mæltr, adj. heredt 76« 
snjallr, aáj. tiidhtig, tapfer 32« 

42» 83' 67» 
snœrdr, adj. gevmnden, in: él- 

snœrdr, fJQl-snœrdr 

snotr, adj. klug 41* 

snúa (snora) wenden, richten 62» 

s n y d j a (snudda), sich schnell hewe- 

gen, ruere ll^ 
sœfir, m. Schwert 54» 
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sœkir, m, der nach Etw, sucht, 
strébt 17* (verr de/'endtí, opp: sœ- 
kir a/ggredit%Mr\ in: bif-sœkir 

sœkja (sótta), sttdien, aufsuehen, 
erreichm IS^ 101 í-«, heim-sœkja 
eioii Jem. heimsuchen dS^y sœkja 
fram vorwárts stúrmen 64^ 

sœmd, f. Ehre, AtMZeiclmung 90^ 
27« 

sQgn, /. Schaar, Leute, pl: 24* 

sekkva (sQkk), sinken 21^ 

sdkkvir, m. Versenker, bez. Zer- 
siörer 43* vgl : SE I, 536» (* sam- 
fykkjar s. Friedensstörer' vom 
Gold;vgl: strúgs g2Mi,vom Weine) 

sQngr, m. Gesang (at sverda-sgng- 
vi: im Kampfé) 16' 

sog, ». þl. Schiffs-kiel (t^v) hrc^nn 
skilja sog 22* vgl: (rtiv) hiqnn 
brutu hlýr en stinno Msk 143" 

sókn, f KampfQ2^ 6« 
sókn-hardr, adj. tapfer 16« 
sókn-VQllr, m. SchlachtgefUd 6V 
sól-rod, n, Morgenroth ll^ 
sómi, m. Ehre 39» 
sonr, m. Sohn 18' 
spakr, adj. Uug, tveise 70* 
spara (rct), sparen, zwruckhalten 

926 80» 
spekja (kd), zahmen, bándigen 7* 
spenna (nd)^ spawnen, umspannen 

Etw. (einu) mit der Hand (?) 75« 
spennir, m. von spenna (nd), ver- 

theHen, in: hodd-spennir 
spjall, w. Kunde, Nachricht pl: 

80* 
spjalla, (ad), ' confabulari' 83« 
spjör, n. pl. Speer 9» 10» 
spjót, n. Spiess 33' 16« 66^ 
spQug, f. Spange, Bvng {vom Pan- 

m) 57* 



spQnn, f {Spawne, d. i: gespannte) 

Uand 40« 44» 
spQrudr, m. von spara (rd) , spa- 

ren, in: aud-spQrudr 
sporna (ad), treten, in: il-sporna 
springa (sprakk) , aus einander- 

springen, sich zerstreuen 41* 

sprund, f. Mádchen 49« 

spyrja (spurda), erforschen, erfah- 

ren spyr'k 5* 5' 8* 47« 61' spyr- 

jum {ohne vér) 90«, spyrr {impers.) 

89*, sp. at einu {nach Etw.) 26*, 

spJQll spurd (Ttt) 80« 
stafn, m. Steven, prora, apl: 73^ 

in: il-stafn 
stafr, m. Stah 61« 
stál, n.Stahl, Schwert 44« 55^* 63* 

66«; {Schiffs-)Schnabel, carina 

31* 20*, pl: 21' 75* 
stál-hrafn, w. carina corvus d. 

i: Schiff 59» 
stál-hreinn, m. carime rheno d. 

i: Schiff 28' 
stalli, m. AUar, tn: há-stalli 
stallr, m. erhöhter Platz {s: stalli, 
. m.) 2' 
standa (stód), stehen 13* 66*, be- 

stehen, andauem 36» standa af: 

von wo au>s stéhen, entstehen 37« 

55* {ebenso ógn stód af stýri usw. 

Fms X, 128») 
stari, m. Staar vn: gunn-stari 
stef, n. BefrainSl^ {8.37 und 59; 

vgl: Germania XVIII, 129 flF.) 
stefnir, m. Lenker 59« in: her- 

stefnir 
steindr, adj. (ppt), bemált 10« 
steinn, m. Felsen 102' 
sterkr {od. styrkr), adj. stark 7« 

4* 52', in: fuU-sterkr, fjód-sterkr 
stígr, w. Pfad 76« apl: 6«, »w: 
iQg - stígr 

8* 
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stika (ad), umpfdhlen 16^ (slika 

spjótum wie st. dQrrum Fsh 148, 

3* Msk 129, 3*) 
stiklandi^ pprœs. von stikla (ad)^ 

ausstreiien, in: hodd-stiklandi 
stiklir, m. Ausstreuer mens stik- 

lir 60*, in: meun-stiklir 
stillir, m. Furst 1« 7' 60^ 76«, 

(;sp: 668 lo^s^ dsg: 29' 81« asg: 2^ 
stinga (stakk), auswerfen, austhei- 

len Etw. (einu) 47* 
stingr, m. Schiffsstange , gpl: 73' 
s t i n n r , adj. hart, utibeugsam stinn 

(d. i: stinnr?) 60« /e«< 21» sc/iw^er 

{von Wunden) 4* 
stinn-gedr, acy. bestándigen Sin- 

nes 31» 
stjóri, w. Steuerer, Lenker 53' 
stód, /: 'GcstiiV, Pferd 21* 
stœra (rd), 'gross machen\ herrich- 

ten st. ód 31« st. stef 81* st. un- i 

dir 63' st. stór verk 53» 
stœrir, m. d. i: stœrandi 68* 
stgd, f. Státte, in: val-st^d 
stgdva (ad), hemmen 17' (s; ræsir, 

m. NB.) 
stokkr, w. Laufi schnelle Fahrt 

35* 
stokkva (stQkk), sprifigen 10* 50^ 
stokkvi- von stokkva (kt), fort- 

treibeny wcrfen in: 
stokkvi-lundr, m, d. i: lundr 

stðkkvandi 63^ UMd 
stekkvi- módi, m. d. i: M. 

stokkvandi 85« 
stekkvir, m. d, i: stokkvandi 

31 S in: baug-stokkvir 
stQug, /: (Fahnen')Sta/nge 33^ 52«, 

in: vé-stQng 
stór-gJQf, f. ansehnliches Geschenk 

95* 
stór-læti, f {*nicht n. /' Jp) Frei- 

gébigkeit 28« 



stórr, adj. gro.s stór verk 53- comi): 

40«; stórum und stórt, adv. séhr, 

magnopere^^ u. 15'; in: afarstórr 
straumr, m. 8trömu/ng 101' 
strídir, m. Femd, in: fé-strídir, 

men-stridir 
strjúka (strauk), streichen, he- 

streichen 22^ 
strQud, f. Strandy Kilste, gpl: 

59*, in: eljun-strQnd , út-strQnd 
strúgr {od. strjúgr beiBj. Háldors- 

son, lex.) m. ÚberdrusSf vom 

Weine: strúgs galli fastidii noxa 

vgl: ' Sorgenbrecher ' 25' 
strýkja {od. strýkva) 76*, s: strjúka 
studill, m. Stiitze, in: ætt-studill 
stydja (studda), stiUzen, festgrun- 

den 102' 
stýra (rd), regieren, lenken Etw. 

(einu) 14« 63« beherschen 15« 
stýri, n. Steuerruder 35* 74* 
ötýrir, m. Lenker, Megierer 28« 39« 
styrkr, adj. 52' s: sterkr 
styrr, m. Lárm, Kampf bb^ lO^ 

62«, gsg: styrs 7' 68« w/ící styrjar 

21' 28' 58» 632 85' 
8 1 y r - j Q k ul 1 , m. Kampf-gletscher 

d. i: Schwert 60* 
styr-vindr, m. Kampf-sturm 59« 
sund, n. Sund, fretum 60« 
súd, f Schiffsplanke 27* 
sumar, n. Sommer 23* 
sundr, adv. entzwei 10* 89' 
sundra (ad), sonderii, spalten, sim- 

drask: finduntur 9' 
svá, adv. so {ita) 25* 25« 51« 6P 

62« 66' 82» 84' 97' lOO^ 100«; 

nema svá at 56« þar svá at da, 

wo od. dann, wann 58« dcgl: 

Sobj. Eg. lex. 793% oben). 
svala (svalda), kúM werden, frie- 

ren 35' 
svalr, adj. kúhl 18« 35* 44« 90» 
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sviinr, w*. Schwan, svana fJQll 76* 

lÁ/nd 
svan-fJQll, n, pl, Schwanenberge 

d. i: Wogen 83* 
svartr, adj. schwarz 73® 76* 
sveipadr, ppt von sveipa (ad), 

schlmgent in: hard-sveipadr 
sveit, f. Schaar, Gefolge 83' 91» 
sveiti, m. (sudor,) Blut 6« 32* 54* 
svelgja (svalg), verscMingen, sau- 

fen bV 
svell, w. Eis, in: hjálm-svell 
svellir, w. von svella (Id), twne' 

facere, 61', in: ógn-svellir 
svcrd, n. Schwert 33« 65', 57» 

58* 63' 858, pi: 40 g* 6* 16' 10» 
sverd-tog, w. Herausziehen des 

Schwertest Kampf 54^ 
syidr, adj. klug 6^ 
svífa (sveif), sich heftig hewegen 

20^ hin und her wandern {vom 

herumkreisenden Becher) 23®; 

tran^: durchdringenEtw. (eitt)50* 
svipa (ad), unterwerfen, hringen 

Etw. (einn) unterEtw. (undeitt) 

38* 
sviptr, ppt. von svipta (pt), be- 

wegen, in: ú-sviptr 
svgrdr, m. Haupthaar 57®; SeU, 

Tau 21 8 vgl: svardreip, w. Spec. 

4236 

svQrr, m. eine Art Vogel, in: 

blód-svQrr 
8ýja» /*• Schiffsplanke 38* 
sylgr, m. Trunk, vn: rand-sylgr 
syngva (sQng), singen, ertönen 

(von den Waffen) 63^ 
sýnn, adj.8ichthar,deutlich, comp: 

at sýnni 40' 

taka (i6k),nehmen, Etw. (eitt) 45» 23* 
gastl. empfangen Jem. (vid einnm) 
88«, periphr. m. vnf. 49« 18* 38» 



tal, n. Zahl, m; ú-tal 

1. tala, f Bede 81* 

2. tala (ad), reden 90* 

tamr, adj. gewöhnt an Etw., in: 
gunn-tamr 

teitr, adj. fröUich 12* 

telja (talda), zahlen, aufreóhnen 

89* 100» 
tiggi, m. Furst 62* 90«, 18' 74«, 

128 52* 
til, prœp. m. gen. zu, nach, (wo- 

hin?) 26* 27* 63* 88« 90S wegen 

(wozu?) 27* 53' 58* 80« 88* 90» 

100»; væni til — 58» s: vœni; bis 

(ívie lange ?) til elli 3* 30' 
tími, m. Zeit 6P 
tí-rœdr, adj. (s. altn. Gloss.) in: 

hundrad tirœttdi; 100 (wáhrend 

hundr. tólfrœtt: 120) 100* 
tirr, m. Buhm, Ehre 12* 
t j á (tœda), helfen, unterstútzen 81*, 

periph. m. inf. 11' 
tjald, n. Zelt 49* jíL- 50^ 
tJQrn, /'. See, Teich, in: hrein- 

tJQm 
tog, n. das Ziehen, in: sverd-tog 
togi, m. in: her-togi 
toginn, ppt. (vgl. got: tiuhan du- 

cere) tognu sverdi 58* 
togr, m. Zéhent, (-zig), decas 67* 
tómr, adj. leer 23* 
traustr, adj. sicher, fest 4* 
treystir, w. * Tröster ' d. i : AnháU, 

Schutz 34* 
trúa (trúda), vertrauen 26* 
tryggva (g^)t sicher machen, 

schiitzen 43* 
tún, n. eingéhegter Platz, in: hug- 

tún 
tunga, f. Zunge 81* 
tunna, f Tonne, Fass, in: sal- 

tunna 
turn, m. Thurm, vn: gnap-t^ri\ 
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tveir, num. gwei tvær (Tag) 29* 
tvistr, adj. traurig, in: ú-tvistr 
týr d,i: Tvr, m. der Kriegsgottt in: 

aud-týr, hjaldr-týr, hjálm-týr, 

remmi-týr 

1. |)á, adv. da {tum) 72', þá er 
(quum) 361 39» 55' 75» 88» 95* 
101* 101» 

2. þá 27» 8: þiggja (pá) 
Þakka (ad), danken 28^ 46» 

þar, a<fo. da (t5t) 16« 33« 48» 53» 
58» 88« 90», þar er (mW) 2« 8» 
45' 46' 87* 

þáttr, m. Faden, Band 89« 
Þ^gj^ (þagda), schweigen 85^ 
þegn, í». Gefolgsmann 42« 
þ e k k r , ací;. willkommen, angenehm 
87* 

pelli, w. FicAte, 6c2f. Schiff 20^ 
pengill, m, Fiirst 4« 5* 37' 89» 
93*, gsg: 2V 31*, asg: 69» 92« 

Þiggja(þá), mp/anpen 91S þiggr: 

49' 59' þá: 27» 
þili, n. *Diele\ Getáfél^ in: hnig- 

þili 

þilja, f Planke 30*, pl: 22^ 
þing, n. ^Ding', vom Kampfe (vápn- 

þiug) 41» 33», in: egg-þing 36» 
þjód, f Volk, Schaar 21» 90» 88' 

69* 37« pl: 66« 
þj ód-á, f, machtiger Fluss, apl: 7* 
þ j ó d-k n n n g r, m. máchtiger König 

12* 97* 
þjód-sterkr, adj, sehr stark 33* 
þjóta (þaut), erdröhnen 34' 
þóat, conj. (þó't) obwoM 8» 
þQÍ>Ð, /*. StiUschweigen 25» 
þollr, w. Baww 30», j?Z: 53«, in: 

flein-þollr 
þora (þorda), wagen 8' 
þorinn (von þora?), adj. kúhn,in: 

ógn-þorinn 



þorna (ad), trocken werden 24^ 
þrá-barn, n. 'próles cara^ von 
þrá, /*. Verlangen, Sehn8ucht,'62* 

þrátt, adt7. ^^6/*%, háufig 33» 37» 
89» 

þrekr, m. Tapferkeit, of þrek adu. 
15» 

þrennir, num. trini, kvædi þrenn 
69* 

þreytir, m. von þreyta (tt), a»- 
sírcnflfcn, in; seim-þreytir 

þ r í í a 8 k (þreií sk), stark werden, zw- 
nehtnen 32» 

þrima, /'. Lárm, Kampf 9* 
þrjóta (þrant), gébrechen, m. acc. 

31« 
þróask (ad), aufschwdlen 4» 
prœndr, m. pl. Einwóhner der 

norweg. Landschaft próndheimr 

64» 
þrpmr, m.Rand asg: 34' Qi^dsg: 

54*, pl: 8« 16« 38« 
þr^ngr, adj. eng^ gedrángt 21«, 

þr^ngt, adv. 88' 89» 

þrengvir, m. Dránger y incitator 
418 

þroski, m. Gedeihen 30» 
þrotna (ad), zu Ende gehen, m^ 

cusc. der Pers. u. Sache, gotna 

þrotna elli: dass es denMánnern 

mit ihrem Alter zu Ende geht 

61« 
þryngva (þrqng), drángen, ^ryngT : 

es drángt 16' 
pundr, m. Odin 58« 
þung-farmr, m. schwereLastAi* 
þung-húfadr, ctdj. mit schweren 

Planken vei'sehen 34« 
þungr, adj. schwer 64« 74« 21*, 

in: afar-þungr 
þunnr, adj. dUnn, scharf 7» 19' 
þyerra (rd), mindem 40* 
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pverrir, m. von þyerra (rd), in: 

seim-þverrir 
þykkja (þótta), dUnken 94'' 
þykkr, m. von þykkja (þótta), in: 

sam-þykkr 
þyrja (þurda), hervoreilen, stúrzen 

59« 6' 20' 
Þyrna (nd)^ mit Spitzen versehen 

79« 

ndr, f. Wélle 22' unna {gpT): 28» 

19* NB. unna amare, opp: hata 

odisse 
ú-hneppr, adj. reichlich, prách- 

tig 70« 
ú-kyeðinn, ppt. non d. i: non- 

dum dictus 70* 
ú-lestr, ppt. unverletzt 93* 
úlfr, m, Wolf (Fenrir) 3», 11» 
ú-lítill, adj. *nichts weniger oAs 

klein^ 55« 
una (unda), zufrleden sein mit — , 

8ich erfreuen ctn Etw. (einu) 4« 

11* 72« 

1. und, prap. wnter w. ííaí. 21* 52' 
72« 95«, m. acc. 32' 38« 49» 53* 64' 

2. und, /•. Wunde, pl: 10« 56» 60«, 
in: megin-und 

und-gagl, w. Wwndenvogély d. i: 

Babe 62< 
undr, n Wunder, undrum {joTg)y 

adv. in totinderba/rer Weise 4' 
ungr, adj. jung 1« 51* 70« 77«, 

12' pl : 98' 
unna (ann), lieben Etw. (eins) 82« 
upp, cuiv. aufwártSf empor 97« 
ú - s V i p t r , ppt. unaufgetounden 78« 
ú-tal, n. Unzahl d. i: sehr grosse 

ZaM 88* 
út-hlaups-madr, m. Báuber, pl: 

66» 
út-strQud, /*. AiMsenstrand , pl: 

79* 



ú-tyistr, adj. angenehm 29« 
ú-varr, adj. *un-gewártig\ öder- 
rascht ? 80' ^ 

yád, f Zeug, 8egd 77' 20» 
vada (ód), géhen, schreiten 69« 52« 
86« 33« 

vádi, m. Schaden 3» 
vægdar-lauss, adj, schonungslos 

65« 
vœni, n. Aussicht, Erwartung auf 

Etw. (til eins) 58« 
yáfa (váfda), schwanken, zaudem 

64» 
Vágs-brú, f einOrt inderBront- 

heimer Bucht 35» 
vaka (kd), wach sein 38« 
yal-bjórr, m. Schlacht-bier, d. i: 

Blut 11« 
val-broddr, m. Schlacht-spitze, 

Speer, gpl: 79« 
vald, n. Gewalt 12» 37« 
valda (oUa), wálten, verursachen, 

herschen iiber Etw. m, dat. 5» 

12» 40» 49* 
valdi, m. Béhe^^sdier 30» 63« 
valdr, m. dass. 5« 44' 
válka (ad), 'walken^ beuwtuhigen 

17» ('fljótt d. i: skjótt, opp: válkat 

d. i: seint' wnd 'fljótt válkat 

d. i: skjót-rádit' Comm. zu 17») 
val-land, n. Habichts-land d. i: 

Hand 44« 

1. valr, m. die Erschlagnen, 
Schlachtfeld , (fWalplatz") 6' 25' 
66* 

2. valr, m. Habicht 42« 48« 
val-stqd, f. Hábicht-státte, Hand 

86' 
ván, /*. Hoffnung 33« 
vand-baugr, m. {fur baug-vgndr) 

Schildrute d. i: Schwert 28^ 86« 
vápn, n. Waffen, pi. 65» 96* 
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vápn-rjódr, >n. d, i: vápn rjód- 
andi 16» 

vara {2A),erwarten, sichRechnung 
auf Etw. niachen, varir {impers.) 
einn eins es ahnt ihm (einn) Etw. 
(eins), er versieht sich einer Sache 

varda (ad), hewachen, v. foldir 18* 

55« 
vargr, m. Wólf 11' 51» 96« 56*, 

in: fjall-vargr 
varnir, adj. warm 6' 
varr, adj. cautus, in: ú-van: 
varr-síma, n. Meerstrudd 35* 
vás, n. Múhseligkeitf Elend 72« 
vátta (ad), bezeugen 27 <» 
vaxa (óx), wachften 9» 26» 61«, 35» 
vé, n. pl. Feldzeichefi 52** 
vedr, m. Wetter, Sturmtoind 20' 

{yeSiincedit, opp: þyrr/círfi«aí)54' 
, vefr, m, Segel 20^ (vefr involvit, 

opp: rekr extendit) 
veggjadr, adj. von veggr, ?«. 

Tl^and, in: bjart-veggjadr 
V eg gr , m. Wand {des Schiffes) 78«, 

pl: 59*, in: ged-veggr, gunn-veggr 

1. vegr, m. Weg 76' 

2. vegr, m. Ehre 67* 
veg-hrœsinn, aíí/. ruhmvoll, 

ehrenreich 5' 
veigr, w. Getrcmk 25' 
veita (tt), gewahren, darbieten 25« 

90« 28» 84» 
veizla, f. Gastmáhl 88« 
vel, adfo, wohl 93« 
véla (It), nachstellen, zu vernichten 

suchen 40» 62* 
veldi, «. Herschgehiet 14*, ín: 

alin-veldi 
velja (valda), wahlen 41* 
vell, n.í?o?d 98*, dp/: 46« 67» 99» 
veli-brjótr, tw. Goldvertheiler IQ^ 
vell-broti, m, dass. 46« 



velta (It), wálzen 65* 

vendiU, m. Stab, in: rjód-vendill 

1. venja (nd), gewöh'nen an Etw. 
(einu) 60« 48' (refleœ.) 44« 53» 

2. venj a, /". Gewohnheit 26* Sprchw : 
gj^rn er hQnd á venju, vgl: *jung 
gewohnt, ált gethan\ 

ver, n. Meer 82« 

vór, pron. wir, oss {nóbis) 30' 67» 

vera (var), sem; vera 5 era'k 27*, 
er {s. 23—24)y eru 3« 8« 52' 72» 
99» vas'k 68' vart 30' var 13' 15« 
27* (var-a) 27« 29' 92» 94« 

ver-bál, n. See-feuei^, d. i: Gold 
26* 93* 

verda (vard), werden, vard: 68», 
c. ppt. 32«, 33» m. inf 32' 

verdr, adj, werth, wurdig 37* 65* 
comp. 98», in: er-verdr 

verdung,/*. Schaar, Hofgesinde 46* 

verja (varda), 1. schútzen, verr 3» 
10» 14« 17»; 2. umkleiden, be- 
decken verr 42' 48» 

verk, n. Werk, That, pl: 36* 53'^ 

verpa (varp), werfen, verpr 42* 
{impers.) 9*; hafa orpit 67' 

verri, comp. — verstr, superl. 
feindseligst gegen Jem, (einum)99'^ 

vestan, adv. von Westen her 35» 

vé-stQng, f. Fahnenstange 36* 

vetr, m. Winter 23* 84« 

vid, príBp. bei, gegen, mit, m. acc. 
23« gegen 34' 87« blikna vidblik 
von, dmch 45» slungit vid — vei'- 
schlungen mit — 89«; m. dat. 
fridask vid — sich versöhnen mii 
44' taka vid — gastlich anf- 
nehmen 88* 

vídir, m. Meer 74« 

1. vidr, m. Baum d. i: Schiff dS* 
72«, pl : {Ma.nner) 24« 45« 

2. vidr 47' u. vid 19» s: vinna 
vídr, adj. weit 12» 16» 
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víg, w. Kampf 41' 

Yig-djarfr, ajdj. h&hn im Kampfe 

99« 
víg-drótt, /*. Kriegersehaar 16* 
víg-fold, f Waiplate 30» 
víg-gJQll, f. Kampfsirom d. i: 

Blwt 6» 
vig-rœkjandi^ pprœs. qui ptignam 

curat 64* 
vig-sárr, adj. im Kampfe ver- 

wundet ðl^ 
vig-rakkr, adj. kriegerisch 28* 
vigg, n. fyjwá, m; hluDn-vigg 
vík, f. Bticht, in: Gand-vík 
vili, m. WUle 51*^ 
vilja (vilda), wollen vil'k 85*, vill 

(3 sg): 22» 41» 51» 
vín, n. Wei/n 25« 91* 

1. vinda, adj.inded. t^on vindr, m. 
in: snar-vinda 

2. vinda (vatt), winden, flechten 
brot undin 45* 

Vind-hlær, Namedes Gottes Heim- 

dal 7* {H's Kopfd. i: Schwert 8E 

I 264«) 
vindr, m. Wind, Stmm 20^ (vindr 

[3 sg] : torquety opp: réttr rectus) ; 

in: styr-vindr 
vind-ræfr, n. Wind-Dach, d. i: 

Himmel 12« 
-vin j adr, adj. von vinr, m. Freund, 

in: fJQl-vinjadr 
vinna (vann), heschaffen^herstellen 

vinnr (vidr 47^ ii. vid 19» ebenso 

Msk 228**) ; periphr. mit ppt. vann 

— fest 37* vann — skýrdar 44* 
vinr, m. Fretmd 11» 14* 54' 58' 

90« vinar^ gsg: 3* 
virda (rd), wiirdigen, ehren 67», 

schátzen, heurtíieilen 25* 46* 
virdar, m. þl. Mánner, dpl: 37* 

46* 64* 



vísi, w. Fúrst, 62» 72' 79» 93» gsg: 
20' 38« dsg: 52» asg: 5' 16* 

vist, f. AufenthaJtf in: heims-vist 
vom Aufenihdlte m Kg. Hakon's 
'Heim' 29* 

vita (veit), msten, veit'k: 42» 69« 
86* 90' 98* veit (3 sg): 62* 74» 
viti {3 sg. cj.): 9» vissa'k 67* 

1. viti, m. Leuchtfeuer, pl: 86' 

2. viti, m. von vita (veit), in: odd- 
viti 

vitnir, m. Wólf 9^ vitni (dsg): 11» 

56», (asg): 18* Cvitni, n. d. i: 

sannan, f. opp: dul d. i: laun ' 

Gomm. zu 18*) 
vitr, adj. klug 16*, in: al-vitr, 

f jqI - vitr 
VQllr, m. Ebne {vom Walplatz) 

10», pl: 9*, in: baug-VQllr, sókn- 

VQllr 
VQndr, m.Stab 30» s: vand-baugr 
vQr, f.Hafen, gsg: 20» (varar mo- 

netj opp: fýsir exdtat) 
VQrdr, m. Wáchter 90» 

Yggr, m. d. i: Odin 31* 50* 

ýgr, adj. schreckbar 7» 

ylgr, f Wölfln 51' 66* ylgjar: 96» 

ylgi (asg) : 56* 
Yngvi, m. Furst 62», asg: 93' 

(Msk 116**) 
yppa (pt), erheben Etw. (einu), 

feiern 80' 
ýr, 1». (8chiess-)Bogen 16» 
ý-skelfir, w. Bogenschwinger 1\^ 
yrkja (orta), dichJten, ein Gedicht 

fertigen auf Jem, (of einn) G7* 

95» 96*, trans: (y. eitt) 100» 
ýta (tt), ^áussern'', bewegen, dar- 

bieten 46» 
ytar, m. pl. Mánner, ýtum 41* 

42' ýta igpl): 63« (apl): 46» 97» 
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Hvat eru hættir skáldskaparins? prennir. Hverir? Setning, 594 
5leyfi, fyrirboSning. Hvat er setning háttanna? Tvenn. Hver? 
Rétt ok breytt 

Hvernig er rétt setning háttanna? Tvenn. Hver? Tala 
ok grein. Hvat er tala setningar háttanna? prenn. Hver? 
Sú er ein tala, hversu margir hættir hafa funnizt í kveðskap 
lohqfudskálda; Qnnur tala er þat, hversu niQrg vísuorð standa í 
einu eyrindi í hverjum hætti; en priðja tala er sú, hversu 
margar samstQfíir eru settar í hvert vísuorð í hverjum hætti. 
Hver er grein setningar háttanna? Tvenn. Hver? Málsgrein 
ok hljódsgrein. 
15 Stafasetning gerir mál alt, en hljódsgrein er þat at hafa 
samstqfur langar eda skammar, hardar eda linar, ok þat er 
setning hljódsgreina er vér kqllum hendingar. 

Svá sem hér er kvedit: 

1. Lætr sá'r Hákon heitir, sjálfr rædr alt ok Elfar 
20 hann rekkir lid, bannat, ungr stillir sá milli, 

jQrd kann frelsa, firdum gramr á gipt at fremri, 596 



fridrofs, konungr, ofsa; Gand^kr jQfiirr landi. 

Hór er stafasetning sú er hætti rædr ok kvedandi gerir, 

þat eru tólf stafir'í eyrindi ok eru þrír settir í hvern Qórdung; 

25 í hverjúm ^órdungi eru tvau vísuord; hverju vísuordi fylgja 

sex samstQfur. I Qdni vísuordi er settr sá stafr fyrst í vísu- 

ordinu, er vér kQllum hQÍudstaf; sá stafr rædr kvedandi; en 

Möbius, Snoire's Háttatal. II. 1 
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í fyrsta vísuordi mun sá stafr j&nnaz tysvar standa fyrir sam- 
stQfur; þá stafi kQllum vér studla. Ef hQfiictstafr er samhljód- 
andi, þa skulu studlar vera enn sami stafr; svá sem hér er: 

Lætr sá'r Hákon heitir, 

hann rekkir lid, bannat ^ 

en rangt er, ef þessir stafir standa fyrir samstQfur optar eda 
sjaldnar en svá í Qórdungi. En ef hljódstafi: er hQfudstafrinD, 
|)á skulu studlar vera ok hljódstafir^ ok er þá fegra, at sinn 
hljódstafr sé hverr þeira ; þá má ok hlýda, at hljódstafr standi 
fyrir optar í górdungi í forn<}fnum eda málfyllingum þeimio 
er svá kvedr at: ek, eda svá: en, er, at, ok, í, &, af, of, 
um ok er þat leyfi en eigi rétt setning. 

598 Onnur stafasetning er sú er fylgir setning hljóds þess er 

hátt gerir ok kvedandi. Skal sú grein í dróttkvædum hætti 

svá vera^ at fjórdungr vísu skal þar saman fara at allri stafa- 15 

setning ok hljóda; skal í fyrra vísuordi þannig greina þá 

setning : 

jQrd kann frelsa firdmn 

hér er svá: JQrd, fird-; þá er ein samstafa í hvárum stad, 
ok sinn hljódstafr fylgir hvárri, ok svá upphafsstafr; en einir20 
stafir eru eptir hljódstaf í bádum ordum. pessa setning 
hljódfalls kQllum vér skothending. En í Qdru vísuordi er svá: 

fridrofs konungr ofsa 

svá er hér: rofs, ofs-; þar er einn hljódstafr, ok svá allir 
stafir þeir er eptir fara í bádum ordum, en upphafsstafir 25 
greina ordin; þetta heita adalhendingar. 

Svá skal hendingar setja í dróttkvædum hætti, at hin 
sídari hending í hverju vísuordi, er heitir vidrhending, hon 
skal standa í þeiri samstQfu, er ein er sídar. En sú hendingt 
er frumhending heitir, stendr stundum í upphafi ords ok30 



kQllnm vér þá oddhending, stufidum í midja orði ok kQllum 
vér {)á hluthending. 

petta er dróttkvædr háttr; med þeima hætti er flest ort 
þat er vandat er; þessi er upphaf allra hátta svá sem mál- 
5nmar eru fyrir Qdrum rónum. 

Hvernig er breytt setning háttanna? Tvá vega. Hvern- 
ig? Með máli ok hljódum. Hvernig | skal med máli skipta? 600 
Tvá vega. Hvernig? Halda eda skipta háttunum. Hvernig 
slal breyta háttunum ok halda sama hætti? Svá, at kenna 
io[eda stydja eda reka] eda sannkenna eda yrkja at nýgerv- 
ingum. 

Hvat eru kendir hættir? Svá sem þetta: 

2. Felk of fúra stilli holt fek hildigelti 
fleinbraks, limu axla, heila bœs ok deilir 

15 Hamdis fqng, þar's hringum guUs í gemlis stalli 

hylr ættstudill Skylja; gunnseid skQrungr reidir. 

Hér eru qU heiti kend í þessi vísu, en hendingar ok 
ordalengd ok stafaskipti skulu fara sem fju var ritad. 

Kenningar eru med þrennu móti greindar: fyrst heita 
20k6nningar, annat tvíkent, Þridja rekit. ^at er kenning at 
kalla fleinbrak orrostuna , en þat er tvíkent at kalla fleinbraks- 
fúr sverdit , en þá er rekit ef lengra er. 

3. Ulfs bága verr ægis orms váda kann eidu 
itr báls hati málu; allvaldr gQfagr halda; 

^ I sett eru bord fyr bratta menstrídir ! njót módur 602 

brún Mims vinar rúnu; meflu dólgs tíl elli. 

Hvat eru sannkenningar? Svá sem þetta: 

4. Stinn sár þróask stórum, hrein sverd litar harda 
sterk egg frqmum seggjum hverr drengr; gQfugr þengill, 

30 hvast skerr hlífar traustar, ítr rqnd furask undmm, 

hár gramr lifir framla; unir bjartr snQru Igarta. 
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Þat er sannkenníng , at stydja svá orðít með sQnnu eM, 
at kalla stinn sárín því at h^fug eru sár stór, en rétt er 
mælt at þróaz; Qunur sannkenning er sú, at sárin þróaz 
stórum; nú er eitt vísuorS ok tvær sannkenningar. I qSm 
vísuordi er kQllud sterk egg, en framir seggir. í enu pridjaö 
er svá, at hvast skerr, hlífin er traust; ok í iQórda ordi at 
kalla konunginn mikinn, en líf hans framligt. par næst at 
kalla hreint sverd, ok hardliga rodit, en einnhverr lidsmanna 
604 ok væri rétt mál þótt | madr væri nefndr ; gQfugr er konungrinii 
kalladr ; rgndin var kostig ok furadiz undarliga skjótt ; kon- 10 
ungrinn undi gladr frœknu hjarta. Nú eru hér sýndar sextán 
sannkenningar í átta vísuordum, en þó fegra pær mj<jk í 
kvedandi at eigi sé svá vandliga eptir þeim farit. 

[Sannkenningar hafa þrenna grein: heitir ein sannkenning, 
(jnnur studning, þridja tvíridit.] 1» 

Jietta er tvíridit kallat: 

5. Odharda spyr'k eyda hamd0kkum fær Hlakkar 
egg fullhvQtum seggjum, hauk munnroda aukinn, 
dádrQkkum veldr dauda veghrœsinn spyr'k vísa, 

dreng ofrhugadr þengiU; valdr ógnþorinn skjaldar. 20 

Hér fylgir studning hverri sannkenning svá sem k(jlluá 
er eggin ódhQrd, en fullhvatir menninir. pat er sannkenning: 
hQrd egg, en hvatir menn ; þat er studning er annat SQununar- 
ord fylgir sannkenningu. 
^06 Hvat eru nýgorvingar? Svá sem þetta: 25 

6. Svidr lætr sóknar nadra linnr kná sverda sennn 
slídrhraut jQfurr skrida; sveita hekks at leita; 

ótt ferr rógs ór réttum ormr þyrr vals at varmri 

ramsnákr fetilhamsi; víggjQll sefa stígu. 

Þat eru nýgorvingar at kaila sverdit orm ok kenna rétt, 30 
en slídrimar gQtur hans, en fetlana ok umgerd hams hans. 



Þar heldr til Dáttúra ormsins, at hann skrídr ór hamsi ok til 
yatns; því er syá, at hann ferr leita blóds-bekkjar ok skrídr 
hagar-stígu, Þ^^ ^^ brjóst manna. pá eru nýgervingar vel 
kyednar, at þat mál er upp er tekit haldi of alla vísu; en ef 
5 sverd er ormr kalladr, en sídan fiskr eda vQndr eda annan yeg 
breytt, þat kalla menn nykrat ok þykkir þat spilla. 

Nú er dróttkyædr háttr med fimm greinum, ok er þó hinn 
sami háttr réttr ok úbrugdinn, ok eru optliga þessar greinir 
10 sumar eda allar í einni yísu , ok er þat rétt : þyí at kenningar 
auka ordfJQlda, sann|kenningar fylla ok fegra mál, nygory- 608 
ingar sýna kunnustu ok ordfimi. 

pat er leyfi háttanna, at hafa samstQfiir seinar eda 
skjótar syá at dragiz fram eda aptr ór réttri tqlu setningar, 
15 ok megu finnaz syá seinar at fímm samstQfur sé í Qdru ok 
enu §órda yísuordi. Syá sem hér er: 

7. Hjáhns fyUi spekr hihnir ýgr hihnir lætr eiga 

hyatr Vindhlæs skatna, <jld dreyrfá skjQldu; 

hann kná lyQrvi þunnum styrs rýdr stilhr hersum 

20 hræs þjódáx ræsa; sterkr járngrá serM. 

Hér eru allar oddhendingar hinar fyrri hendingar, ok er 
þó dróttkyædr háttr at hætti. 

Nú skal sýna syá skjótar samstQfur ok syá settar nær 
hverja annarri, at af því eykr lengd ordsins: 

25 8. Elofinn spyr ek hjálm fyrir hilmis 

hjarar egg; duga seggir; 

því eru heldr þar er skekr skjQldu 

skafín sverd litud ferdar; 

bila muna gramr, þó at gumna 610 

^^ gular rítr nái líta; 

draga þorir hann yfir hreinna 

hvatan brand þrQmu randa. 



Hér er í fyrsta ok þrictja vísuorcti DÍa samstQfdr, en í 
qSm ok enn fjórða sjau ; hér er þat sýnt, hversu flestar samstQÍar 
megn vera í yísuorði með dróttkvaðlmn hætti, ok af þessu má 
þat vita, at átta eda sjau megu vel hlýda í fyrsta ok þriðja 
vísuordi. I þessi vísu eru allar frumhendingar hluthendur, ok5 
dregr þat til at lengja má ordit^ at sem flestar samstQfar 
standi fyrir hendingar. 

[{>at er annat leyfi háttanna, at hafa í dróttkvædum hætti 
eitt ord eda tvau í vísu med álQgum eda detthent eda dun- 
hent eda skjálfhent eda med uQkkurum þeim hætti er eigiio 
spilli kvedandL 

pridja leyfi er þat, at hafa adalhendingar { fyrsta eda 
þridja vísuordi. 

Fjórda leyfi er þat, at skemma svá samstQfur, at gera 
eina ór tveim ok taka ór annarri hljódstaf ; þat kQllum vér 15 
bragarmál: svá sem hér, er kvad pórarinn máhlídingr: 

varda'k mik þar's, myrdir 
mordfárs! vega þordu — 

en er sú grein út sett myklu lengra. 

|iat er hit fimta leyfi^ at skipta tídum í vísuhelmingi. 20 

Sétta: at hafa í dróttkvædum hætti samhendingar eda 
lidhendingar. 

612 Sjaunda: at hafa eitt | málsord í bádum vísuhelmingum, 

ok þykkir þat spilla í einstaka vísum; ok svá þó at þat sé i 
sídara helmingi , ef madr er nefndr eda kendr í fyrra helmingi, 25 
at þat sé eigi nafn annan veg en hann eda hinn eda sá 
eda sjá. 

Atta: at nýta, þótt samkvætt verdi vid þat er ádr erort 
vísuord eda skemra. 



Níunda: at reka til hinnar fímta kenningar, en ór ættum 
er, ef lengra er rekit; en þótt |)at finniz í fornskálda verka, 
þá látum vér pat nú únýtt. 

Tíunda: ef vísu fylgir drag eda studiU. 

5 Ellipta er þat, at er eda en eda at má hafa optar en 
eitt sinn í vísuordi svá sem Befr kvad: 

Sæll er hinn er, hranna 
hádýra, vel, stýrir! 
tid erumk vitnis váda 
10 vingerd, unir sinu. 

Tólpta er atrids - klauf.] 

[Hvat er tídaskipti? prent;. Hvernig? pat er var, þat 
er er, þat er verdr.] 

Hver setning er þat, at breyta háttum med máli^einu? 
15 Þat má svá gera , at gefa nafn háttum ok greina svá tqlu 
háttanna ena fyrstu, en halda annarri ok enni þridju tQlu 
setningar, pat er, sem fyrr var ritad, at hafa átta vísuord í 
eyrindi, ok hin þridja tala, at hafa sex samstQfur í vísuordi 
ok sQmu setning | hendinganna. 614 

20 Háttum er skipt med ýmsum ordtijkum, ok er þessi einn 
háttr, er kalladr er sextánmælt: 

9. Yex idn, vellir rodna, skekr rQnd, sMldir bendask, 

verpr lind, primu snerpir, skelfr askr, gridum raskar, 

fæsk gagn^ fylkir eignask, brandr gelh-, brynjur sundrask, 

25 fak hitnar, sedsk vitnir; braka spjqr, litask (jrvar. 

Hér eru tvau mál follkomin í hverju vísuordi, en orda- 
lengd ok samstQfur ok hendingar ok stafaskipti sem drótt- 
kvætt. 

Nú er breytt annan veg dróttkvædum hætti; ok enn med 
BOmáli einu; þenna hátt kalla menn áttmælt: 
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10. JQrd verr siklingr sverdum, falla fólk á velli, 
sundr rjúfa spjQr undir, fremr mildr jQfíirr hildi, 
lind skerr í styr steinda, egg bítr *ft lim lýti, 
st0kkr hauss af bol lausum; liggr skQr snidin hjQrvi. 

Hér er mál fult í hverju vísuordi. 5 

616 pessi er hinn þridi (Qórdungalok) : 

11. Tskelfir kann úlfum fær gotna vinr vitni 
audmildr búa gildi; valbjór afar-stóran; 
læti' gyldis kyn gáti vargr tér ór ben bergja 
gunnsnarr una harri; blóddrykk ok grQn rjóda. 10 

Hér lýkr máli í tveim vísuordum. 
Sjá háttr er nú skal rita er hinn Qórdi þeira er breyttir 
eru, en hinn fímti at Háttatali [þetta er stælt kallat]: 

12. Hákon veldr ok hqldum vald á vidrar foldar 
(hardrádum gud jardar (vindræfrs JQfurr gæfu 15 
tiggja lér med tiri) qdlingi skóp ungum) 

teitr þjódkonungs heiti; Qrljmdr skati gQrla. 

Hér er svá: 

Hákon veldr ok hQldum 

teitr þjódkonungs heiti; 20 

618 en annat ok it þridja vísuord er sér um mál, ok er þat stál 

kallat. 

X^essi er hinn fimti (hjástælt): 

13. Manndýrdir fá mærdar, Kjódvendils gat randa 

mæt Qld, fira gæti, rœkinjQrdr at sœkja, 25 

lýtr audgjafa itrum hæf ferd var sú harda, 

q\\. Stód sær of fjQllum. heim. Skaut jQrd ór geima. 

petta kQllum vér hjástælt. Hér er it fyrsta vísuord ok 
annat ok hit þridja sér um mál, ok hefir þó þat mál eina 
samstQfu med fullu ordi af hinu ^órda vísuordi; en þær fimm 30 
samstQfur er eptir fara lúka heilu máli, ok skal ordtak vera 
forn minni. 



þessi er hinn sjaundi (langlokur): 

14. Hákon raedr med heiðan rógleiks náir riki 
(hefir drengja vinr fengit remmitýr at stýra, 

iQnd, verr budlungr brandi, | Qld fagnar því, eignu) 620 

5 breidfeld, mikit veldi, ordróm konungdómi 

Hér hefr upp mál í enu fyrsta vísuordi, ok lýkr í enu 
sídasta ok eru þau sér um mál. 

|)essi er enn átti háttrinn (tiltekit): 

15. þeim er — grundar grímu gunnhættir kná grýttu, 

10 gjald-seids ok var faldinn gramr býr of þrek, stýra, 

drótt man ennþann's — átti stórt rædr hann, en hjarta 
ádr hans fadir ráda; hvetr, budlunga setri. 

Hér er hinn fyrri vísuhelmingr leiddr af þeiri vísu er ádr 
var kvedin, ok fylgir pat málsord er aíleiding er kallat [er 
15 sídast var í hinni fyrri vísu] pessum vísuhelmingi , ok er sá 
vísuhelmingr eigi elligar réttr at máli. 
X^essi er hinn níundi háttr: 

16. Setr of vísa vitran vápnrjódr stikar vída, 
vígdrótt, en þar hníga, vellbrjótr á iQg, spjótum, 

20 ýr dregsk, vid skotskúrum |þryngr at sverda sQngvi, 622 

skjaldborg, i gras aldir; sóknhardr þrQmu jardar. 

^ pat málsord er fyrst er í þessi vísu er sídast í hinni 
fyrrí, ok er hin sídari svá dregin af hinni fyrri; því heita þat 
drQgur. 

25 pessi er hinn tíundi háttr er vér kQllum refhvQrf. I þeima 
hætti skal velja saman þau ordtQk er úlíkust sé at greina, ok 
hafi þö einnar tídar fall bædi ord, ef vel skal vera. En til 
þessa háttar er vant at finna q11 ord gagnstadlig, ok eru hér 
fyrir því sum ord dregin til hœginda; en sýnt er í þessi vísu 

30 þat at ordin munu finnaz, ef vandliga er leitad , ok mun hér 
þat sýnaz; at ^flest firumsmíd stendr til böta'. Svá er hér 
kvedit : 
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17. Siks glódar yerr sœkir fljótt válkat skilr fylkir 

slétt skard hafi jardar; fridlœ, rQdals sœvar 

hlifgranda rekr hendir ránsid rœsir stQdvar, 

heit kQld loga Qldu; reidr, gladr írQmum meidom. 

Hér er í fyrsta vísnordi svá kvedit: síks, glódar — sík5 
er vatn, glód er eldr, en eldr ok vatn hatar hvárt Qdru; ven, 
sœkir — pat er úlíkt at verja ok sœkja. Annat vísuord er 
624 svá: slétt, skard — | slétt þat er jafnt, skard þat er úslétt; 
ok svá: hafi, jardar — sær er haf, land er JQrd, en pá er í 
eitt fall mælt, at sá ferr af hafi til jardar. Þ^idja vísuord er 10 
svá: hlíf, granda — þat er Ijóst mælt, ok svá: rekr, hendir 
— sá flytr braut er rekr, en sá stQdvar er hendir. Svá er hit | 
Qórda: heit, k^ld — þat eru Ijós ord, ok svá: loga, (jldu — 
logi er eldr, alda er sjár. Fimta ord er svá: fljótt, válkat — 
fljótt er þat er skjótt er, válkat pat er seint er, ok svá : skilr, 15 
fylldr - 8á er skUr dreifir, en sá er fylMr samnar. Sétta ora 

I 

er svá: frid, læ — fridr er sætt, læ þat er vél; ok enn: rQdull, 
sævar — r(jdull er sól ok gengr hon fyrir eld í (jllum kenn- 
ingum, sær er enn sem fyrr í móti eldi. Sjaunda ord er svá: 
ránsid — rán þat er ósidr, sidr er fyrir sik; ok svá: ræsir, 20 
stQdvar — sá flytr er ræsir, en sá heldr aptr er stQdvar. 
Átta ord er svá: reidr, gladr — pat er Ijóst mælt; ok svá 
frgmum, meidum — þat er újaínt at vinna m(jnnum frama 
eda meizlur. 

Hér eru sýnd í pessi vísu sextán ordtijk sundrgreiniligí 25 

* 

ok eru flest ofljós til rétts máls at fœra , ok skal þá svá upp 
taka: síks glód þat er guU, sœkir guUs þat er madr; hann 
626 verr skard jardar; hafi slétt þat eru Firdir, svá | heitír fylki í 
Noregi; hlífgrandi þat eru vápn, hendir loga <jldu þat er madr 
er rekr k<jld heit sverdinu þat er at hegna úsidu; fljótt válkat30 
má þat kalla er skjótrádit er, pat skilr hann af ófridinum; 
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konungr heitir fylkir; ránsið ræsir stQðvar sævar rqduls meidum 
fiQmum. {>etta heita en mestu refhvQrf. 

pessi eru Qunur refhvQrf , ok eru hér hálfu færi vísuord 
þau er refhvQrfum eru ort, ok eru þau tvenn í Qctru hverju 
5 vísuordi , ok eru því kgllud en mestu : 

18. Blód fremr,HlQkk at hádisk fal lætr of her hvitan 

heldr slitnar dul, vitni; hollr gramr rekinn firamdan; 

skjQldr, en skatnar foldir, en tiggja sonr, seggjum 

skelfr hardr, taka varda; svalr hrandr, dugir, grandar. 

10 Hér eru þau refhvQrf í <}dru vísuordi: heldr slitnar, dul 
vitni; dul er laun, en vitni er sannan. En í i^órda vísuordi 
eru þessi: skelfr hardr, taka varda. í sétta vísuordi er svá: 
hollr gramr, reMnn framdan. I átta vísuordi er svá: svalr 628 
brandr — brandr er elds heiti; dugir grandar — þetta er 

15 ofljóst ort. 

Hér eru ok Qnnur mált<}k þau er til máls skal taka svá 
at kalla: blód fremr vitni þat er vargr; en dul eda laun 
slitnar eda rofnar atHlQkk hádiz þat er orrosta. Ok í Qdrum 
Qórdungi er svá: at hardr skJQldr skelfr^ en skatnar taka at 

20 varda ríki. I þridja ^órdungi er svá: at hoUr gramr of her 
lætr framdan fal hvítan rekinn; sá er framidr, er framar er 
settr. I j^órda fjórdungi er svá: at svalr brandr grandar 
seggjum, en tiggja sonr dugir. 

pessi er hinn pridi refhvarfa-háttr: 

25 19. Segl skekr of hlyn, Huglar, né rán vid hafhreinum, 

hvast dnfa skip, rasta, háranst skapar flaustum, 

en fQll, of gram, gylli hrQnn fyr húfl þunnum 

grunn-, djúp, hata unna; heil klofnar, fnd, deilu. 

Hér er eitt vísuord í hvárum helmingi pat er refhvQrfum 
30 er ort , ok tvenn í hvárum , svá sem hér : grunn | djúp , hata 630 
unna — , en í enum efra helmingi er svá: heil klofnar, frid 
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deilu; þessi eru at kalli en mestu refhvi^rf, ok þó minst af 
þessum. 

Nú hefjaz en minni refhvQrf : 

20. Hélir hlýr at stáli, vindr réttr vádir bendir, 
hafit feUr, en svífr þelli, vefr rekr á haf snekkjur, 5 
ferd dvQl firrisk, harda vedr þyrr, vísa idjur, 

fram mót lagar glammi; varar fýsir skip, lýsa. 

Hór eru ein refhvqrf í hyerju vísuordi ok flest ofljóst i 

pessi eru (^nnur en minni: | 

21. Lung frá'k lýda þengils, þjód fær þungra skeida 10 ' 
lá reis of skut, geisa, þrQng rúm skipat iQngmn; 

en sv(jrd of her herda, stál lætr styrjar deilir 

hljóp stód und gram Róda; stinn kl0kk i mar sakkva. 

Hér eru ein refhvQrf *í (jdru hverju vísuordi. 
632 Jessi eru en þridju: 15 

22. Himinglæfa strýkr háfar, lýsheims náir Ijóma, 
hiqim skilja sog, þiljur, Hdr ár, of gram blídum, 
l(}gstíga vill lægir udr rekkir kj(}l klekkvan 
Ijótr fagrdrasil brjóta; k(}ld, eisa; far geisar. 

Hér eru ein ref hv(^rf í hvárum helmingi ; þessi eru hin 20 
minstu refhv(}rf. 

Enn er sá háttr er vér k(}llum refhvarfabródur: 

23. Firrisk hqná med harra Ol mœdir lid lýda, 
hlumr, lídr vetr af sumri, létt skipask h^jll, it rétta, 
en flaust vid l(}g Lista en skál at gj(}f góla 25 
l(}ng taka hvild at g(}ngu. gulls svífr, tóm, in fuUa. 

Hér er í qSin ok hinu ^órda vísuordi þau ord er gagn- 

stadlig eru hvert (jdru sem refhv(}rf , enda standa eigi saman, 

634 ok er ein samstafa miUum þeifa ók lúkaz | bædi eigi í eina tíd. 



« 
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(Þetta er dunbenda): 

24. HreintJQrnam gledr homa, 
hom náir litt at poma, 
mjQdr hegnir hq\ bragna, 
bragningr skipa sagnir; 



fólkhQmlu gefr framla 
framlyndr vidum gamlar 
hinn's heldr fjr skot skjQldum 
skjQldungr hnnangs Qldur. 



Hér er þat málsord fyrst í <}dru ok enu igórda vísuordi 
er sídast er í enu íyrsta ok Þridja. 



petta er tilsagt: 

25. RQst gefir Qdlingr jastar, 
10 q1 virdi'k svá, firdum; 

þQgn fellir brím bragna, 
bjórr fom er þat, homa; 

Nú er ordskvidaháttr : 

26. Fúss brýtr fylkir eisu 

15 fens ; — bregdr hqnd á venju ; 

ránhegnir gefr Rínar 
r(jf ; — spyrr ætt at JQfrum; 



máJs kann mildingr heilsu, 
mjQdr heitir svá, veita; 
strúgs kemr í val veiga, 
vín kalla'k þat, gallL 



mJQk tráir ræsir rekka 
raun; — sér gjQf til launa; 
rád á lofdungr lýda 
lengr; — vex hverr af gengi. 



Hér hefr upp annat ok hit fjórda vísuord ined fuUu ordi 
ok einni samstQfa, ok leidir þat ord af hinu fyrra vísuordi, en 
20 þær fínun samstQfur er þá eru | eptir eru sér um mál. 



petta er álagsháttr: 

27. ískalda skar'k Qldu 
eik, var súd in bleika 
reynd, til ræsis fundar 
25 ríks; em'k kudr at slíku. 



Brjótr þá hersis heiti 
hátt, dugir sœmd at vátta, 
auds af jarla prýdi 
Itrs; vara siglt til litils. 



Þessir hættir er nú eru ritadir eru dróttkvædir at hend- 
ingum ok ordalengd; hér eru sex samstQfur í hverju vísuordi 
ok adalhendingar í Qdru ok enu fjórda, en skothendur í fyrsta 
ok þridja. 



636 
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Hyeniig skal skipta dróttkvædum hætti með hendingum 
eða ordalengS? Svá sem hér er tvískelít: 

28. Yandbaugs yeitti sendir fann næst fylkir unna 
vigrakkr, en gJQf þakka'k falldýr at gjQf stýri 
skjaldbraks Skylja mildom, stálhreins; styijar deiiis 5 
skipreidu mér, heida; stórlæti sá'k mæta. 

Hér er í fyrsta ok þridja vísuordi pat er háttum skiptir; 
hér standaz hljódfyllendr svá nær at tvær samstijfur eru í 
milli þeira, þeir gera skjálfhendur studlar, ok er hinn fyrri 
upphaf vísuords, en hendingar standaz sem first. En efio 
frumhending er í þeiri samstQÍu er næst er hinni fyrstu, þá 
bregz eigi skjálfhenda. 

pessi er hinn fyrsti háttr ritadr þeira er breyttr sé af 
dróttkvædum hætti med fullu háttaskipti, ok hédan frá skal 
nú rita þær greinir er skipt er dróttkvsBdum hætti ok breytt 15 
med hljódum ok hendingaskipti eda ordalengd, stundum vid 
lagt en stundum af tekit. 

ö^ö pessi er detthendr háttr: 

29. Tvær man'k hilmi hýrum fúss gaf fylMr hnossir 
heims-vistir útvistar, fleinstýri margdýrar, 20 
hlant'k ásamt at sitja holh* var hersa stilli 
seimgildi fémildum; hoddspennir fjQhnennum. 

Hór skiptaz hættir í (jdru ok ^órda vísuordi ok rædr 
en íjórda samstafa háttunum. 

Þetta er draugsháttr: 25 

30. ÞoU bid'k Mlmis hylli vígfoldar njót valdi 
halda grœnna skjalda; vandar margra landa, 
askr beid af því þroska nýtr vartn oss, til itrar 
þi^u Ebnngnis ilja; elli, dólga fellir! 

Hér er í Qdru ok ^órda vísuordi þat er háttum skiptirSO 
ok rædr hér hin þridja samstafa. 
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II. 

Nú hefr upp annat kvædi. 642 

petta heitir bragarbót. 

31. Stáls dynblakka stakkri odds bláferla jarli 
stinngeds samir minnask, erbijót né skal þrjóta, 

5 álms bifsœki aukom Hárs saltunnti brannir 

Tggs feng, á lof þengils; hrœrom, ód at stœra. 

Hér skiptir háttom í fyrsta ok pridja vísuordi; hér standaz 
sem first má studlar^ en hendingar svá at ein samstafa er á 
milli, þat greinir háttuna. 

10 penna hátt kalla menn ridhendur : 

32. Él þreifsk skarpt of Skúla | seimþreytir bjó sveita 644 
skýs snarvinda lindar, snjaUr Osta&a hraM, 

egg vard hvQss i h<}ggam PáJl vard und fet falla 
hræs dynbmnnum runnin; fram þrábami amar. 

15 Hér skiptir háttum í (jdm ok ^órda vísuordi, standa þar 

hendingar bádar samt nær enda ok lúkaz bádar í einn hljód- 
staf,'ok er betr at samhljódandi sé eptir adra. 

pessi háttr er kallat veggjat: 

33. lifs vard rán at raunnm, 
20 reid sverd, skapat n^Qk ferdum, 

stQng ód þrátt á þingi 

Þjódsterk, lidu fram merki; 

hraud of hihnis bródur 

hvQss egg fridar ván seggjum, 
25 spjót nádu blá bita, 

búandmenn hlutu þar renna. 

Hér er háttaskipti í (jdru ok iQórda vísuordi, ok er þar 
ein samstafa sett í svá at tvær eru sídar, ok aukit því lengd 
ordsins. 
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Nú er flagða-háttr: 

646 34. Flaust bjó fólka treystir | hest rak hilmir rastar 

fagrskjQldndostnm Qldum, harðsyeipadastan reipum, 
leid skar bragnings bródir sjár hlaut vid þrqm þjóta 
bjartveggjudustu reggi; þunghúfudustu lungi. 5 

Hér skiptir háttum í (jdru ok i^örda vísuordi, er hór auMt 
bædi samstQÍii ok fullnat ordtak sem framast, ok eptir þá 
samstQfti eru þrjár samstQfur, ok er rétt dróttkvætt ef hon er 
6r tekin. 

pessi háttr er en foma skjálfhenda: ^^ 

35. Reist at Yágsbrú vestan, stokkr óx, er bar blakka 

varrsíma bar Qarri, brims fyr JQrd it grimma 

heitfastr háfar rastir her^Qld^ húfar sv<}ldu, 

hjálmtýr svqIu stýrí; hrannlád, búandmanna. 

Hér er skjálfhent med adalhending í þridja vísuordi í 15 
hvárum - tveggja helmingi, en at Qdni sem dróttkvætt. 

penna hátt fann fyrst porvaldr veili; þá lá hanní útskeri 
nQkkuru kominn af skipsbroti ok hafdi fátt klæda, en vedr 
kalt, þá orti hann kvædi er kQllud er kvidan skjálfhenda eda 
drápan steflausa ok kvedit eptir Sigurdar sQgu. 20 

648 Þ^tta er þríhent kallat: 

36. Hrísti hvatt, þá'r reistisk, 
herfQng, mjQk iQng véstQng, 
samdi fólk, en frQmdusk, 

fuUsterk, hríngserk, grams verk; 25 

hQnd lék, heijum reyndisk, 
IgQrr kaldr, allvaldr mannbaldr, 
egg-, frá'k breida bjuggu 
bragning fylking, stód þmg. 

Hér eru þrennar adalhendingar í Qdru ok enu fjórda tísu- 30 
ordi ok lúkaz allar einnig, ok fylgir samstafa fyrir hverja. 
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Nú er hinn dýri háttr: 

37. Yann, kann yirdum banna hátt, þrátt, hQlda áttar, 

yald, gjald, hQíundr aldar, hraud aud jQfurr raudum, 

ferd yerd fólka herdi þat, gat þengill skatna 

5 fest mest, sá'r bil lestir; Þjód, stód af gram^ bjóda. 

Hér eru í hverju vísuordi tvær adalhendingar samt í 

upphafi, en hin þridja at hætti vid enda. 

38. Farar snarar fylkir byrjar, 650 

freka breka lemr á snekkjum, 
10 yaka taka yísa rekkar, 

vidar skridar at þat bidja; 

syipa skipa sýjur hepnar 

sQmum þrqmum í byr rQmmum, 

Haka skaka hrannir blQkkum 
15 hlidar midar, und kjQl nidri. 

Hér eru þrjár hendingar í vísuordi ok skothend í fyrsta 

ok þridja vísuordi hin þridja hending ok fylgir samstafa hverri 

hendingu. 

þessi háttr er kallat tiltekit: 
20 39. Ok hjaldr-reifan hófu hjaldrs þá'r hilTnír foldar 

hoddstiklanda miklir, ^v hugdýrum gaf stýri, 

mordflýtir kná mœta ógnsvellir fær allan, 

máhnskúrar dyn^ hjálmar, jarldóm gQfugr, sóma. 

Hér skiptir háttum it fimta vísuord ok leidir í því ordi 

25máltak af fyrra vísuhelmingi, ok dregz þat vísuord med 

hljódfyllingum mJQk eptir skjálfhendu enni nýju. 

þessi háttr er kallat greppa-minni: 652 

40. Hverr fremr hildi barra? veldr hertogi hjaldri, 

hyerr'r mælingum forri? hann'r first bliknarmanni, 

^O hverr á h(jpp at stœrri? hann á hQpp at sýnni, 

hverr kann aud at þverra ? hann vélir blik spannar. 

I þessum hætti er breytt til dróttkvæds háttar med ordum, 

en flestir yrkja þat med léttum heitum. 

Möbius, Snorre's Háttatal. n. ' 2 
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Nú er sá háttr er vér kQllum lidhendur: 

41. Velr itr-hngadr ýtum hj<jrs vill rjódr at rídi 
otrgjQld jQÍurr snotrum, reidmálmr Gnita-heidar, 
opt hefr þings fyr þrongvi vígs er hreytt at hættis 
þungfarmr Grana sprungit; hvatt Niflunga skatti. 5 

þat eru lidhendur, er hinn sami stafr stendr fyrir hend- 

ingar, ok þá er rétt ort lidhendr háttr, at í Qdru ok hinu 

Qórda vísuordi sé oddhending ok skothending vid þær hendingar 

er í fyrra vísuordi eru, ok verdr þá einn upphafsstafr aUra 

þeira þriggja hendinga. 10 

654 Nú er sá háttr er vér kQllum rétthent: 

42. Alraudum drifr audi; snjallr lætr á fít falla 
ógnrakkr firum Hlakkar fagrregn jQfarr þegnum, 
veit'k hvar vals á reitu ógnflýtir verr ýtum 

verpr hringdropa snerpir; arm, Marþallar hvarma. 15 

Hér eru adalhendingar í fyrsta ok þridja vísuordi, en gætt 
at taka ór skothendur. 

Nú er alhent: 

43. Frama skotnar gram, gotnum, herfjQld , bera hQldar, 20 

gjQf sannask^ rqí spannar, hagbáls lagar stála 

menstiklir, vensk, miklar fridask sjaldan vid valdi, 

manndýrdir vann skýrdar; vallands svala branda. 

Hér eru tvennar adalbendingar í hverju vísuordi 'þmi 

þykkir vera fegrstr ok vandastr ef vel er ortr þeira hátta er 25 

kvædi sé ort eptir, ók er þá full alhending ef eigifinnz í: at, 

ek, en eda þau smáord er þeim fylgja, nema þau standi í 

hendingum; en eigi hafa allir menn þat varazt ok er þat því 

eigi rangt sem kvad Klœingr byskup: 

Bad'k sveit á glad Geitis, 30 

g(jr er íd at fQr tídum: 
drQgum hest á ÍQg lesta, 
lid flýtr, en skrid nýtum. 
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Enn er sá háttr er vér kQllum ina minni alhendu: þar 
eru skothendur í enu fyrsta ók þridja vísuordi í bádum helm- 
ingum svá sem hér segir: 



44. Samþykkjar fremr sokkvi 
5 snar baldr hjarar aldir; 

gunnhættir kann Grotta 
gladdript hrada skipta; 



féstrídir kná Fróda 
fridbygg lidi tryggva; 
fjQlvinjadr hyh* Fenju 
falr meldr alin-veldi. 



En minni alhenda er pá rétt ort, at haldit sé vísulengd 656 
saman ; en ef henni er skotid í fulla alhendu svá at skothendur 
10 sé þar sumar eda allar í vísuordi, þá er þat eigi rétt. 



petta er stamhendr háttr: 

45. Lætr undin brot brotna 
bragningr fyr sér hringa; 
sá tekr fyr men menja 
15 mætt ord of sik fættir; 
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armr kná vid blik blikna 
brimlands vidum randa, 
þar's hQnd at lid lidnar 
lýslódar berr glódir. 



Hér er í fyrsta ok þridja vísuordi tvíkvedit at einni sam- 
stQfu ok haft þat til hendinga ok fyrir því kQllum vér þetta 
stamhent at tvíkylpt er til hendingar ok standa svá hendingar 
í ordinu sem ridhendur. 

20 Nú er sá háttr er samhent er kallat: 

46. Yirdandi gefr virdum ýtandi fremr ýta 

verbál lidar skerja, aud sæfuna raudam 

gledr vellbroti vellum þar's mætum gram mæti 

verdung afar-þungum; marblakks skipendr þakka. 

25 Hér eru þær hendingar er vér kqllum samhendur pví 
at þessar eru allar med einum st(}fum, ok eru i í fyrsta ok 660 
þridja vísuordi svá settar sem skothendur í dróttkvædum hætti. 

Nú er idurmælt: 



47. Seimþverrir gefr seima 
30 seimQrr lidi beima; 

hringmildan spyrliL hringam 
hringskemmi brott stinga; 



baugstekkvir fremr baugam 
bauggrimmr hjarar drauga; 
vidr guUbroti guUi 
gullhættr skada fallan. 

2* 
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Hér er ]}nm sinnum haft samhending, tysvar í fyrsta ok 
þridja YÍsuorði, en í Qdru ok hinu fjórda er haldit afhending 
sem í dunhendum hætti. 



Þessi háttr heitir klifat: 

48. Audkendar verr audi 
audtýr boga naudir, 
þar's audvidum audit 
auds i gulli raudu; 



heidmQunum býr heidis 
heidmildr jQfurr reidir, 
venr heidfrQmudr heidar 
heidgjQf vala leidar. 



662 Hér halda samhendingar of allan yísuhelming ok taka 

med adalhending ena sídari í (jdru ok enu fjórda vísuordi. 10 

Nú eru peir hættir er stúfar heita: 

49. Hjaldrremmir tekr Hildi, Hedins mála býr hvílu 

hringr brestr at gjQf, festa, hjáhnlestanda flestum, 

hnígr und HQgna meyjar mordaukinn þiggr mæki 

hers valdandi tjald; mund Hjadninga sprund. 15 

Hér er it ijórda vísuord stýft ok tekin af samstafa er í 

dróttkvædum hætti skal setja med hending. 

þessi er meiri stúfr: 



50. Yggs drósar rýfr eisa 
Qld módsefa tjQld, 
glód st0kkr í haf Hlakkar 
hugtúns íirum brún; 



gedveggjar svífr glugga 
glæss dynbrími hræss; 
hvattr er hyrr at slétta 
hjaldrs gnaptuma aldrs. 
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Hér er stýft annat ok it fjórda vísuord. 



Nú er hinn mesti stúfr: 

51. Herstefnir lætr hrafn 
hungr fullsedjask ungr, 
ilspomat getr Qrn 
aldrlausastan haus; 

Hér eru q11 vísuord stýfd. 



vilja borg en vargr 
vígsára klífr grár, 
opt sólgit fær ylgr, 
JQfurr gódr viU svá, blód. 
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þessir hættir er nú eru ritadir eru greindir í þrjáSO 
stadi því at menn hafa ort fyrr svá at í einni vísu var 
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annarr helmingr stýfdr, en annaorr tvístýfdr, ok eru þat hátta- 
fQll; sá er inn pridi er alstýfdr er pví at hér eru (jll vísuord 
stýfd. 

Nú skal.rita þann hátt er skothendr heitir: 

5 52. Sœr skjQldungs nidr skúrum, geisa vé fyr vísa, 

skQpt, darradar, lyptask, vedr stQng at hlym Gungnis, 

hrindr gunnfána grundar styrk eru mót und merkjum 

glygg of frœknum tiggja; máhns of itran hihni. 

Hér eru skothendur í Qllum vísuordum, en annat sem 

10 dróttkvædr háttr. 

Nú er sá háttr er vér kQllum lidhendur: qqq 

53. Stjóri vensk at stœra harri slitr í hverri 
stór verk dunu geira, Hjarranda f<jt snerru; 
halda kann med Hildi falla þar til fyUar 

15 hjaldrtýr und sik foldu; fjallvargs jqru þoUar. 

I þessum hætti eru lidhendur med tvennu móti, en adrar 
á þá lund at vid ena fyrri hending í fyrsfa ok þridja vísuordi 
er oddhending ók adcdhending í qdru ok fjórda. 

Nú skal rita pá háttu er fornskáld hafa kvedit ok eru nú 

20settir saman, þótt þeir hafi ort sumt med háttafQlIum ok 

eru þessir hættir dróttkvædir kalladir í fornum kvædum, en 

sumir finnaz í lausum vísum. Svá sem orti Kagnarr konungr 

lodbrók med þessum hætti: 

54. Skýtr at Skqglar vedri, en 1 sœfis sveita 
25 en skjaldagi haldask, at sverdtogi ferdar 

Hildar hlemmidrifu rýdr alda vinr odda, 668 



of hvítum þrQm ritar; þat'r jarls megin, snarla. 

Hér er í fyrsta ok þridja vísuordi háttlausa, en í Qdru 
ok flórda adalhendingar ; en hQfudstafrinn stendr svá sá er 
SOkvedandi rædr í Qdru ok enu fjórda vísuordi at þar er fyrir 
sett samstafa ein eda tvær, en at Qdru sem dróttkvætt. 
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Nú skal rita Torf-Einars hátt: 

55. Hverr séi jQfra œgi stendr af stála skúrar 

jarl fjQlvitrum betra, styrr úlítill Gauti, 

eda gjarnara at gœda þá'r fólks jadarr foMir 

glym hradfeldan skjalda? ferr signjQrdum varda. 

Hér er í fyrsta ok þridja vísiiordi háttlausa, en í <jdru ok 

fjórda skothent ok ridhent. 
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M er Egils háttr: 

56. Hverr ali blódi byrsta 
bens raudsylgjum ylgi, 
nema svá't gramr of gUdi 
grád dag margan vargi? 



gefr oddviti undir 
egg nýbitnar vitni, 
herr sér Fenris fitjar 
framkló lodnar rodna. 
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Hér er í fyrsta ok pridja vísuordi háttlausa, en í qdru 
ok enu Qorda adalhendingar ok ridhent. 



Nú er Fleins háttr: 

57. Hilmir hjálma ^skúrir 
herdir sverdi rodnu, 
hrjóta hvítir askar, 
hrynja bryuju spangir; 



15 



hnykkja Hlakkar eldar 
harda svardar landi, 
remma rimmu glódir 
randa grand of jarli. 



Hér er svá farit hendingum sem í dróttkvædum hætti, 20 
en hendingar eru settar saman í Qndurdu vísuordi. 



• f 



672 Nú er Braga háttr: 

58. Es til hjáhna hyrjar 
herjum styrjar væni, 
þar svá't jarl til ógnar 
egnir tognu sverdi; 



sjá kná gard fyr grundu 
grúidar pundar jadra, 
er skatna vinr skjaldar 
skyldisk galdr at fremja. 
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Hér er í fyrsta ok þridja vísuordi it sídasta málsord 
h^ft til hendingar, en missir þess ords ens fyrra er gera 
skyldi skothending, en vid þetta hendingarord eru í Qdru ok 
enu fjórda vísuordi hendingar, ok er par (jnnur hendingSO 
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skotliMida ok lidhenda, en Qnnur adalhending Yid ena fyrstu, 
en þessar hendingar er standa í Qdru ok fjórda yísuordi standa 
sem í Fleins hætti. 

Vída er pat í fornskálda verka, er í einni vísu eru ýmsir 
5 hættir eda háttafQll, ok má eigi yrkja eptir því, þóat pat 
þykki eigi spiUa í fornkvædum. 

Nú eru peir hættir, greindir í prjá stadi, er kimlabQnd 
heita; þessi er einn: 



59. Hjálmlestir skorr Hristar 
10 hreggQld Sigars veggi; 
gramr lætr í byr brjóta 
I brands hnigþili randa stranda; 

Hér er í Qórda vísuordi í hvárum helmingi aukit adal- 

hending med tveim samstQfmn eptir vísuord, en at Qdru sem 

15 dróttkvætt. 



stálhrafna lætr stefhir 
styrvind of sik þyrja; 
þiggr at GQndlar glyggvi 
gagn oddviti bragna sagna. 



Nú er it meira kimlaband: 

60. Ahndrosar skyb: ísa 

ár flest megin-bára sára, 
kœnn lætr hræs á hrgnnum 
20 hjálm-svell jQfurr gella fella ; 



styrJQkla kná stiklir 

stinn mens legi venja benja; 

lætr stiUir frár fylla 

fólk sund hjarar lunda unda. 
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Hér eru tvenn kimlabQnd á hvárum helmingi. 

]þessi eru en mestu kimlabQnd: 

61. Hræljóma fellr hrimi, timi 
hár vex of gram sáxa ára, 
frost nemr, of hlyn Hristar, Mistar 
herkaldan þrQm slgaldar aldar. 
Gullsendir brýtr grundar Hrundar 
gunnveggs stQfam leggi hreggi; 
I sóknvallar, spyr'k, svelli, elli, 
svá skotnar þat, gotna þrotna. 

Hér fylgir hverju vísuordi kimlaband. 



674 



676 
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Nú skal rita hrynjandi báttu; pessi er Mnn fyrsti:* 

62. Tiggi snýr á ögnar áru, 

undgagl veit þat, sóknar hagli, 

Yngvi drífr at hreggi hlífa, 

hjQrr vélir fjQr, brynju éli; 5 

vísi, heldr of §(jrnis foldir, 

fólk-, sMptir svá boga driptum, 

skúrum lýstr of bilmi hraustan, 

hans fregnum styr, Mistar regni. 

Hér er it fyrsta ok þridja vísuord aukit framan tveim 10 
samstQfam til háttar-setningar, en ef pær eru af teknar, þá 
er eptir sem dróttkvætt. En ór <}dru ok fjórda vísuordi má 
taka málsord þat er tvær samstQfur fylgja, en fímta ok en 
sétta í vísuordi, pá er þat ord ok dróttkvætt. 

I hrynhendum háttum eru optast átta samstqfur í vísu- 15 
ordi, en hendingar ok stafaskipti fara sem í dróttkvædum 
hætti. petta kqllum vér dróttkvæda hrynjandi. 

Nu skal sýna fleiri skipun háttanna; er þessi hrynjandi 
kqllud trQlls háttr: 

63. Stála kendi stokkvi-lundum oddum rendi eljunstrandir 20 

styrjar valdi raudu falda, ýta ferdar hringa skerdir, 

678 I rekkar stýrdu rétt til jardar hilmir stœrdi hvQssu sverdi 

rodnubardi, austanfjardar; heila grundar megin-undir. 

Hér eru átta samstQfur í hverju vísuordi; hér eru hlut- 

hendur í (jUum ordum ok fylgja prjár samst<jfur hverri hend-25 

ingu, ok svá fara skothendur ok adalhendingar ok stafaskipti 

sem í hrynhendu. 

pessi er einn hrynhendr háttr: 

64. Vafdi lltt, er virdum mœtti, 

vigrœkjandi fram at sœkja, 30 
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skerðir gekk í skúmm Hlakkar 
SkQglar serks fyr rodnum merkjum; 
ruddisk land, en ræsir Þ^ œnda 
Ribbungum skóp bana þungan, 
5 Gunnarr skaut und gera fótar 

grimmsetta il hjama kletti. 

petta er hrynhenda óbreytt. 

]þetta er draughent: 

65. Yápna hríð velta nádi fieina lands fylkir rendi 

10 vægdar laus feigum hausi, QQrnis hlíd meginskídi, 

hibnir lét hQggum mœta | Qflugt sverd eyddi fírdum 680 

herda klett bana verdan; jqM kent, holdi fenta. 

I þessum hætti eru tídast sjau samstQfur í hverju vísu- 

ordi, en hendingar ok stafaskipti sem í dróttkvædum hætti, ok 

15 ef hér er 6r tekin ein samstafa í fyrsta ok pridja vísuordi sú 

er stendr næst hinni fyrstu, |)á falla hljódin qU sem í drótt- 

kvædu. Svá má ok af taka í Qdru ok hinu Qórda vísuordi 

ena sqmu samstqfu ok er þá dróttkvætt ok allmjúkt. 

þenna hátt kQllum vér munnvQrp: 

20 66. Eyddi úthlaups -mQnnum hal margan lét hQfdi 

ítr hertogi spjótum, hoddgrimr jQfurr skemra, 

sungu stál of stiUis, svá kann rán at refsa 

stód ylgr í val, dólgum; reidr oddviti þjódum. 

Hér er háttlausa í enu fyrsta ok pridja vísuordi, en í 

25 Qdru ok enu Qórda skothendur. 

Nú er sá háttr er kallat er háttlausa: 

67. Orta'k Qld at minnum sízt hafa veg né vellum 

þá'r alframast vissa'k er virdan mik létu 

I of siklinga snjalla á aldinn mar orpit, 682 

30 med sex togum hátta; þat'r oss frami, jQfrar. 

I þessum hætti eru Qugvar hendingar, en stafaskipti sem 

í dróttkvædum hætti. 
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Nú eru saman settir í tveim kvædam sex tigir hátta ok 
umfram þær átta greinir er fyrst er skipat dróttkvædum 
hætti, med málsgreinum þeim er fylgja háttunum, ok eru 
þessir hættir allir vel fallnir til at yrkja kvædi eptir ef vill. 



m. 
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Nú skal upp he§a it þridja kvædi þat er ort er eptir 
enum smærum háttum, ok eru þeir hættir pó margir ádr í 
lofkvædum. 
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Hér hefr upp togdrápulag: 

68. Fremstr vard Skúli — 
skala lof dvala, 
sem'k mildum gram 
mærd fjQlsnœrda: 



meir skal'k stœri 
styrs hródr fyrir, 
kærr vas'k harra, 
hers gnótt hera. 
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Hér er í (jdru ok :Qórda vísuordi Qórar samstQfur ok tvær 
adalhendingar, ok svá settr hqfudstafr sem í dróttkvædu; en í 15 
fyrsta ok þridja vísuordi eru ok jQórar réttar samstQfur ok en 
fimta afkleyfis-samstafa pat er: ek, af, en, er eda pvílíkt; 
þar eru ok skothendingar ok ein hljódfylling vid hQfudstafinn. 



þetta er annat toglag: 

69. Kunn bjó'k kvædi 
konungs bródur þjód, 
þann veit'k þengil, 
þrenn, ^Qhuennan; 



fram skal in fjórda 
fólkglads vada 
Ijóselds lagar 
lofun fridrofa. 



20 



Svá ferr hér annat ok Qórda vísuord sem í fyrra hætti, 
en it fyrsta ok þridja vísuord er hér hendingalaust, en tveir25 
hljódfyllendr vid híjfudstaf sem í dróttkvædu. 
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seima geima hesta festa 

hnigfák Haka lætr leyfdr skati 

20 hleypa greypa, langa ganga. 

Hér er hit fyrsta ok pridja vísuord svá sem hagmælt, en 
annat ok i^órða med adalhendingum , ok eru tvær samstqfur 
adalhendar ok endaz bádar í einn staf. 

Nú er hínn skammi háttr: 

25 72. Gull kná greppar eik má und JQfri 

glóa róa; una bruna, 

váss eru seggir Þá nýtr visi 

samir framir; vidar skridar. 

Hér er it íyrsta ok þridja vísuord hendingalaust, en 

30 annat ok it ^órda sem grœnlenzki háttr, ok skemri ordtíjkin. 






Þessi er hinn Þridi háttr er vér k^Uum hagmælt: 

70. Mitt'r of mæti hlýtr grams geta 
mart lag bragar greppr úhneppra 

I ádr úkvedit skýrr skrautfara. 686 

5 oddbraks spakan; — skjQldunga ungr. 

I þessum hætti eru skothendingar í fyrsta ok þridja vísu- 

ordi ok stafasMpti sem í dróttkvædum hætti, en at Qdru sem 

togmælt. 

I qIIu toglagi er eigi rangt þótt fimm samstQfur sé í 
10 vísuordi ef skammar eru sumar ok skjótar. 

Þat er togdrápu háttr at stef skal vera til fyrsta vísuords 

ok lúka því máli í enu sídasta vísuordi [kvædisins], ok er rétt 

at setja kvædit med svá mqrgum steQamelum sem hann viU, 

ok er þat tídast at hafa q11 jafnlQug, en hvers steigamels skal 

15 stef upphaf ok nidrlag. 

Nú er grœnlenzki háttr: 

71. Slód kann sneidir 1 hinn's af hlunni 688 
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Nú er nÝi háttr: 

690 73. Ræsir glœsir | skreytir hreytir 

Rokkva dekkva skafna stafna 

hvitam ritnm hringa stinga 

hreina reina; hjQrtum svQrtum. 5 

I þessum hætti eru í hverju vísuordi Qórar samstQfur, en 
tvær adalhendingar, ok lúkaz í einn staf bádar, ok engi 
afkleyfisord. 

þetta er náhent: 

74. HafrQst hristir blá veit brjóta 10 

hlunnvigg tiggja, byrskíd vídi 

bordgrund bendir ' bQdhardr bQrdum 

brimdýrs stýri; budlungr pungan. 

I pessum hætti eru Qórar samstQfur í vísuordi, en hend- 

ingar ok stafaskipti sem í dróttkvædum hætti; nema þat at 15 

allar hendingar eru náhendar. 

þetta er stúfhent: 

75. Hrinda lætr hniggrund hlummi litr hergramr 

hafbekks snekkjur, hirdmenn spenna, 

692 I þá'r falla, fleinþolh* en rœdi raungód, 20 

frár, mál, stálum; rógálfr, skjálfa. 

I pessum hætti eru Qórar samstQfur í vísuordi, ok er 

eigi rangt í enu fyrsta ok pridja, þótt fimm sé: þar eru 

skothendur, en í Qdru ok enu Igórda eru adalhendingar ok 

bádar saman ok en fyrri stýfd, en stafaskipti sem í dr6tt-25 

kvædu. 

þetta er hnugghent: 

76. Hrannir strýkja hladin bord, svQrtum hleypir svana §<}11 

haflqdr skeflir, snjallmæltr stillir 

kasta náir kjalar stíg Idunna fram of Haka veg ^ 

kalt hlýr sQltum; hrídfeld skidum. 
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Hér er í íyrsta ok þrídja vísuordi sjau samstQfar ok 
hendiugalaust , en rétt at stQfum, en annat ok it Qórda hefir 694 
fjórar samstQfor, en skothent ok oddhent, ok stýfd en fyrri 
hending. 

5 Nií er hálfhnept: 

77. Snydja lœtr í sóh'od lypta kná lýdr opt 
snekkjur á Manar hlekk, lauki of kjalar raukn, 
árla sér, ungr jarl, greida náir glygg vád, 
allvaldr breka fall; greipum mœta dragreip. 

10 I þessum hætti eru sex samstQfur í vísuordi, en eigi er 

rángt þótt verdi fimm eda sjau; í fyrsta ok þridja vísuordi 

eru skothendur, en adalhendingar í Qdru ok hinu Qórda, í 

hvárumtveggja stad en fyrri hending rétt sem í dróttkvædu, 

en en sídari stýfd eda hnept, þat er alt eitt. 

15 Sjá háttr er alhneptr: 

78. Hr<jnn skerr, hvatt ferr, brátt skekr, byrr rekr, 
húfr kaldr, allvaldr; blán vegg, ráskegg, 

lá brýtr, l<jg skýtr, | jarl lætr almætr 696 

limgarmr, rangbarmr; úsvipt húnskript. 

20 I þessum hætti eru iQórar samstQfur í vísuordi hverju ok 

tvær adalhendingiir ok lúkaz bádar í einn staf, ok allar hend- 

ingar hneptar. 

þetta er Hadarlag: 

79. Læsir leyfdr vísi em kná jarl þyma 
25 landa útstrandir oddum valbrodda 

blidr ok bláskídum jQrd med élsnœrdum 

barda ranngardi; jadri hrænadra. 

í Þessum hætti eni fimm samstQÍar í vísnorði, ea hend- 

íngar ok stafasMpti sem í dróttkvædum hætti. 

30 Nú eru þeir hættir er runhendur eru kalladar, -þeir eru 
med einu móti : hverr háttr runhendr skal vera med adalhend- 
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ingum tveim ok í sínu vísuordi hvár hending. 
pessi er rétt runhenda: 

80. Lof r flutt I^Qrum hef k hans fQrum 
fyr gunnQrum, til hródrs gQrum 

698 I né spurd spQrum ypt úv<jrum 5 

spJQll, gram snQrum; fyr auds bQrum. 

I þessum hætti er haldin ein hending um alla vísn, en 
sú runhending er fyrir stendr hendingar í hverju vísu- 
ordi skilr hendingar ok skiptir ordum; pví er petta runhent 
kallat. 10 

petta er hin minni runhenda: 

81. Flutta'k frœdi stef skal stœra 
of frama grœdí, stilli Mœra, 
tunga tœdi, hródr dugir hrœra 

med tQlu rœdi; ok hQnum fœra. 15 

Hér gengr hending of hálfa vísu, en (jnnur hinn sídara 
helming. 

]þessi er en minsta runhenda: 

82. Slíkt er svá, jarla er 

siklingr á, austan ver 20 

700 I <}ld þess ann, skatna skýrstr 

ordróm þann: Skúli dýrstr. 

pessi háttr er stýfdr eda hneptr af enum fyrra. I þessum 

hætti eru þrjár samstQfur í vísuordi, en tvau vísuord sér um 

hending ; stafaskipti sem í dróttkvædu, en finnz þat svá í Qllum 25 

þessum háttum at eigi er rangt, ef í fyrsta ok þridja vísuordi 

stendr einu sinni fyrir málsord hljódstafr sá er kvedandi rædr. 

pessir eru enn runhendir: 

83. Nadrs gnapa ógn alla, orms er glatt galla 

eydir baugvalla! med gumna spjalla, 30 

hlunns of hástalla jarl fremr sveit snjalla, 

hestar svanfjalla; slikt má skQrung kalla. 



J 
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pessí háttr er ort med fullri runhending, ok eru þar 
tídast iimm samstQfur í visuordi eða sex ef skjótar eru. 

pessi er annarr: 702 

84. Ord fekk gótt gramr, hinn er mál metr, 
5 hann er gunntamr, milding sízt getr 

mjQk er fullframr þann er svá setr 

fylkir rausnsamr; seggi hvem vetr. 

pessi er hneptr af hin(um fyrra) ok med minni runhending. 

85. Mærd vil'k auka dýrd skal segja, 
10 Mistar lauka drótt má þegja, 

góma sverdi styrjar glóda 

grundar skerdi; stokkyimóda. 

I peima hætti eru Qórar samstQfur í hverju vísuordi, en 
hQfudstafr sem í dróttkvædum hætti, ok fylgir þeim einn 
15 hljódfyllandi. 

]þessi er hinn þridi háttr runhendr: 

86. Veit'k hrings hrada drekkr gramr glada, 
í hQll lada, en at gjQf vada 

I gótt'r hús Hlada, vitar valstada, 704 

20 hird Qlsada; vandbaug-skada. 

petta er rétt runhending, ok er þessi háttr tekinn af 
toglagi: hér eru ^^^^^.r samstQfur í vísuordi eda fimm ef 
skjótar eru. 

pessi er hin minni runhenda: 

25 87. Drífr handar hlekkr leikr hilmis her 

þar's hihnir drekkr, hrein gullin ker, 

mjQk'r brQgnum bekkr segi'k alt sem er, 

blidskálar þekkr; vid orda sker. 

pessi er hneptr af hinum fyrra. 



1 
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pessi er en minsta: 

706 88. En þá'r hird til haUar | búin er gjQf til greizlu 
hers oddviti kallar, at gnllbrota veizlu, 

opt tekr jarl at fagna þrqngt sitr þjódar sinni, 

vid útali bragna; þar's mestr frami inni. 5 

pessi runhenda er tekin af dróttkvædum hætti ok eru liér 
jafQmargar samstqfur ok svá stafaskipti sem í dróttkvædu. 

Nú hefr upp enn Qórda bálk runhendinga: 

89. Hird gerir hihnis kátt, slíkt tel'k hilmis hátt, 

hQll skipask þrQngt at gátt, hans er rausn of mátt, 10 

aud gefr þengill þrátt, jarl brýtr sundr í smátt 

þat spyrr fram 1 átt; slungit gull vid þátt. 

þessi háttr er hneptr af enum fyrra, ok rétt runhendr. 

Nú er minni runhenda: 

90. MQrg þjód ferr til siklings sala, 15 

sœmd er þar til alh*a dvala, 
tiggi veitir seima svala, 
satt er bezt of hann at tala; 
bresta spyrjum bauga flata, 
bragna vinr kann gulli hata, 20 

708 I œdri veit'k at gjQflund gata 

grundar vQrdr, fyr hringa skata. 

pessi runhenda er tekin af hrynhendum hætti* 

^l* Þiggj^ ^^^ ^6^ S^ sIq^ 

gotna ferd at ræsi mjQd, 25 

drekka lætr hann sveit at sín 

silíri skenkt it fagra vín; 

greipum mœtir gulUn skál, 

gumnum sendir Rínar bál, 

eigi hittir œdra mann, 30 

jarla beztr, en skjQldung þann. 

þessi er hneptr af hinni fyrri runhendu. 
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Hér hefr upp hinn fímta ronhendan bálk: 

92. Getid var grams fara, finnrat frœknara 

gert hefk mærd snara, fœdi gannstara 

þengil mnn þess vara, mann né mildara 

þat nam'k lítt spara; merkir blódsvara. 

X»essi er ok fuU mnhenda ok tekin af hálfhneptum hætti 

eða náhendum. 
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X»essi er hin minni runhenda: 

93. Þ^ngill lætr hgpp hrest, 
hQnum fylgir dád mest, 
vísi gefr, vel flest, 
verbál . . . úlest. 



Húfar brutu haf Ijótt, 
heim lét'k jQfiir sótt, 
Yngva lofar qU drótt, 
jarls séJk frama gnótt. 
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þessi er stýfdr eda hneptr af fyrra hætti. 
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94. Gramr, 

gulli seri Eraki framr, 
efla frágum Haka hjaldr, 
aldr; 

(Málaháttr) : 

95. Munda'k mildingi, 
þáV Mœra hihni 
flutta'k fjQgur kvædi, 
fímtán stórgjafar: 

(Fomyrdislag) : 

96. Ort'r of ræsi 
þann's rýdr granar 
vargs ok ylgjar 

ok vápn litar; 

(Bálkarlag): 

97. Lypta'k Ijósu 
lofi pjódkonungs, 
upp 'r fyr ýta 
jarls mærd borin: 

MÖbins, Snoire's Háttstal. n. 



ormi veitti Sigurdr sár, 
slikt var alt fyr lidit ár, 
Ragnarr þótti skatna skýrstr, 
Skúli jarl er myklu dýrstr. 

hvar viti ádr orta 
med œdra hætti 
mærd of menglQtud 
madr und himins-skautum. 
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þat mun æ lifa, 
nema qíá farisk, 
bragninga lof, 
eda bili heimar. 



hverr muni heyra 
hródr gjQfláta 
seggr svá kvedinn 
seims ok hnossa? 

3 
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716 



(Stikkalag): 

98. Veit'k verdari, 
páV vell gefa, 

I brQndom beita 
ok búa snekkjnr, 

99. Eru þeir jQfrar 
alvitrastir, 
hringom hæztir, 
hngrakkastir, 



hœra hródrar, 
en heímclraga, 
unga jQfra, 
en aadspQrud. 

vellum verstir, 
vígc(jarfastir, 
hird hollastir, 
happi næstira 



Sú er grein milli pessa hátta at í foniyrdislagi eru í 10 
fyrsta ok þridja vísuordi einn studiU, en í <jdru ok ^órda vísu- 
ordi þá stendr h<}fudstafr í midju ordi; en í stikkalagi eru 
tveir studlar, en hQfudstafr í midju ordi; en í Bálkarlagi 
standaz studlar ok hQfudstafr sem í dróttkvædu. 

(Ljódaháttr) : 
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100. Gloggva grein 

hefk gert til bragar, 
svá'r tirœtt hundrad talit; 

(Galdralag) : 

101. Sótta'k fremd 

sótta'k fund konungs 
sótta'k ítran jarl: 

102. Njóti aldrs 
ok audsala 
konungr ok jarl, 
þat'r kvædis lok. 



hródrs erverdr 

skala madr heitinn vera, 

ef svá fær alla háttu ort. 



þár ek reist, 
þá'r ek renna gat 
kaldan straum kili, 
kaldan sjá kili. 

FalU fyrr 
fold i ægi, 
steini studd, 
en stillis lof. 
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L 

Der Commentar zu Snorre's Háttatal, der ohne den enco- 
miastischen Inhalt des Gedichts zu beruhren lediglich der metri- 
schen Form seiner einzelnen Strophen, bez. der durch sie 
exemplificirten hættir gilt, besteht wesentlich in dem, einem 
jeden derselben unmittelbar sich anschliessenden Nachweise 
seiner metrischen Eigenthumlichkeit. 

Diese Nachweise oder Erklárungen — málsgreinir nennt 
sie der Commentar 26* — eingeleitet meist durch ein ^hér er 
(eru) — ' oder 'í pessum hætti er — ' odgl. sind in der Regel 
nur kurz, bisweilen wohl wenn es die Eigenthumlichkeit des 
háttr verlangt etwas umstándlicher (z. B. zu str. 13. 28. 35. 
41. 58. 62. 65. 68,), am ausffihrlichsten beim normalen drótt- 
kvætt (str. 1), lánger auch bei den sannkenningar und nýgQrv- 
ingar (str. 4 und 6), namentlich den beiden ersten refhvQrf 
(str. 17 und 18). Nur ein paar hættir entbehren ihrer gánz- 
Uch: str. 3. 25. 27. 94. 95. 100 — 102; den vier hættir in 
str. 96 — 99 dient ein gemeinsamer Nachweis. 

Zu diesen von Anfang bis Ende des Commentars , Strophe 
för Strophe begleitenden Erklárungen tritt Zweierlei: zunachst 
die den háttr einfiihrende Benennung, bez. Bezifferung desselben, 
sodann eine Anzahl schematisirender Angaben, die — grössere 
oder kleinere Gruppen zusammen fassend — theils einleiten, 
theils abschliessen und hierbei wohl auch metrische Bemer- 
kungen allgemeineren Inhalts hinzufugen. 

Einleitungen zu grösseren Abschnitten — abgesehen von 

der am Anfange des ganzen Comm. — finden sich zunachst 

3* 



36 



vor dem 11. und III. der dreí Gedichte , aus denen Snorre sein 
Háttatal zusammengesetzt (s : Hátt I, 35 ff.) ; vor dem H. (yor 
str. 31): nú hefr upp annat kyædi, das zusammen mit dem 
ersten die hættir dróttkvædir darstellt, wie diess am Ende des 
zweiten (zu str. 67) noch besonders durch die abschliessenden 
Worte ausgesprochen wird (26^ ff.): nú eru saman settir í 
tveim kvædum usw; vor dem IIL (vor str. 68): nú skal upp 
heQa it þridja kvædi ustVj das die úbrigen hættir umfasst; die 
nach den zunð^chst folgenden des vier- und fúntsilbigen drótt- 
kvætt als smæri hættir bezeichnet werden. 

Ebenso werden die grðsseren metrischen Gruppen, zu 
welchen der Dichter die verschiednen hættir innerhalb der drei 
Gedichte vereinigt hat, mit einleitenden, z. Th. auch abschlies- 
senden Worten gekennzeichnet: innerhalb der beiden ersten 
einmal die (5. sprachlichen) Variationen des normalen drótt- 
kvætt vor.str. 2 und nach str. 6, sodann sowohl die rhetori- 
schen hættir des variirten dróttkvætt vor str. 9 und nach 
str. 27, als auch dessen metrische (str. 28—67) vor str. 28; 
von den drei Gruppen des III. Gedichts werden nur die smæri 
hættir (str. 68— 79) vor str. 68 und die runhendur(str. 80— 94) 
vor str. 80 eingeleitet, wahrend die letzte Gruppe des forn- 
yrdalag (str. 95 — 102) — ausser dem kurzen Nachweis nach 
str. 99 — uberhaupt jeden Commentars entbehrt. 

Von den kleineren metrischen Gruppen — wenn wir ab- 
sehen vom Schlusse der ausfahrlichen Besprechung der nor- 
malen Dróttkvætt-strophe (str. 1) und von den kurzen Einlei- 
tungen zu den Variationen des normalen dróttkvætt (str. 2/3, 
4/5, 7/8) — sind die refhvQrf (str. 17—23), die stúfar (str. 
49_51), die fornskálda-hættir (str. 54—58), die kimlab<}nd 
(str. 59—61), die hrynhendur (str. 62 — 64) mit einleiten- 
den Worten, die stúfar und fornskálda - hættir auch mit 
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abschliessenden, das toglag (str. 68 — 70) nar mit solcben 
begleitet. 

Ðie allgemeineren Bemerkungen, metríschen oder literar- 
historiscben Inbalts^ finden sich meist in Yerbindung mit dem 
Nachweise, oder jenen kurzen Einleitungen und Abschlússen 
beigefíigt. Es sind folgende: 

úber nykrat (zu str. 6), die dem Comm. zu str. 7/8 bei- 
göfugten Licenzen II— XII, die Bemerkung uber die schwierige 
Herstellung der I. refhvQrf (zu str. 17), uber den Dichter 
I)órvaldr veiU und das von ihm erfundne skjálfhent (zu str. 35), 
úber alhent und seine Behandlung durch Klœingr biskup (zu 
str. 43), uber die alhenda minni (zu str. 44), uber die forn- 
skálda - hættir (vor str. 54 und nach str. 58), uber die Silben- 
zahl des hrynhent (nach str. 62), uber die Anwendung der 
smæri hættir in encomiast. Gedichten (zu str. 68), úber die 
Silbenmehrung im toglag sowie úber das stef der togdrápa 
(zu str. 70). 

So viel uber die Einrichtung des Gommentars im Allge- 
meinen; wir wenden uns zu einer eingehenderen Besprechung 
seines einleitenden Theils (zu str. 1-^8), der sich einige Bemer- 
kungen úber seine Behandlung des hrynhent und draughent 
(zu str. 62 — 64. 65) und des runhent (zu str. 80 — 94) an- 
schliessen. 

Einleitender Theil (str. 1—8). 

Die Einleitung beginnt mit den Worten (1*): hvat eru 
hættir skáldskaparins ? und verknupft durch diese Frage das 
Háttatal und seinen Gomm. mit dem vorausgehenden Ab- 
schnitte der SE, dem Skáldskaparmál. Nachdem namlich auf 
die Frage zu Anfange des letzteren (SB I, 230* und II, 
296 '^~**), welches die beiden Haupttheile der Lehre von der 
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Dichtkunst seien, der von der Sprache (mál) und der von den 
Versarten (hættir) bezeichnet worden, und nun die Darstellung 
des ersteren, bez. der Ðichtersprache im Skáldskaparmál ge- 
schehen, beginnt im Háttatal die des zweiten, bez. der Vers- 
arten — wie jene eingeleitet durch die Worte (SEII, 296^^ und 
I, 230^): hvat heitir mál skáldskaparins ? , so diese durch die 
Worte(l*): hvat eru hættir skáldskaparins ? um von hier aus 
in gleicher Weise wie es im Skáldskaparmál geschieht, jene 
Darstellung (obwohl nur bis zum Beginn der metrischen Varia- 
tionen des dróttkvætt vor str. 28) in der dialogischen Form 
von Frage und Antwort weiter zu fuhren. 

Der einleitende Abschnitt nach Umfang und Inhalt durch 
die ersten acht Strophen des Gedichts bestimmt, wie sie der 
Comm. selber am Ende der hættir dróttkvæSir (nach str. 67) 
von den úbrigen háttavísur trennt und als ein besondres Granze 
bezeichnet, bespricht demzufolge gewisse Grundformen, theils 
metrische (str. 1. 7 und 8), theils sprachliche (str. 2— 6), 
die jedem nordischen bragarháttr entweder eigen sein mtissen 
oder eigen sein können und hier im Háttatal an Strophen 
des normalen dróttkvætt, als der weitaus ublichsten Vers- 
art der skaldischen Kunst exemplificirt sind. Die metrischen 
betreffen den Eeini (Stab- und Silbenreim) und Minderung 
oder Mehrung der normalen Silbenzahl des Verses , die sprach- 
lichen aber gewisse Formen der poetischen Diction: Umschrei- 
bung, Prædicirung, Bewahrung des in der Umschreibung 
gewahlten Bildes (nýgQrvingar) s: Hátt. I, 46. 

Wenn diese Formen wie úberall anderwárts im Comm., 
so auch hier im Anschluss an die exemplificirende Strophe 
erklárt werden, geschieht es doch zugleich unter Zugrunde- 
legung eines Schema, dessen allgemeine Bestimmungen, sowenig 
sie alle gleichmassig ausgefíUirt und durch eiue háttarvísa des 
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*setning 



A. rétt 



B. breytt 



með máli 

[málsgrein] 



Gedichts veranschaulicht oder auch durch den Comm. allein 
naher beschrieben sind, dennoch fúr Einfuhrung und Erláute- 
rung mindestens der nð.chst-folgenden Hauptabschnitte des 
Gedichts (str. 1. 2—6. (7. 8); str. 9 — 27; str. 28 — 67) als 
die leitenden und maassgebenden erscheinen. 

Der Aufriss dieses Schema wörde folgender sein: 
L setning* II. leyfi III. fyrirbodning 

í tala (1. hátta-t., 2. vísuorda-t., 

<! 3. samstafna-t.) 

[grein (1. málsgrein 2. hljódsgrein.) 

1. halda háttunum 

(str. 2—8) 

2. skipta háttunum 
(str. 9—27) 

med hljódum (str. 28 flf.) 

[hljóasgrein] 

'Bei den Versarten — beginnt der Comm. — 'kommt 
Dreierlei in Betracht: Norm, Licenz, Verbot'; das Verbot 
bleibt unbesprochen, eine Anzahl Licenzen werden nach str. 7 
und 8 verzeichnet. 

Die Norm (setning) ist eine einfache (rétt) oder variirte 
(breytt). 

Bei der einfachen Norm (rétt setning) handelt es sich 
um Zahl (quant.) und Art (qualii) 

Die Zahl (tala), eine dreifache, ist 1. die der Versarten 
(hættir) in der Dichtung der Hauptskalden , 2. die der Verse 
(vísuord) in der Strophe, 3. die der Silben (samstQfur) im 
Verse. 

Die Art (grein), eine zweifache, ist 1. die des sprach- 
lichen, bez. rhetorischen Ausdrucks (málsgrein), 2. die der 
metrischen Porm (hljódsgrein). 
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Ohne auf eine náhere Bestímmung der málsgrein einzu- 
gehen — wie man allerdings mit dem Schreiber von B (Wch) 
erwartet, der die Prage: hvat er málsgrein? (pm JJ) einschob 
— knúpft der Comm. an die hljódsgrein die Erklárung der 
1. Strophe, um nach derselben (3®) sofort zur breytt setning 
(und ihren beiden greinir : setning breytt með máli und setning 
breytt með hljóðum) úberzugehen und dieser die sprachlichen 
und metrischen Variirungen des normalen dróttkvætt in str. 
2—6 (7. 8) unterzuordnen. 

Uneingedenk der obigen rétt setning, der doch die ge- 
nannten Yariirungen angehören, andert der Gomm. jetzt sein 
Schema in der Weise, dass er zwei Arten der breytt setning 
(obwohl nur der setning breytt med máli) constituirt: 1. die, 
welche den háttr unverð.ndert lásst (halda sama hætti), 2. die, 
welche einen besondern háttr bildet (skipta eda breyta háttun- 
um) und nun die málsgreinir der rétt setning (kent, sann- 
kent, nýgQrv.) der ersteren zuertheilt, wáhrend er die hljóás- 
greinir der rétt setning (Silbenminus und Silbeuplus) als leyfi 
erklð^rt. 

Die zweite jener Arten der breytt setning d. i. die, welche 
einen besondern háttr bildet, dient zur Einfahrung der rhe- 
torischen Variatiönen des dróttkvætt d. 1: der hættir breyttir 
med máli einu (str. 9 — 27) mit der Prage (7**): hver setning 
er þat, at breyta háttum med máli einu?; dem entspricht die 
Einfúhrung der metrischen Variationen des dróttkv. d. i. der 
hættir breyttir med hljódum (str. 28 fiF.) durch die Prage (14*): 
hvernig skal skipta dróttkvædum hætti med hendingum eda 
orðalengð? Mit dieser Prage, wie sie die letzte der schema- 
tischen Pragen ist, giebt sich auch das Schema selber zum 
letzten male kund. 

Wir wenden uns zur Einleitung zuruck. 
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Nnr die letztere der beiden greinir der rétt setning, die 
hljóSsgréin, erhált in denWorten (1**~^'): ^ stafasetning gerir 
mál alt, en hljóðsgrein er þat usw^ eine náhere Begrnndung^ 
der es vor Allem daranf ankomt, den tJbergang zu str. 1 und 
ihrem Commentar zu vermitteln und sie dem Schema einzu- 
fagen. Sie thut diess in einer bei der Mehrdeutigkeit ihrer 
Terminologie sehr unklaren Weise , wobei sie uberdiess Wesent- 
liches ubergeht und Ungehöriges beimischt. 

^Buchstaben sind eS; die jedwede Bede bilden oder aus 
denen jedwede Bede besteht; aber der Laut unterscheidet lange 
od. kurze, harte od. weiche Silben und die Anwendung dieser 
Lautunterschiede , l&ez. Silben nennen wir hendingar'. 

. Einander gegenúber stehen die stafa-setning (s: Glossar) 
und hljódsgreina-setning (vgL hljóds setning 2^*), doch so 
dass, wie hier, so auch im Comm. zu str. 1 die erstere als 
das Allgemeine: alles Lautliclie, Laute und Lautverbindungen 
d. i. Silben umfassend, sich sowohl auf den Stabreim (1*^), als 
auch den Silbenreim (2^^. i5^^ dagegen die letztere, die 
hljóðsgreina- od. hljóds-setning, sich nur auf den Silbenreim 
bezieht. 

Anm. Ðiese Anfíassung fíndet nur ihre Bestatigung in dem 
kleinen Artikel, der in Í7(SE II, 364 — 369) augenscheinlich in tTber- 
einstimmung mit den im Comm. vorkommenden termini: stafír und 
sta&rsetning, hljód u. hljódsgrein und hendingar, u. d. T.: her segir 
af setnin gb hatta lyckilsins einleitend und yorhereitend dem Comm. 
' vorausgeht. Hier lesen wir (364« vgl. SE II, 48» und 56»°): á peim 
velli (d. i. auf dem Spielplatze den der Mund hildet) ero reistir stafír 
þeir er mál allt gera ok hendir (ergreiffc) málit ýmsa usw; femer auf 
der Buchstahentafel ('stafasetning', s: § 107 auf Seite 368), hez. dem 
durch sie dargestellten Griffbrette eines Saiteninstruments mit seinen 
Schltisseln (lyklar) und Saiten (strengír) : málstafír (Yocale) gera mál af 
hendingum . . . vid hljódstafína (Consonanten) fyrir eda eptir — denn 
die hendingar sind die 'Griffe^ mit denen man Yocalschlussel und 
Consonantsaite (a und h zu ah oder ba mw) zu einer Silbe zusammen- 
fasst. 
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Die Bestimmung des Silbenreims ubergeht Wesentliches, 
indem sie des Gleichlauts geschweigt, auf dem, wie der Stab- 
reim, so auch der Silbenreim beruht, wahrend sie andrerseits 
die hier durchaus unwesentlichen Eigenschaften der Lange und 
Kurze, der Hárte und Weichheit der Silben hervorhebt. 

Wtlrden auch 'lange oder kurze Silben' in dem Sinne von 
samstQfur seinar eda skjótar (ð^^-^* vgl. SE 11, 70^ ff. und 
84^® ff.) zulássig erscheinén, so doch kaum 'harte oder weiche' 
( — da doch ein TJnterschied der Silben nach der Quantitát der 
vocalischen Inlaute und der Qualitát der consonantischen Aus- 
laute kaum gemeint sein kann). Die Wort^ 'samstQfur langar 
eSa skammar, hardar eda linar' sind eben nur die gedanken- 
lose Ubertragung , bez. Veránderung der Distinction aus irgend 
*einem lateinischen Grammatiker, wie sie sich — doch ganz 
richtig — in der Vorrede der grammat, Tractate (SE H, 4^^) 
findet : ' hverr stafr (nicht : samstafa) hljódar med iQngu hljódi 
eda skQmmu, hQrdu eda linu'. 

Eingeleitet durch die Worte (1^^): svá sera hér er kvedit 
erscheint nun die 1. str. des Háttatal, eine durchaus normale 
und einfache Dróttkvætt-strophe, um an ihr die so eben 
besprochne hljódsgrein der rétt setning durch eingehende Dar- 
legung der beiden stafasetningar , des Stab- und des Silben- 
reims, nach ihrer besondern Beschaffenheit, Zahl und Stellung 
im Verse und den dadurch bedingten technischen Ausdrucken 
nachzuweisen (l^* — 3^). 

Der Comm. wendet sich darauf (3^ff.) zu den sprachlichen 
Variirungen des normalen dróttkv. , (kenn. , sannkenn. , nýgQrv. 
in str. 2 — 6), die keinen besondem háttr bilden (s : oben s. 40), 
um sodann dessen metrische Variirungen von gleicher Art 
(Silbenminus und Silbenplus in str. 7 — 8) zu besprechen. 
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Wir erwarten diese Besprechung im Hinblick auf 3®-* 
etwa nút den Worten eingeleitet : hvernig skal brey ta háttunum 
med hljódum ok halda sama hætti? Svá at hafa samstQfur 

Statt dessen beginnt der Comm. mit den Worten (5^*): 
'l^at er leyfi háttanna, at hafa usw' und erklð,rt somit beide 
Variirungen des normalen dróttkv. als Licenzen, d. i. Abwei- 
chungen vom Normalen (vgl. 2^^: ok er þat leyfi, en eigi rétt 
setning). 

Diess *Þat er leyfi' steht jedoch im Widerspruche ein- 
mal (obj.) mit dem wirklichen Sachverhalt, indem die Anwen- 
dung — wenn auch seltner des Silbenminus (str. 7), doch um 
so haufiger des Silbenplus (str. 8) fast durch jede Strophe eines 
nordischen Qedichts, nicht am wenigsten durch Snorre's Hátta- 
tal selbst (s: Hátt. I, 68 — 69) exemplificirt wird, im Gegen- 
theil, wie der Comm. hier selbst zu str. 8 bemerkt (6^-*): ok 
af þessu má þat vita, at 8 eda 7 (samstqfur) megu vel hlýda 
í 1. ok 3. vísuordi; es steht andrerseits (subj.) im Wider- 
spruche mit dem Comm. , der sowohl am Ende der Besprechung 
der dróttkvædir hættir (26^-*), als auch durch Záhlung der 
rhetorischen Variationen (vgl. 8^^: str. 11 = IV. háttr breyttr, 
en V. at Háttatali) die ersten acht hættir (str. 1 — 8) nur als 
einen háttr und damit als ein geschlossnes , fúr sich bestehen- 
des Ganze betrachtet, das sonach keine Trennung in sechs 
normale háttavísur und in zwei mit Licenzen gestattet. 

Der Grund dieses 'pat er leyfi' d. h. dieser Auffassung der 
beiden metrischen Variirungen des normalen dróttkv. als einer 
Licenz scheint kaum anderwárts zu sucheu , als in dem Mangel 
an metrischeni Verstð.ndnisse, bez. am Verstándniss sowohl 
desjenigen metrischen Vorgangs, den man heutzutage als 
^Silbenverscbleifung' bezeichnet; als auch des als IV. Licenz 
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(gi4-i9) verzeichneten bragarmál, wie sich ja die TJnkenntniss 
des Einen wie des Andern aus der Silbenzáhlung der Yerse in 
str. 8 znr Gennge ergíebt. Ðer Gomm. erblickt in diesen 
Variirnngen lediglicb Abweichungen von der normalen Sechs- 
zahl (rétt tala 5^^), die ihm so stark erscheinen, dass er sie 
als Licenzen bezeichnen zn mússen glanbt; statt sie den máls- 
greinir der rétt setning (str. 2 — 6) als die entsprechenden 
hljódsgreinir anzureihen, schliesst er die Besprechung der 
ersteren durch die Worte (5'-^*): nú er dróttkvaödr háttr usw 
ab und weist den beiden vermeintlichen Licenzen eine ganz 
vereinzelte Stellung an. 

Anm. Ðiese unmetrísche, rein ansserliche Anffassnng des Sil- 
benplns tritt anch in den nbrigen Fállen , wo es iiberhanpt vom Com- 
mentar bemerkt nnd besprochen wird , zu Tage : sei es dass sich auf 
* Silbenverscbleifnng ' ein besondrer háttr grtindet , wie dies im zweiten 
Tacte Yon ^/4 im veggjat (str. 33) nnd flagdaháttr (str. 34) der Fall 
ist (Hátt. I, 53), oder dass sie in einem der librigen hættir in der- 
selben Weise zur Anwendung komt, in der sie in str. 8 am normalen 
dróttkv. exemplificirt wird. In diesem letztern Falle wird die Plns- 
silbe entweder als afkleyfís-samstafa (oder -ord) bezeichnet, wie 
diess im Comm. zu str. 68 (und 73) geschieht, oder auf die dnrch 
Anwendung knrzer Silben znUssige Mehrung der Silbenzahl hinge- 
wiesen (ef samst^fnr ern skjótar ok skammar), wie im Comm. zu 
str. 68—71 (27» -»o), zu str. 83 (31»-«), zu str. 86 (31"-»»). Nur 
ist der Comm. geradezu im Irthum, wenn er zu str. 75 und 77 be- 
hanptet^ dass es nicht falsch sei (eigi rangt), wenn dort in Vs statt 
vier Silben auch f&nf , wenn hier sti^tt sechs auch fönf (eda sjan 29' ' 
kaum richtig) stiindeD, da hier wie dort die fanf, bez. sechs Silben 
dem háttr eigenthiimliche , réttar samstQfnr sind (Hátt. I, 69). Dem- 
selben Irrthnme begegnen wir nachher in dem ganz nngehörigen 
optast und tidast beim hrynhent, dranghent nnd mnhent (s: nnten). 

Mit diesem metrischen Missverstándnisse steht aber Zweier- 
lei in Yerbindung , das man als innere und ðrussere Folge des- 
selben bezeichnen darf. 

AIs erstere muss gelten, dass der Comm. als eine zum 
Silbenminus und Silbenplus gehörige Eigenthúmlichkeit auf- 
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fasst, was Snorre — wie öfters in áhnlichen Failen — lediglich 
der Abwechslung willen beobachtet, nSlmlich: allen frumhend- 
ingar in str. 7 die Stelle von oddhendingar, in str. 8 die von 
hluthendingar anzuweisen; ganz ungehöriger Weise setzt er die 
letzteren durch die Worte (6^-*): ok dregr þat til at lengja 
má ordit mit dem Silbenplus in Beziehung, wð.hrend doch — 
wie der Sachverhalt ergiebt — Stellung des Silbenminus 
und Silbenplus und Stellung der frumhending schlechter- 
dings von einander unabhangig sind<(vgl. Sievers, Beitr. 1, 
453 — 454). 

Eine áussere Folge ist es, wenn der Comm. von den Worten 
(5"): þat er leyfi Gelegenheit nimmt, AUes was er sonst von 
Licenzen kennt, hier gerade am Ende eines HauptabschnitteS; 
nach str. 1 — 8, anzureihen. 

So erscheint denn (6® — 7^^) ein wirres Durcheinander 
theils rhetorischer , theils metrischer Licenzen, die zwar in 
einer Beihe an sich nichts weniger als werthloser und unwich- 
tiger, im Gegentheil fur uns sehr schð,tzbarer Angaben bestehen, 
hier aber in planlosester Weise zusammengewurfelt sind. Von 
den elf Nummern (II — XII), unter denen sie aufgezáhlt werden, 
bespricht II. sowohl metrische als auch rhetorische Variationen, 
in. IV. VI. dagegen nur metrische und V. VII. — XII. nur rhe- 
torische, werden ferner IV. XI. gleich an Ort und Stelle, 11. 
m. VL X. erst im Háttatal, V. VIL VIH. IX. XII. gar nicht 
exemplificirt — diese Ungleichmássigkeit der Behandlung in 
Verbindung mit demUmstande, dass die ZHhlung derLicenzen 
erst mit der IL beginnt, ohne dass die I. als solche (durch 
ein eitt leyfi oder hit fyrsta leyfi) bezeichnet wáre, weist wohl 
deutlich darauf hin , dass dieser ganze Licenzenabschnitt , so- 
weit er dem Comm. zu str. 7. 8 beigefögt ist , nur als spateres 
Einschiebsel zu betrachten sei. 
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Mit den Wórten (7^*): hver setning er pat, at breyta háttum 
með máli einu? nimt der Gomm. das dnrch die leyfi unter- 
brochne Schema wieder auf, um nun in Anknúpfungan (3^): 
hyernig skal med máli skipta, die rhetorischen Yariationen 
des dróttkv. zu besprechen und damit die Erklarung der eigent- 
lichen hættir zu beginnen. 

Hrynhent (str. 62 — 64) und Draughent (str. 65). 

Die Erklarung, mit welcher der Comm. die hættir hryn- 
hendir und das draughent begleitet, lásst denselben Mangel 
metrischen Verstándnisses wahrnehmen, den wir bei seiner 
Behandlung von str. 7. 8 nachzuweisen und dort durch andre 
ahnliche Fálle zu begrunden gesucht. 

Er zeigt sich zunachst in dem bereits erwáhnten optast 
(24^^) fur das achtsilbige hrynhent und dem tídast (25^^) 
fur das siebensilbige draughent; derComm. verkennt also dass 
dort die Achtzahl der Silben, hier die Siebenzahl eine wesent- 
liche und nicht 'besonders háufig', sondern immer gelte; 
bemerkt er doch selbst zu str. 63 (24^*): hér eru átta sam- 
sfajfur í hverju vísuordi. 

Er zeigt sich ferner in den durchaus wilkurlichen und 
ohne Grund auf str. 62, bez. 63 beschránkten Angaben, ein- 
mal dass die Vermehrung der Silbenzahl im hrynhent durch 
zwei Silben in Vs ^^ Anfange, in ^/^ vor der vidrhending 
bewirkt werde, andrerseits dass die frumhending in str. 63 
in hluthending hestehe, was ja von allen 3 Strophen (str. 
62 — 64) gilt. 

Endlich die Angabe, dass die das draughent (str. 65) 
bedingende Plussilbe — die hier, wie im draughent RQgnvalds 
(str. 4), durchgángig (1 — 8) aus einem einsilbigen Worte be- 
steht und die 3. Silbe bildet — der ersten folge^ (25 ^^): 
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næst hínBÍ fyrstu, statt: den beiden ersten (lies: hinum 
fyrstnm?). 

Bei str. 64 beschrankt sich der Comm. auf die Worte (25'): 
þetta er hrynhenda óbreytt — ohne den sehr wesentlichen 
TJnterschied , durch welchen Snorre diesen háttr in Vs (Cæsur 
nach 3. Silbe) von den beiden vorausgehenden hrynhendur 
differenzirt, zu bemerken oder doch hervor zu heben. 

Eunhent (str. 80 — 94). 

Der Comm. zu den runhendur od. hættir runhendir beginnt 
mit einer Erklárung der Versart und characterisirt die 15 hættir 
— ausgenommen den letzten (str. 94), der jedes commentiren- 
den Wortes entbehrt — durch vorwiegend schematisirende 
Angaben. -^ 

Die hættir runhendir — lautet (29^® — 30^) cfie einleitende 
Erklárung — sind von einerlei Art; jeder von ihnen soU *zwei 
adalhendingar , in jedem Verse eine' haben d. h. soU je zwei 
Verse durch adalhendingar, eine am Schluss eines jeden, mit 
einander verbinden. 

Die exemplificirten hættir des runhent zerfallen in 5 Tria- 
den, die der Comm. als belkir bezeichnet, obwohl dieser 
Ausdruck nur bei der 4. Trias (str. 89 — 91) und der 5. (str. 
92—94) gebraucht, bei der 3. (str. 86 — 88) durch háttr 
ersetzt, bei der 1. (str. 80 — 82) und 2. (str. 83 — 85) ganz 
weggelassen wird. 

Die drei hættir jederTrias, deren jede durch die dreifache 
Ausdehnung des Reims (úber ganze, halbe, Viertel - Strophe) 
bestimmt wird, werden hiernach als: rétt (od. fuU) runhenda, 
hin minni runh., hin minsta runh. bezeichnet, doch gleich- 
falls unregelmássig : 
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rétt r. od. fuU r. (od. med fuUri r.) bei str. 80. 83. 
86. 92 — fehlt bei str. 89. 

minni r. bei str. 81. 84. 87. 90. 93. 

minsta r. bei str. 82 und 88 — fehlt bei str. 85. 
91. 94. 

Ðie Silbenzahl der einzelnen hættir, ausgenommen die der 
beiden ersten (str. 80. 81) wo ihre Angabe ganz unterbleibt, 
wird entweder direct oder indirect bestimmt, jenes durch 
Zahlen (bei str. 83. 85, auch 82), diess theils durch Bezug- 
nahme auf bekannte hættir: toglag (str. 86), dróttkvætt (str. 88), 
hrynhent (str. 90), hálfhnept eda náhent (str. 92) — , theils 
durch die Angabe, dass der betreff. háttr ein 'hneptr eda 
stýfdr af hinum fyrra' sei (str. 84. 84. 87. 89. 91), nur dass 
diese Bestimmung in den Pallen (str. 87. 93) unzutreffend 
erscheint, worin bei yerð,nderung des Rhythmus die Silbenzahl 
dieselbe bleibt und dass die Bezeichnung des funfsilbigen 
runhent (str. 92) durch *hálfhnept eda náhent' — statt etwa 
durch Hadarlag (str. 79) — jedenfalls als eine sehr unpassende 
erscheint. Auf das irrige tídast (31^)beim funfsilbigen runhent 
in str. 83 wurde bereits hingewiesen. 

Endlich wird rúcksichtlich des Stabreims theils (zu str. 
82. 85) auf das Fehlen des emen stuðiU, theils (zu str. 85) 
auf die mit dróttkv. úbereinstimmende Stellung des hQÍudstafr 
hingewiesen , ohne dass doch dessen auch in den úbrigen Stro- 
phen (str. 80. 81. 83. 84. 86. 87) mehrfach abweichender Ort 
besonders angemerkt wáre. Seltsam wird (30^') zu str. 82 
der Nebenstab mit den Worten bezeichnet: hljódstafr sá er 
kvedandi rædr (!). 
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n. 

Indem vom Commentar zu Snorre's Háttatal rucksichtlich 
seiner handschriftlichen Úberlieferung und, wie der fruheren 
Bearbeitungen, so auch der vorliegenden in allem Wesentlichen 
dasselbe gilt, was vom Háttatals - kvædi selber, so verweise 
ich auf die in meiner Ausgabe des letzteren daruber gemachten 
Bemerkungen (Hátt. I, 17 — 22) und wende mich sofort zur 
Begrúndung der Abweichungen obigen Textes von dem der 
AM. Ausgabe, bez. von ií, der ihrem Texte fast ausschliess- 
^lich zú Grunde liegt. 

Die Fehler, welche die handschriftliche Úberlieferung des 
Commentars entstellen, sind zweifacher Art: die einer jeden 
der drei Membranen (U B W) eigenthúmlichen und die ihres, 
dureh ihre gemeinsamen Fehler erwiesnen Archetypus. 

Um mit den letzteren zu beginnen , so beschránkt sich ihr 
Naehweis zunachst zwar auf denjenigen Theil des Commentars, 
welcher allen drei Membranen gemeinsam ist, sonach — da 
nur R voUstandig (1 — 34*'), dagegen C7' der zweiten Haifte 
(22^5— 34*') und W sowohl des Anfangs (1-— 43i) als des 
Endes (31i'— 34«') entbehrt — auf dasStuck: 4.^^—22^*; das 
Ergebniss dieses Nachweises jedoch berechtigt uns, ihn auch 
auf die beiden nur je zwei Membranen gemeinsamen Theile 
auszudehnen, auf: iíí7(l— 4") und BW (22i^— 31^^); Wch, 
eine Abschriffc von JR, komt nicht in Betracht.* 



*) Wch ergiebt sicli in beiden Stiicken, dnrch die er am Anfange 
(1— 4»* bis umgerd) und am Ende {von en at gJQf 31" his 34*') den Cod. 
Wonn. erganzt, als eine nachlássige und vielfach fehlerhafte, obwohl 
nicht nnmittelbare Abschrift von B, Hierfur zeugt im vordern Theile 
zur Genúge das ISíFcA gemeinsame: hvat er málsgrein und hljodgrein er 
(die Angabe in SE I, 594 not. 10 ist irrig), wáhrend mehrere Varianten 

M5bias, Snorre's Háttatal. n. 4 
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Die Fehler des Archetypus, soweit sie in Lflcken und Um- 
stellungen bestehen, sind folgende. 

Lucken: stafir {om UR) 2"; skelfr (om URW) IP^; 
ein (om URW) 12**; í (om URW) 12«»; ok þridja {om 
URW) 19*; er oddhending ok adalhending í qim ok Qórda 
(om URW) 21*®. — Ob der Mangel von Erklarungen und 
Benennungen, der sich bei einigen hættir namentlich gegen 
das Ende hin findet, dem Archetypus oder bereits dem Origi- 
nale zur Last fáUt, muss unentschieden bleiben. 

Umstellungen (nr. 1 — 5). 

1. die Worte (6**-*^): 'ok svá þó at . . . eda sá eda sjá' 
sind in URW — wie bereits in SE I, 613 not. c. vermuthet 
— irthumlich an das Ende der X. Licenz gerathen, wahrend 
sie vielmehr (nicht sowohl der VIII., wie aO vorgeschlagen, 
als) derVII. sich anzuschliessen haben: 'VII. Licenz: Gebrauch 
desselben Worts in beiden Strophenhálften , der in lausavísur 
geradezu ein Fehler; ebenso die Bezeichnung einer Person in 
der ersten Halbstrophe durch Namen oder Umschreibung , in 
der zweiten nur durch Pronomen'. 



in den Versen anf ein Zwischenglied hinweisen. Im sp&iem Theile, wo 
der gemeinsame Fehler (34^3) prír statt tveir allein die Herknnft von B 
beknndet, findet sich gleichfaUs eine Anzahl Varianten in den Yersen, 
die indem anch sie anf ein Zwiscnenglied hinweisen, diess zngleich im 
Ood. Sparfvenfeld. , einer Abschrífb von B (vgl. G. Yigfússon, icel. Beader 
p. 402), erkennen lassen; diess trítt Yor AUem in str. 94 zn Tage, wo 
die dnrch Verletznag des Pergaments in B yemrsachte Lncke theils von 
beiden Hdss., Sparfv. nnd Wch, nnansgefiillt gelassen (s: Háti I, 73), 
theils Yon Wch mit der nnr theilweisen Ergánznng des Sparfv. ansge- 
fiiUt wird (str. 94»): 'hin miUdi [miUd Wch] lofadnr' Sp. nnd Wch. 

Der Schreiber yon Wéh war, wie mich Hr. Gudm. porláksson nnter- 
ríchtet, Syeinn Jónsson, ein Islander, der 1635 nach Kopenhagen kam 
nnd hier von Ole Worm bescháftígt wnrde. Er starb 1687 als Geistlicher 
'á Bardi 1 Fljótnm' (s: Finn Johann. HEI III, 581 nnd EspoUnYin, Ið.) 
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2. die — atich in SE I, 635 not. a. z. Th. beanstandete 
— Verstellung der zu str. 24 — 28 gehörigen TheUe des Com- 
mentars. Sie besteht darin, dass in URW 1. die Worte 
(13**-**): 'þessir hættir er nú eru . . . í fyrsta ok þridja' und 
die unmittelbar darauf folgenden (14^^-"*): 'hvernig skal skipta 
... eda ordalenga?' die rhetorischen hættir (str. 9 — 27) zwi- 
schen str. 23 und 24 unterbrechen , statt am Ende derselben 
diese abzuschliessen , dagegen die metrischen (str. 28 ff.) einzu- 
leiten; 2. dass die Worte (14^*-"): 'þessi er hinn fyrsti háttr 
. . . en stundum af tekit ' bei dem letzten der rhetorischen 
hættir stehen und durch das zurðckweisende (nicht aber an- 
kúndigende) þessi auf diesen (str. 27) bezogen sind, statt am 
Ende des Gomment. zum darauf folgenden ersten metrischen 
háttr (str. 28) zu stehen, um nun von 'diesem' aus zu den 
úbrigen metrischen hættir (str. 29 ff.) mit denWorten (14**""^^ 
uberzuleiten : ^ok hédan frá skal nú rita mw\ 

Ðiese zweifache Verstellung, deren Spuren sich uberdies 

kund thun ín dem ganz ungehðrígen 'svá sem hér er' des U 

(SE n, 384**: 'hendingum ok orþa lengd sva sem her er' áus 

385*: *hendingum edr orþa lengd sem her er'?) und in der 

von str. 24 an mangelnden Bezifferung der hættir (vgl. str. 

9—17 [ — 23] = 1 — X.), ist mögKcherweise durch das dunhent 

in str. 24 veranlasst. Indem der Schreiber des Archetypus 

durch Natur und Namen dieser Versart (dun-hent) sich 

bestimmen liess, in ihr den ersten métrischen d. h. auf hend- 

ingar, bez. afhendingar beruhenden háttr zu erblickeu; liess 

er ihm die Worte(13** ff. und 14* ff.): 'þessir hættir usw^ und 

'hvemig skal skipta f4su>^ vorausgehen, um nát ihnen — wie 

die rhetorischen hættir abzuschliesseU; so die metrischen ein- 

zuleiten, wðrhrend er andrerseits — um dem unzweifelhaft 

metrischen háttr des tvískelft (str. 28) die ihm gebfihrende 

4* 
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Einleitimg zu gewáhren, den am Ende seines Gonunentars 
befindlichen Sktz (14*'-^^: 'þessi er hinn fyrsti háttr tmo' 
ihm Yorausstellte nnd, uneíngedenk der hier allein zuláss^en 
anaphorischen Bedeutung von þessi , ihn auf diese Weise ein- 
leitete. 

Anm. Ðas nietrische samhent (str. 47) wird wegen seineT 
afhending mit dem donhent verglichen (20>) : sem í donhendnm hætti. 
Gleichwohl characterisirt der Comm. selber es an obiger Stelle mit 
Becht als einen rhetorischen háttr darch *das sich wiederholende 
málsord' (d. i. Wort, nicht: Beim); ebenso 'málsord' bei der Erkla- 
mng der rhetorischcn drQgur (str. 16), wie andrerseits máltak bei dem 
rhetorischen tiltekit (str. 39). — Ist es nor Znfall, dass wie hier, 
schon bei^BQgnvald (str. 33. 34) die beiden rhetorischen hættir: dnn* 
hent und tilsagt aof einander folgen? 

3. die Worte (13^®-*®): *hér hefr upp . . . eru sér um 
mál', welche den Gomm. zum ordskvidaháttr (str. 26) bilden, 
sind irthúmlicher Weise in UB W dem folgenden álagsháttr 
(str. 27) als Comm. beigefugt — eine Verstellung, die jeden- 
falls ihren Grund in der Áhnlichkeit hat, die zwischen beiden 
hættir stattfíndet und darin besteht, dass orðskvidaháttr (str. 26) 
einfaches hjástælt in Vé ^^^ %i dagegen álagsháttr (str. 27) 
stælt in 1 — 4 u. 5 — 8 und hjástælt in 4 u. 8 mit einander 
verbunden darstellt, so dass 4 und 8 in beiden hættir tiberein- 
stimmen mússen. Ðem gemð.ss trifift die Bestimmung des 
Commentars: ^dass '/^ (und ^g) iiiit einsilbigem, syntactisch zu 
Vs (\má%) gehörigen Worte beginnen, wáhrend die 5 úbrigen 
Silben von '/4 (und %) ^inen Satz fur sich bilden', genau zum 
ordskvidaháttr (str. 26), nicht aber zum álagsháttr (str. 27), 
worin die 5 Silben (27^): ^var súd in bleika' keinen Satz 
far sich bilden und das einsilbige zu 27^ gehðrige Wort: reynd 
in 27* sich ausser ^4 findet. 

4. die Worte (30"): ^þessi háttr (d. i. str. 82) er stýfdr 
eda hneptr af enum fyrra' stehen in RW — statt wie uberall 
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sonst (318- >» 32*»- »« 33") der betreff. Strophe zu folgen — 
unmittelbar vor der Einleitung zu str. 82 (30^®): 'þessi er en 
minsta runbenda', jedenfalls in Folge des gleichen Beginns 
beider Sátze mit þessi — (von denen der Satz: 'þessi er en m. 
runh.' als ðberschriftliche Benennung, wie úberall in W, so 
auch hier úbergangen ist); der Schreiber; nachdem er den Satz: 
'þessi háttr usw' geschrieben, bemerkt dass er den Satz: 'þessi 
er usw' nebst der darauf folgenden Strophe ubergangen und 
holt nun beides nach. 

5. die Erklð.rung der letzten acht hættir (str. 95 — 102), 
die sich nur auf eine kurze zusammenfassende Oharakteristik 
des fornyrðislag (str. 96), stikkalag (98) und Bálkarlag (str. 97 
u. 99) beschrankt , steht — gleichviel ob schon im Archetypus 
oder nur in R, dem wir sie allein verdanken — offenbar an 
unrichtiger Stelle nach str. 97, statt mindestens nach str. 98, 
deren háttr sie ja gleichfalls bespricht; sie gehört jedenfalís 
an das Ende des viersilbigen fornyrSalag nach dem namenlosen 
háttr (str. 99), der vom Bálkarlag (str. 97) nur rhetorisch, bez. 
durch seine Superlative sich unterscheidet. 

Als weitere Pehler des Archetypus bezeichnen wir fol- 
gende drei: 

1. (7®): ' í vísuhelmingi ' ÍZRTriies: vísuordi; dafur spricht 
nicht nur die innere Unwahrscheinlichkeit, dass ^er, en, at' 
nicht öfter in der Halbstrophe vorkommen dúrften, sondern 
auch das besonders beigefagte Beispiel eines Yerses mit zwei- 
fachem er. 

2. (7"-"): 'hvat er tídaskipti? þat er verdr' 

JJBW^ eine in den Text und zwar an falscher Stelle gerathne, 
uberdies unvollstilndige Marginale zur Y. Licenz (6^^): ^þat er 
hit fimta leyfi, at skipta tídum í vísuhelmingi \ (In U — SE 
II, 378 — bilden dieWorte: 'hvat er usw^ den Anfang eines 
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nenen Abschníttes unter der zu str. 9 gehðrigen Úberschrift: 
'her segir af sextan mæltv'!) 

3. (8"): 'þessi er hinn fimti' (zu str. 13) und (9^): 'þessi 
er hinn sjaundi' (zu str. 14) — eine Verwirrung in der Z&h- 
lung der hættir von str. 9 — 17, die den 'VI. háttr* auslasst 
und darin besteht, dass die hættir An&ngs (str. 9 — 13) als 
hættir breyttir: I — V, sodann (str. 14 — 17) als hættir íHátta- 
tali: VII— X gezáhlt werden, wie ja der háttr von str. 12 
nach dieser zweifachen Zahlung bezeichnet wird (8^*~~*'): 
'hinn IV. þeira er breyttir eru, en hinn V. at Háttatali' 
(s: Hátt I, 63). Obwohl die Zahlen vor einigen der betreff. 
Strophen in den Hdss. theils variiren (VH. BU VIIL TT), 
theils weggefallen sind (11., VIII. , IX. om U, V. om TT), sind 
doch die Zahlen I (7««), m (8«) und X (9") UBW gemein- 
sam und bekunden somit das Verderbniss des Archetypus. 

Schliesslich komt eine Anzahl Pehler (nr. 1 — 4) in Be- 
tracht, die nicht wie die bisher besprochnen, aus Fahrlássigkeit 
hervorgegangen sind , sondern als Einschiebsel einer interpoli- 
renden Hand gelten mfissen. 

1. (3*®): 'eda stydja eda reka' UR — mindestens: *at 
kenna eSa reka eda sannkenna eda stydja eda yrkja ustv\ 
da zunáchst das rekit der kenningar (vor str. 3), dann erst die 
studning der sannkenningar (zu str. 4 und 5) besprochen wird. 
Indess gegenöber dem Satze (5^^-"): *kenningar auka ord- 
^Qlda . . . sýna kunnustu ok ordfimi', dem die Worte (3^-^^): 
^at kenna tisw' entlehnt sind, erscheint beides: reka und das 
ohnehin falsche stydja (s: nr. 2) als unzulðrssig. 

2. (4^*-^*): ' sannkenningar hafaprenna grein .. . tvíridit' 
UR, eine blosse und dazu unberechtigte Nachbildung des vor- 
ausgehenden Satzes (3^^~~^^): ^kenningar eru med Þreunu móti 
greindar usw\ Sie beruht auf einer durchaus irthömlichen 
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Aufirassong von styðja und stuðning, das hier fálschlicher 
Weise als besondre und zwar zweite Art der sannkenning 
betrachtet wird , wáhrend beide Worte doch nur das Verfahren 
bezeichnen sollen, durch welches sowohl die erste, als auch 
die (wírkliche) zweite Art der sannkenning^ n^mlich das 
tvíriðit, zu Stande gebracht wird. Schon die einfache sann* 
kenning (d. i. Prædicirung) besteht in einem stydja d. h. einem 
Stútzen des No^ens durch ein Epitheton (z. B. stinn sár); 
durch Stútzen (studning) der einfachen sannkenning selber, das 
in der Gomposition der letztern mit einem andern Worte ge- 
schieht (z. B. 6d- hardr, full-hvatr wsw), komt das tyíridit zu 
Stande. 

Die Worte (4**-**): 'þat er sannkenning . . . fylgir sann- 
kenningu' sind nicht minder verd&chtig; wenn auch die erste 
Hálfte 'pat er sannkenning: h<}rd egg, en hvatir menn' zur 
Verdeutlichung des vorausgehenden Satzes durch Gegensatz 
(ódhQrd und hqrd, fullhvatir und hvatir) einigermassen zulássig 
ist, wiederholt doch die zweite Halfle: 'þat er studning usw' 
den vðllig unrichtigen Gebrauch von studning; das Bichtige 
wáre: 'þat er tvíridit usw\ 

Bedurfte es noch einer weiteren Best§.tigung far die Bich- 
tigkeit des Obigen, verweisen wir nur auf die Worte in Wb 
(SE II, 497* und 497*): 'þetta kQllum ver sannkenningar at 
kalla at madr se hravstr tisw' und 'þetta kqllum ver tvíridit: 
hér fylgir studning sannkenningu ef madr er kalladr al-rQskr 
usw\ (Letztere Worte in Verbindung mit den abschliessenden 
[497*^-1*]: heyja þærmest ordafJQlda ífsw wohlunserm Comm. 
entnommen). 

Ólafr hvítaskáld (SE II, 170«) umfasst gleichfalls mit 
sannkenning sowohl die einfache (ebd. 168^^), als auch die 
zweifache, das tvíridit (ebd. 168»' ^o- "• ^^ 170«). 



56 



3. die Worte (9^*-"): 'er síðast var í (VBW) hinni 
fyrri yísu (VB, hinum fyrra vísuhelmingi Wy — verdftchtig 
schon durch das zweifache Kelativum (er) zu málsord — be- 
zeiclmen als afleiðing bez. als afleidingar-málsorð fð.lschlich 
das Schlusswort der vorausgehenden 14. Strophe (konungdómi) 
statt des Anfangsworts der vorliegenden 16. (peim). Ob der 
Schreiber zu den Worten desGonmi. der folg. str. (9^'): 'er siðast 
í hinni fyrri' abgeirrt, dann aber den Irthum erkennend zur 
richtigen Stelle zurúckgekehrt, ohne jedoch die einmal ge- 
schriebnen Worte wieder zu tilgen? Svbj. Egilsson beseitigt 
nicht die Schwierigkeit^ wenn er afleiding durch ^clausula' 
fibersetzt, da es doch nur 'continuatio' heissen kann. 

Ohne die fraglichen Worte wúrde die Stelle heissen: 'ln 
str. 15 ist die erste Halbstrophe aus der vorausgehenden str. 14 
abgeleitet und steht das afleidingar-málsorð in dieser ersten 
Halbstrophe, die sprachlich sonst nicht richtig sein wðrde'. 
Wir vermissen allerdings eine nfthere Bestimmung der ^afleið- 
ing'; gleichwohl eine Lucke vor ^er sidast var usw' anzu- 
nehmen und diese etwa zu ergftnzen : ' ok fylgir |>at málsorð er 
afleiðing er kallat ok afleitt er ór málsorSi þeim er síðast rar 
í hinni fyrri vísu þessum vlsuhelmingi' verbietet sich durch 
die dann zu weit von einander getrennten Worte : ^ ok fylgir 
— þessum vísuhelmingi'. 

(W, indem er M hinni fyrri vísu þessum vísuhelmingi ' 
zusammenzieht zu: 4 hinum fyrra vísuhelmingi \ beraubt das 
'fylgir' seiner Beziehung^ und indem er femer schreibt: 'ok 
síð. var' (statt: ^er síð. var'), beseitigt er zwar die beiden 
Belativsfttze zu málsorð, beharrt aber im sachlichen Fehler.) 

4. (27^*): 'kvæðisins' BW — vielleicht dem folgenden 
^ at setja kvæðit ' entnonmien — erscheint als durchaus irriges 
Einschiebsel; denn der Schluss des Stef-satzes steht nicht im 
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letzten Yerse des ganzen Gedichts^ sondern im letzten Verse der- 

jenígen Strophe, die das steQamel abschliesst, wie ja der Comm. 

selber angiebt mit den Worten (2t^*-^^): 'hvers ste^amels 

skal stef upphaf ok nidrlag'. 

Die Stelle (27"-^*) lautet demnach: 'Es ist togdrápa- 

Art, dass ihr stef — im Gegensatz zum stef in andern drápur 

— in dem 1 . Verse einer Strophe beginne und dass man diesen 

Satz (d. i. den Satz des stef ) im letzten Yerse einer Strophe 

abschliesse (vgl. Hátt. str. 68^ und 70^); die Zahl solcher 

steigamel im Gedichte ist eine beliebige, nur mússen sie alle 

Yon gleichem Umfangey bez. von gleich viel Strophen, und ein 

jedes am Anfange und Ende durch die stef-Verse begránzt 

sein'. 

Ob wohl (27'*): pví máli in: pví meli d. i. stefjameli 
zu ándern? 



Búcksichtlich der Verderbnisse, die einer jeden der drei 
Membranen eigenthumlich und gleich denen des Archetypus 
aus Fahrlassigkeit oder Interpolation entstanden sind, tritt zwi- 
sehen ihnen eine wesentliche Verschiedenheit hervor. 

Sie besteht darin, dass B einen im Ganzen nur wenig 
fehlerhaften Text, vielmehr ebenso sorgfaltigen und voUstán- 
digen darbietet , als U und W einen durch allerlei Fahrlássig- 
keiten und Fehler derartig luckenhaften und verderbten, dass 
UW haufig ganz unlesbar und ohne die Hilfe von R geradezu 
unverstándlich sein wúrden; dass dagegen R in dem Streben 
nach Deutlichkeit und Lesbarkeit nicht selten mehrt und erwei- 
tert, dass W zwar gleichfalls die Vorlage ándert, diess aber 
in einer Weise, dass einige seiner sachkundigen Ánderungen 
nicht sowohl als Interpolationen, denn als Emendationen gelten 
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dfirfen , dass endlich U — abgesehen von mancherlei Schreib- 
fehlern — in dem was es weder aus Fluchtigkeit úbergeht noch 
absichtlich durch Zusammenziehung kurzt^ den Archetypns in 
relativ ð>chter und unverfálschter Gestalt wiedergiebt. 

Man hat der yollstð,ndigen Erhaltung des yortrefflichen B, 
sich ebenso zu freuen, als die Verstummlung von U und W 
höchlichst zu bedauern. 

Wir suchen obige Beurtheilung der drei Membranen durch 
nachstehende Gharakteristik einer jeden von ihnen zu begrtinden. 

V (1 — 22"). 

U ist durchaus frei von Interpolationen^ sofem wir nicht 
als solche die Kúrzung von 4*-^* bezeichnen woUen, durch 
welche er den eingehenden Nachweis der sannkenningar in 
str. 42 ff. mit der Bemerkung abschneidet (SE n, 375"-"): 
nú ferr svá med sama hætti unz avll er uppi yísan, um 
dann mit i2 fortzufahren (4^^): 'ok eruhérXYI sannkenningar 
sýndar usw\ 

Andrerseits fur U charakteristisch im Vergleich zu jBTT 
ist die viel grðssere Fahrlássigkeit und Qedankenlosigkeit , mit 
der er seiner Vorlage gefolgt und die sich weniger in Lflcken, 
als besonders in Fehlern kund giebt, die oft ganz sinnlos, ja 
vðUig ungrammatisch sind und um so mehr auffallen, als sich 
aus den mancherlei kleinen Ánderungen oder Umstellungen, 
die er sich beim Abschreiben erlaubt und die lediglich den 
Ausdruck, nicht aber den Inhalt betreffen, deutlich ergiebt, 
dass er im Allgemeinen nichts weniger als blos mechanisch 
abgeschrieben hat, sondern recht wohl wusste, was er schrieb. 
So z. B. (2*<>-*i): en einir stafir eru eptir hljódstaf í bádum 
ordum B, — en einn stafr hljóds er 1 hváro orþino ok inn samæ 
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malstafr eptir hliodstaf U; (4^) med SQnnu efni R — rnedr 
rettu efoi U. (4^*) svá vandliga B — ianuniok U; (8^*) at 
Háttatali B — at háttum U tcsw. 

í7(noch haufiger TF): *í I. visuordi ok III.' statt des regel' 
massigen : ' í I. ok III. vísuordi ' in B. 

Áltere Pormen in U: nur zweimal ritnir (SE II, 384'^ u. 
394*) statt des ritadir 13«« und 20«» in B. 

Von Fehlem und Lúcken in i7(SEn,372 ff.) notiren wii-: 

Pehler: 



1» er tala setningar B] kallaz 
setning U 

1" i B] 6k U 

21» í hyárnm stad JB] í hvarri U 

230 upphafs st. JB] hQfad st. U 

414—16 sannk. — studn. B] studn. 
— sannk. U 

5i<* snmar BW] samar U 

5»« rétt B] róttr U 

516-16 í n. ok IV. B] í einv ordi 
ok 11. ok IV. U 

6« lengja BW] hengja U 

818. her er svá BW] þetta er it 
fyrsta U 

8«! vera BW] yíS. U 

9« hefr B] hefir U 

9>* málsord BW] vísuord U 

9"^ pessum visuh. B] þessum visuh. 

er svá hreytt add U 
10" Ijóst refhvQrf U 
10*9 sœr BW] ok U 
10»» vinna BW] una U 
102* meizlur BW] meizla U (382«) 
10>»hendir IJTT] kend (ow hendir) U 
11* konungr 12 TF] at konungr U 
118 lefhvQrf BW] vísuord Z7 
11" skal 22Tri skulo U 



11" fremr vitni BW] frum vitni Í7 
11" dul eda laun BW] í dul eda 

kaun U 
11" at BW] eda CT 
12« eitt refhvQrf U 
13** vísuordi BW] vísuhelmingi U 
13*0 eptir eru sér um mál 12] um 

mál er eptir ero U 
15' fyrsta BW] <?dru U 
16^0 adalhendingarETF] adalh. samt 

cídd U 
17« í hverju 1217] í I. ok III. U 
17« samt 12Tr| sem Z7 
17«* it V. vísuord ETF'] í IV. vísu- 

ordi U 
18" skothendur 12 W] skothendum U 
19* ef henni er skotid í fulla alh. 

12 TF] ef ein er skothenda í fuUa 

alh. U 
19a«_27 í I. ok m. BW] i n. ok 

IV. U 
20» vísuhelming BW] vísulengd U 
20*« it IV. vísuord 12TF1 í L vísu- 

ordi U 
2028 vísuord BW] vísuorpt U 
211 tvístýfdr 12Tr] tilstýfdr U 
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Lficken: 



2*® í Qórðnngi B om U 

5" Þvíat B om U 

6* ok ETF ow Í7 

7u— 16 Yyyer setning er . . . nafii 

háttnm] hver setning fÍBer nofh 

hattnm 17(378") 
7«» annan veg BW om U 
8>« háttr Bom U 
8" Qórda vísnordi BW om U 
9" vísn BW om U 



ll^ Þ®^ hoíta en mestn refhvQrf 

BW om U 
11" í ETT ow Z7 
liao of BW om U 
14»8 visnorcti BW om U 
17«» med ordnm BW om U 
20" 1 B OOT Í7 
20»* fyrr BW om U 
21" vi« BW om U 
2180 at B (en TT falsch) om U 



(Homœoteleuta:) 

3^6—7 hver [rétt .... hver ow 17] tala 
2Q8— • iiafl jardar [sœr . . . hafi jardar om Í7] sœr 

NB. das erste *hafi jardar' (10» UBW) von mir gestríchen intJber- 
einstimmnng mit den sonst nberall angeffihrten Hálffcen des 
Verses. 
19S5—S6 er [ver kQllnm . . . ern om Cr| 1 11. ok IV. visuordi. 



JK (1 — 34). 

Bficksichtl. der Lesarten des B y díe uns eine interpolirende 
Thátigkeit zu verrathen scheinen, verweisen wir auf die 'Ab- 
weichungen '. 

Der Schreibfehler und Lucken sind bei weitem weniger 
als in UW; die Lucken beschranken sich auf einzelne Worte, 
die gleich den Schreibfehlern in den meisten F§,llen selbst 
ohne UW erganzt und berichtigt werden können. 

Fehler: 



2" hin U] hina B 

3*^ kenningar U] renningar B 

5' at hann skridr ór hamsi svá at 

hann skrídr til vatns B 
5*—* en ef . . er UW] svá sem . . . 

sé B 



7" víngerd UW] vingrid B 

8«* er eptir fara UW] ero eptir 

vísnord B 
9" sídast í UW] sídarser B 
9«8 sídari Lr]'sídara B 
1 9" en UW] er B 
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10»« eitt fall WW] œtt faU E 
10»« þridja UW] pripv B 
12* minst UW] minnzc B 
15" sé UW] sem jR 
17«^ i Þessnm hœtti UW] í Þessi 
hetti jR 



18» fyrra U] einu E 

19" fyrsta TT] Qdru E 

20*<* eru greindir LTTT] ok greindir E 

24«» Þrjár] górar E {am W) 

34" tveir] m. E. 



Lúcken: 



2»« und 3» ok U om E (AM) 

3« svá U am E (AM) 

3" skulu U om E (AJI) 

3" -fúr 17 om E 

5» en sídan UW om E 

5^ nú er dróttkvaðdum hætti {om 
breytt?) E 

5*1 odd(-hendingar hinar fyrri 
UW om E) hendingar 

7*» pat er UW (2).er om E 

8*» hór er svá W om B 

8" vísuord UW om E 

9« lýkr í UW i om E 

9" vera UW om E (AM) 
1018-18 Bvá er hit íjórda UW om E 

(AM) 
111» (2.) at UW om E (AM) 
11" er framar UW er om E 



11»! en í UW om E 

121 pö U om E (AM) 

12«o ein U om E (AM) 

12«' vísuordi UW om E 

14' Hér er UW er om B 

16" at UW om E 

23' Jeir W om E (AM) 

241» -ordi W om E 

25" í pessum W í om E 

25" hætti Wom E (AM) 

25" í TT ow E (Alf) 

28«* en Wom E (AM) 

29" sem W om E (AM) 

29«» hverju W om E (AM) 

29«! ok lúkaz W om E (AM) 

30«« í I. ok m. vísuordi W om E 

(AM) 
31» ok med minni TT om E (AM) 



Ðagegen ist es jene an R bereits geruhmte Sorgfalt und 
yoll8t%ndigkeit , der wir gewisse Belehningen verdanken, anf 
die wir, nnr auf UW angewiesen, entweder gánzlich oder 
doch zmn grössten Theil verzichten mússten. 

Zunð,chst kommen hier ín Betracht die Anmerkung uber 
das bragarmál mit Jiórarin's Versen (6**~^*) und die Angabe, 
dass Jiorvalds Gedicht die Sigurdsage behandelte (16*®). Bei- 
des fehlt in UWy hat es aber sicherlich nicht im Archetypus, 
bei dessen Wiedergabe viel wahrscheinlicher díe auch sonst 
fahrl&ssigen und eigenmáchtigen UW es úbergangen, als dass 
es der gewissenhafte R ex proprio penu hinzugefugt. 
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Sodann nnd namentlich sind es die Benennungen der ein- 
zelnen hættir, deren Bewahrung wir dem Schreiber von B so 
gutwie ausschliesslich zu verdanken haben (s: ^vonden hátta- 
nQ&'). 

Endlich bew&hrt sich die Sorgfalt von R in der Beibehal- 
tung einiger alterthúmlicher Schreibweisen : 4^ framlect, 15^® 
riáhendor, 21*^ fomum kvædum (fom-kvædum UW), 21** 
lausum vísum (lausa-vísum Í7TF), 25** háttlausa (auch bei 
BQgnv. str. 26; háttleysa W); ob auch das ðftere samstQfdn 
för samstafa (í7Tr)? 

NB. An mehreren Stellen notirt die edit. AM. eine zweíte, gleichzei- 
tige Hand in E (E*), die seinem Texte Beríchtignngen beige- 
ftigt; soweit sie nicht die Yerse, sondem den Commentar 
betre£fen, bestehen sie lediglich in Erganznng fehlender hátta- 
nqfa (^tr. 13. 14. 15. 24. 95. 96. 97. 98.) 

Von den háttanqfn. 
1. (zu B) 

Die háttanQÍh, die nur dem Commentar, nicht dem 
Oedichte selber angehören (wie sie denn in B^gnvalds Háttalyk- 
ill jedenfalls erst in sp§.tern Abschrifben hinzugefagt wurden*), 
sind uns zum weit úberwiegenden Theile nur aus diesem Com- 
mentar bekannt; nur wenige fínden sich anderwárts wie z. B. 
in Skáldskaparmál und den grammatischen Tractaten von SE, 
hðchst selten der eine oder andre in der úbrigen norrœnen 
Literatur, den Saga's mw. 

Ohne uns auf diese Namen selber emzulassen, auf ihre 
Porm, Herkunft, Bedeutung — haben wir es hier nur mit 
ihrer Anwendung im Commentar zu thun. 



*) Obwohl die Schreibweisen ^ wie str. 13: Togdropo hóttr and 
str. 40: Aslaks (d. i. álags-) hóttr, str. 39: Halfhœfst nnd str. 25: 
Halfnœsst — woranf mich einst Ðr. G. Yigfússon anfinerksam machte — 
auf sehr alte Úberliefemng hinweisen. 
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Sie dienen zunáchst znr Benennimg der betreff. báttarvísa, 
der sie — wohl anch mit einer Zahl yerbunden oder durch 
solche yertreten — uberall yoransgehen; nur ein paarmal (str. 
13. 16) folgen sie, wáhrend sie hier und da g&nzlich fehlen 
und yon spðrterer Hand erg&nzt sind (s: oben). Ausserdem 
begegnen wir ihnen mehrfach in den die háttaryísa begleiten- 
den Erklárrungen , Einleitungen, Bemerkungen. 

Jene Benennung bildet einen integrirenden Bestandtheil 
des Gommentars, indem dieser yor Beginn der eigentlichen 
hættir (str. 9 ff.) — unter Bezugnahme auf die dreifache Zahl, 
die bei der rétt setning in Betracht komme (1*-^*) — aus- 
drucklich yerordnet, dass alle hættir Namen und Zahl erhalten 
und hierdurch yon einander unterschieden werden sollen. 

Ðemzufolge weriíen denn auch die zehn ersten hættir 
(str. 9 — 17) benannt und beziffert, die ubrigen nur mit Namen 
yersehen. 

Bei dieser Benennung zeigt sich zwischen B und TJW ein 
wesentlicher Unterschied. 

Sie geschieht in R státs in der Form eines die háttaryísa 
einleitenden Satzes, wáhrend sie sich in í7Tí^auf blosse OT)er- 
schrift beschrð,nkt, die nachtraglich in den dafur yor jeder 
yísa ausgespaarten Baum (mit Minium) eingetragen werden 
soUte — nur dass dieser Eintrag in U nur zu einem sehr 
kleinen Theil, in W öberhaupt gar nicht ausgeföhrt worden 
ist (s: unten). 

Handelt es sich nun darum, welche der beiden Formen, 
die Satze des B oder die Úberschriften yon í/TTdie des Arche- 
typus gewesen d. h. ob ihm gegenúber R interpolirend oder 
JJW abbreyirend yerfahren, so spricht fúr das letztere d. i 
f&r Abbreyirung ursprfinglicher Sðtze zu blossen tJberschriften 
in TJWy nicht allein der TJmstand, dass URW — obwohl nur 
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von Yomherein — ubereinstimmen (Sátze^or str. 9. 11. (12). 
14. (16.) 17 in URW, vor str. 18 in UB, vor str. 15 in JBF), 
sondem auch und zwar hauptsáchlich , dass sowohl U vor 
str. 44 (43 U) die Satzform (19^): 'Enn er sá háttr er vér 
kQllum ina minni alhendu', als auch "PTvor str. 42 (41 W) — 
ohne doch in seiner Weise den Baum fur die Úberschrift weg- 
zulassen — die Satzform: nú er saa haattr er ver koUam 
detthent (statt rétthent)' offenbar aus blossem Yersehen nicht 
wie úberall sonst getilgt, sondern bewahrt hat. 

W&hrend sonach U nur eine sehr kleine Anzahl von hátta- 
uQfa darbietet, W allerdings (s: nr. 2) bei weitem mehr, doch 
diese erst von viel sp&terer Hand, hat R dieselben fast sámt 
lich erhalten und diese mit treuer Wahrung der dem Gommen- 
tar eigenthtimlichen Form., 

2. (zu UW) 

Obwohl U und W die beabsichtigten tiberschriftlichen 
Benennungen der hættir — U zum weitaus grössten Theil, W 
vðllig — innerhalb des Gommentars vermissen lassen, bieten 
sie diese doch ausserhalb desselben, wenn auch in einer nach 
Umfang, Werth und Herkunft sehr verschiednen Weise. 

U námlich bietet jener tJberschriften , obgleich nur fár 
die ersten hættir, innerhalb des Gommentars nur sehr wenige, 
ausserhalb derselben um die Hð.Ifte mehr, die gemeinsamen 
gleichlautend. 

Im Gommentar selbst finden sich minirte háttauQfia als 
.Úberschriften der ersten zehn Strophen und der 17. u. 18. str., 
und zwar so, dass sie bei str. 1. 3 — 8 und 10 unmittelbar 
vor der Strophe, dagegen bei str. 2. 9 und 17. 18 vor den 
sie einleitenden Gommentar gesetzt sind ; die Úberschriften von 
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str. 1 — 7 sind flberdies mit Zahlen versehen. AUe úbrigen 
Strophen entbehren der Úberschrift, nur dass die Einleituug 
zu str. 54 — 58 mit den Worten tlberschrieben ist: hættir 
fomskálda. 

Ausserhalb des Gommentars und zwar unmittelbar vor 
ihm und mit gleichzeitiger Hand geschrieben steht ein Ver- 
zeichniss von háttan(jfn unter Hinzufugung von ein od. zwei 
Anfangsversen der betreíF. Strophe (SE II, 369 — 371 oder 
§ 108); es reicht von str. 1 (unter Weglassung von str. 35) 
nur bis str. 36, indem es — nach Herrn Dr. E. Mogk's 
gefölliger Mittheilung — zur AusfQlIung einer leeren Seite 
diente. Die ersten Verse von str. 7 und 8 (d. i. str. 7^ und 
8*), als ob sie einer Strophe angehörten sind unter der 
Benennung 'oddhent', ebenso wie Strophe 19^ und 20* unter 
'en III. RefhvQrf' vereinigt. Auffallend uberdies die Dative: 
Janglokum' (str. 14), 'afleidingum' (str. 15), 'liþhendum' 
(str. 32), von denen 'afleidingum' wohl den Worten des Com- 
mentars zu str. 15 in J7 (SE II, 380»«) entlehnt ist: þat 
vísoord er afleiþingum er kallat (afleiding 9** in RW) d. i. 
'mit Ableitungen' áhnlich im Comm. zu str. 8 in Z7 (SE II, 
377«»): hluthendum (hluthendur 6^ in BW). 

Gemeinsam beiderlei Úberschriften ist einmal, dass sie 
nicht erst bei str. 9, dem ersten háttr, beginnen, sondern 
bereits jeder der ersten acht vísur, als ob sie gleichfalls be- 
sondre hættir vorstellten, zuertheilt sind; andrerseits die 
irrthumliche Bezeichnung der 3. str. durch rekit (indem jene 
str. lediglich tvíkent, nicht aber rekit exemplificirt) , sowie 
der 7. und 8. str. im Comment. durch ' oddhent VE. ' ,und 
«Avnnvr oddhending' (mindestens 'hluthent VIII.'!) im Verzeich- 
nisse durch gemeinsames 'oddhent'. 

M5bias, Snone's Háttatal. H. 5 
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TT, der erst nach str. 6 begínnt nnd vor str. 87 endet, 
l&sst, wíe bereits bemerkt, yor jeder Strophe einen ftr das 
háttamafh bestimmten Banm, sei es innerhalb der Zeile, in 
der die Strophe beginnt, oder — wenn diese den Anfang einer 
neuen bildet — am Ende der vorausgehenden ; der Schreiber 
verf&hrt indessen dabei so mechanisch, dass er diess spatium 
nicht allein vor str. 7 u. 8 , die wie in U als háttavísur gelten, 
sondem auch vor solchen hættir anbringt, die bereits ihre 
Benennung erhalten haben, wie vor str. 9. 17. 41. (59). 

Ausserhalb des Conmientars wie in U fínden sich nnn 
auch in W úberschriftliche háttanQÍh. Sie stehen hier anf 
dem Bande der Seite an der Stelle, wo innerhalb des Textes 
die betreff. háttarvísa beginnt, und reichen von str. 9 bis 
str. 58 (nur fur str. 47. 54. 80. 81. 82. 86. fehlen die Namen.) 
Mit rother Ðinte geschrieben^ gehoren sie einer Hand des 
XVm. Jahrh., wie AM (SE I, 617 not. 8) vermuthet, der 
Hand des Jón Olafsson von Grunnavík (f 1779). Sie stimmen, 
wenige ausgenommen , derart mit den Namen in U und B 
uberein, dass sie — wenn auch nur mittelbar — den Arche- 
typus von URW als gemeinsame Quelle bekunden, wáhrend 
jene wenigen, die TT* (d. i. dem Bande von W) eigenthum- 
lich sind, sich als unabsichtliche oder auch wilkúrliche Ab- 
weichungen herausstellen. Eine Verwirrang ist fur str. 31 
und 32 in TT* durch ein aus str. 30 irrthumlich wiederholtes 
draugh. (draugs háttr und draughent) entstanden, so dass die 
Benennungen lauten: 

str. 30 draugsháttr U R W* 

31 bragarháttr U bragarbót jR draughendt TT* 

32 liþhendum U ridhendur R Bragarbót W* 
Ausserdem bietet TT* zu str. 24: breitt af dróttqu. (dun- 

hent U dunhenda J2*), zu str. 28: tvískift (tvískelft TTR\ 
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str. 29: fljóth. (detth. UR), str. 38: tröUsháttr (ow R), str. 64: 
hriph. (hrynh. R), str. 76 hagh. (hnuggh. JB), str. 79: hadd- 
arl. (Hadarlag R). 

Tr(4»i — 311'). 

Wir ^ verzeichnen znnachst die Schreibfehler des W und 

seine Lucken, unter denen sich aufFallend yíele Homœoteleuta 

finden. 

Fehler: 



5" er UE\ eru W 
5** dragiz UB] dragaz W 
5«» settar UE] seinar W 
6^» (málsord) um aUa yisn í b. v. 
add W 

9' sjaundi UB] átti W 
1028 hafi UE] haf W 
1080 válkat UB] vaakat TT 
1138 er eitt C7E] eru tvau W 
12«9 eigi Í7B] ok eiga W 
13« leidir UB] leid TT 
14» skipta UB] skipa TT 
14" lagit zweimal W 
17«« mJQk eptir UB] med TT 



Löc 

5^» pat UB <m W 
6» er 022 ow TT 
6» ok þridja UB om W 
8** hér . . . vísuordum UB om- W 
928-«4 pví . . . dTQgur UB om W 

(weil Name) 
11* Qdrn UB om W 
11 '* brandr er elds heiti UBom W 
12» mestu refhvQrf ok pó UB om 

W 
20^^ er nú eru ritadir eru UB om 

W 
21" ai UB om W 
21" eda tvær UB om W 



191« tvikvedit UK] tilkveditTr(vgl. 

21» U) 
19" pœr C7K] þat TT 
22' skothent UB] adalhent W 
241« it l. ok. UI. vísuord aukit B] 

í fyrsta v. o. aukin W 
25« Þridja B] fjórda W 
2918— u sem drottkvœdt edr styfd 

eda hneft þat er aUt eitt en 

sidarrí (sic) W 
30«5— 86 gem i drottkvœdv er i Qllvm 

þessvm haattvm. en finnz þat sva 

at eigi er rangt i runhendum 

haattum at i 1. ok ni. usw W 
31* ort B] æztr W 

keu: 
24" petta . . . hrynj. B omW vgl. 

928 — 24* 

25' petta . . . óbreytt B om W vgl. 

928— M* 

26>8 ein E ow TT 

27" tog- B om W 

2718—14 gem hami . tldast B om 

W 
2780 sem 22 ow W 
2910 í vísuordi B om W 
2912— 18 eru skoth. ... hend. rett 

B om W 
3118-16 í peima . . . hljódfyll. B 

om W 

5* 
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(Homœoteleuta): 

6»—* visaordi [med . . . Þridja visaordi om TF] T pessi usto 

6** dim [-hent eda skjálf- om TF] hent usw 

9^B i hinum fyrra visnhelmingí W aus: í hinni fyrri [visu þessum m 

W] visuhelmingi tbsw 
gaa— S4 hinni fyrri [ok er hin sidari svá dregin af hinni fyrri om W] 

þessi U8W ^ 

149—19 skjálfhendur [studlar ok er . . eigi skjálfhenda om W] '— 

(str. 29) 
188— 10 skothending [vid þœr hend. . . . hendinga om W~\ Nú er um 
1917—18 til hendinga [ok fyrir þvi . . . . til hendingar om W] ok 

standa usw 
22«®— 23* í II. ok rv. visuordi [hendingar . . . standa i II. ok IV. vísu- 

ordi om W] standa sem usw 
2414— 16 í vÍBuordi [þá er pat . . . samstQfur í vísuordi om W] en hend- 
ingar urn, 

NB. die ganze Stelle in Tr(24"-i») lautet: '— n. samstQfiir 
fylgia iij visv ord ok erv enn .vj. (?) i. visuordi enn hend- 
ingar usw. 

Neben diesen Liicken und Fehlern bietet W einerseits 
ein paar schð.tzbare Ergánzungen von UB^ andrerseits eine 
Anzahl Lesarten, die sich gegenfiber dem einstimmigen Zeug- 
nisse von JJB zwar als Interpolationen ^ z. Th. jedoch zugleich 
als Emendationen des Archetypus herausstelIeD. 

Der Ergánzungen sind drei: (10 *<^) 'sidr er fyrir sik' {<m 
UB)y (17*'): 'en flestir yrkja þat med léttum heitum {m 
UB)^ namentlich jedoch (17*®-^®): *her eru þrjár hendingar 
. . . hverri hendingu ' (pm UB). 

Ðíese letztangefuhrten Worte bilden den Gomm. von 
str. 38, einer Strophe, die nicht allein in UB dieses Com- 
mentars samt der einleitenden Benennung entbehrt, sondem 
auch in jeder der drei Membranen eine eigenthúmliche Stellang 
inne hat. 

In U an dem nach Inhalt wie Porm durchaus berech- 
tigten Orte nach str. 37 (als þríhent m., s: Hátt. I, 51 und 



69 



54), wird 8ie an diesem von RW völlig ubergangen und von 
B an das Ende des ganzen Háttatal (nach str. 102, s: SE I, 
716 not. 1), von W zwischen str. 54 und 55 (Í7JB) gesetzt. 

Ðass sowohl R als auch W die Strophe an ihrer richtigen 
Stelle wegliessen, ruhrt wohl daher, dass Beide in gleicher 
Weise beíremdet durch das scheinbar achtsilbige Metrum 
mitten unter den sechssilbigen Ðröttkvætt- Strophen (wie ja 
auch AM in str. 38 ein hrynhent vermuthete, s: SE I, 650 
not. 1) der Meinung waren, dass sie an einem unrichtigen 
Orte stehe und von der Stelle, an welcher sie sie im Arche- 
typus fanden, entferut werden mttsse. 

Der Schreiber von JS, verlegen um einen geeigneten Platz, 
setzt sie — um sie doch nicht verloren gehen zu lassen — 
an das Ende des Háttatal. Ðer Schreiber von W dagegen 
erblickt in dem eigenthumlichen Metrum von str. 38 einen 
der abnormen fomskálda - hættir und reiht sie diesen ein. 
Hierbei bewahrt er nicht allein den zu ihr gehörigen und 
durchaus zutreíFenden Commentar mit seinem solennen An- 
fang: Hér eru usw^ sondem um auch die dem háttr ange- 
wiesne Stelle zu begrunden, ubertragt er — allerdings fahr- 
lássig genug und mehrfach verstúmmelt (s: SE I, 668 not 9) 
— das, was zum háttr der str. 35 uber den J>orvaIdr veili, 
einen Dichter des X. Jahrh., als Erfínder desselben bemerkt 
war, auf den háttr in str. 38, der denn auch hiemach — 
iiicht in W selber, sondern in Rasks Skáldubrot, einer Ab- 
schrift von W — ' Vela háttr' genannt wird (s: SE ed. Bask 
s. 247 und AM I, 650 not. 1 und 666, not. 11). 

Anm. Dass die Notiz úber Veili íd UB ihre richtige Stelle im 
Comm. zum háttr in str. 35 einnimt, ergiebt sich ans der Bezie- 
hung zwischen dem Namen dieses háttr: *en forna skjálfhenda' ond 
dem von Veile's Gedicht: 'kvida skjálfhenda', dessen Bei^en^ung 
uberhaupt diese Anmerkung veranlasst habei^ mag. 
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Als Interpolationen des W bezeichnen wir zunðichst im 
Comm. zu str. 46 (19*^ die Einfugung des úberflússigen til 
kvedandi zu dem verstellten settar, indem TT liest: 'mea 
einam stQfdm settar til kvedandi í I. ok III. vís. sem. skoth. 
í drottkv. hætti'; 

ferner die unrichtige Kúrzung des Comm. zu str. 49, der 
in W lautet: 'Her erv (^íc) i hinv iiijda visu ordi tekin af 
samstafa enn at odrv sem drottkvætt; 

sodann die irrige Ánderung von (27 ^^~*'): 'tvær sam- 
stQfur adalhendar' zu: MI. hendingar ok samstQÍur i hverri'. 

Nicht minder betrachten wir die vor str. 31 dem 'hér 
hefr annat kvædi' (22 TF om U) von W beigefiigten Worte: 
'þat er ort um Skúla jarl ok heitir bragarbót' för eine aus 
str. 31 und ihrer Úberschrift 'þetta heitir bragarbót' geschöpfle 
Interpolation. Der Commentar wurde Skúle nicht jarl, wie 
ihn Snorre zwar mit Becht in dieser Strophe bezeichnet, son- 
dern jedenfalls , wie es schon mindestens funfzig Jahre fruher 
in der mehrfach erwáhnten tJberschrift von U heist (SE II, 
250und372), hertogi titulirt haben; andrerseits ist es undenk- 
bar, dass diess Gedicht auf Skúle (str. 31 — 67), das Snorre 
doch augenscheinlich unmittelbar an das Gedicht auf Eonig 
Hákon (str. 1 — 30) anschloss und formell (metr.) auf das 
innigste mit ihm verband (s. 72), je allein gestanden und als 
solches einen besondern Namen erhalten hatte. 

Anm. Der Name bragarbót, den nach W das zweite Gedicht 
fuhren soll, ist in B der seines ersten háttr (str. 31), dem er bier 
gegen die sonst tibliche Begel ans einfachem Yerseheu (wie anch bei 
str. 13) nach- statt vorgestellt ist; in UW fehlt die Benennung 
des háttr, bez. Ansf&Uang des fiir ihn bestimmten Baumes, nur dass 
im Strophenregister von U (SE II, 37iao) der str. 31 der Name 
bragarháttr beigelegt ist — freilich eine Bezeichnung, die wegen 
ihrer AUgemeinheit (s: Glossar) fiir jedweden háttr passend, doch 
kaum einem besondem zukommen kann. 
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Eine Anzahl Ánderungen, die der Schreiber von W m 
der Lesart des Archetypus vorgenommen^ glauben wir als 
Emendationen derselben bezeichnen zu durfen ; es sind folgende : 

1. (14®): tvær samsti^fur eru W ein samstafa er Í7JÍ 

2. (15'-^): Comm. zu str. 31; s: unten. 

3. (17*): í fyrsta vísuordi ok hverju (lies: í hverju vísu- 
ordi) W í fyrsta ok þridja vísuordi UR 

4. (18^» — 19i<>): Umstellung der Strophen 43 und 44 
in UB; s: unten. 

5. (24**-^''): hér eru . . . sem í hrynhendu B; gewiss 
mit Recht beschránkt sich W auf die Worte: *hér eru viij 
samstQfur í vísuordi, en hendingar ok stafaskipti sem í hryn- 
hendu' — ohne jedoch das ungehörige 'sem í hrynhendu' in 
das richtigere 'sem í dróttkvædu' zu verá-ndern. 

6. (25'): 'petta er hrynhenda óbreytt' B — wenn schon 
im Archetypus und nicht etwa ein Zusatz des um einen andern 
Commentar verlegnen B — jedenfalls mit Recht von W 
getilgt. 

7. (25^®): 'ok allmjúkt' W statt des 'ok verdr sumt 
eigi mjúkt ' B scheint gleichfalls eine Emendation des W und 
verdient als das der Sache und dem Zusammenhange ange- 
messenere jedenfalls den Vorzug, so lange wir nicht ent- 
scheiden können, welches die Lesart des Archetypus gewesen. 

8. (30^): M þessum hætti er haldin ein hending um alla 
vísu en sú mw' Comm. zu str. 80; s: unten. 

Von diesen 8 Emendationen, die wir mit Ausnahme von 
nr. 2. 5 und 6 samtlich in unsern Text aufnehmen zu mússen 
geglaubt, bedurfen nr. 2. 4 und 8 einer nð.heren Besprechung. 

(2) Der Comm. zu den vier Strophen 29. 30. 31. 32 
lautet in UBW öbereinstimmend bis auf W zu str. 31; 
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wáhrend nach UEW'm str. 29 ^/4 die vierte Silbe, in str. 30^/4 
die dritte den háttr bestimmt mid in str. 32 ^/^ ridhent (II) 
herscht, besteht in str. 31 Vs nach UB ridhent (I), dagegen 
nach W Bestimmung des háttr dureh die zweite Silbe; der 
Comm. zu str. 31 lautet in W: *Hér skiptir háttum í I. ok 
III. vísuordi ok rædr sú samstafa háttum er næst er hinni 
fyrstu'. 

Diese Bestimmung des háttr durch vierte und dritte Silbe 
in str. 29^4 und str. 30 7^ (URW), durch zweite Silbe in 
str. 31V3 (W) bezieht sich, wie uns die Vergleichung dieser 
Strophen lehrt, auf diejenige Stelle im Verse, in welcher ein 
(grammatisches oder syntactisches) Compositum beginnt: str. 
29 V4 u. %: útvistar, fémildum, margdýrar, fj<jlmennum, str. 
30 V4 u. %: grœnna skjalda, Hruugnis ilja, margra landa, 
dólga fellir, str. 31 Vs nnd %: dynblakka, bifsœki, bláferla, 
saltunnu. 

Da letzteres — ohne dass jedoch dessen weder W noch 
UR gedachten — auch in str. 32^4 und % geschieht: snar- 
vinda, dynbrunnum, ilstafiia^ prábarni, so bilden die str. 29. 
30. 31. 32 vermöge dieser bestimmten Stellung des auf 4., 
3., 2. Silbe beginnenden Compositum eine zusammengehörige 
Gruppe von vier Strophen, von denen die beiden ersten deu 
Schluss des I. Gedichts, die beiden letzteren den Anfang des 
II. bilden, wáhrend diese selber (str. 31. 32) wiederum als 
Exemplificationen des ridhent (entweder (I.) in str. 31 Vs und 
V7, oder (H.) in str. 32^4 u. %) ehie besondre Gruppe bilden, 
die sonach zwei Eigenthúmlichkeiten und zwar beide an glei- 
cher Stelle aufweist: ridhent und Beginn des Compositum auf 
zweiter Silbe, in str. 31 in V3 (^/7)1 dagegen in str. 32 in 
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'ttiðhent' besteht darin, dass die beideu hendingar am 
Ende des Verses vereinigt sind d. h. dass die hluthending, 
wenn nicht unmittelbar (s: 19^^ zu str. 45), so doch nur 
durch eine Silbe getrennt vor der vidrhending stehe (wie hier 
in str. 31 Vs und 32%, ebenso in str. 55% und 56%, s: 22^ 
und 22 1^). 

Der Commentar (UR) — weit entfernt das durchaus 
Gleichartige von str. 31 und 32 zu erkennen oder doch, wie 
sich gebúhrte, als solches zu bezeichnen, erklart das ridhent 
in str. 31 dadurch, dass im Gegensatz zu den mðglichst ge- 
trennten studlar die hendingar nur durch eine Silbe getrennt 
seien, in str. 32 durch das allgemeine uud ungenaue 'hend- 
ingar bádar samt nær enda', indem er die jedenfalls sehr uber- 
flussige und auf str. 31 eben so gut anwendbare Bemerkung 
hinzufiigt (15^^): 'ok lúkaz bádar í einn hljódstaf usw\ 

Die zweite Eigenthúmlichkeit der str. 31 und 32 — der 
Beginn des Compositum auf zweiter Silbe — bleibt , wie bereits 
erwáJhnt, im Comra. zu str. 31 von UR wie im Comm. zu 
str. 32 von allen drei Membranen durchaus unbeachtet; indem 
sie TFzu str. 31 anfúhrt, geschweigt er doch wiederum völlig 
ihres ridhent. 

Handelt es sich nun um die Herkunft dieses dem W 
eigenthumlichen , sachlich ja durchaus richtigen Comm. zu 
str. 31, so kann es kaum zweifelhaft erscheinen, dass er 
lediglich dem Schreiber von W angehöre , nicht aber dem durch 
die Einstimmigkeit von UR bezeugten Archetypus, in welchem 
die Worte (15*^- ): 'hér standaz usw\ da sie unmittelbar an 
die vorausgehenden : 'Hér skiptir háttum í I. ok HI. vísuordi' 
sich anschliessen , einen eventuellen Ausfall der Worte des 
W: 'ok rædr sú samstafawsw;' als vöUig unstatthaft erscheinen 
lassen. 
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Eingedenk der voraasgehenden Gommentare zu str. 29 und 
30 lS,sst der Schreiber Ton W den in ihrer Fassung ganz £lhn- 
iichen Eingangsworten des Comm. zu str. 31, in deren háttr 
er die, wie fur str. 29 und 30, so auch fur diese characte- 
ristische Stellung des Gompositum bemerkt, die entsprechende 
Erklárung mit den gleichen Worten des Gomm. zu str. 29 
und 30: ^ok rædr usw'' folgen und, indem er hiermit den 
Gomm. zu str. 31 fúr erledigt hSLlt, lasst er dip Worte des 
Archetypus: ^hér standaz mw^ einfach fort. 

Ðie Wiederkehr der betreffenden Eigenthúmlichkeit in 
str. 32 hat Webensowenig als das den str. 31 und 32 gemein- 
same ridhent bemerkt, indem er im Gomm. zu str. 32 mit 
TJB, úbereinstinmit. 

NB. Gegen meine fruhere, alle vier hœttir (nach TIB) znsammen- 
fassende und sonst wohl nnanfechtbare Erklámng in Hátt. 1 , 50 
spricht die dnrch sie bedingte Folge von str. 30. 29. 31. 32 
statt der iiberlieferten : 29. 30. 31. 32. 

(4) TThat dreimal eine Strophenversetzung vorgenommen: 
str. 38 (?7) zwischen str. 54 und 55, str. 44 (Í7J2) vor str. 43, 
str. 57 (Z7B) vor str. 56. 

Dass diese Yersetzung rttcksichtlich der str. 38 und 57 
eine irthumliche sei, haben wir bereits Hátt. I, 64 und 65 
nachgewiesen ; die Umstellung von str. 44 und 43, die wir 
ebendaselbst gleichfalls abwiesen, haben wir seitdem als eine 
durchaus richtige befunden und sie desshalb auch im obigen 
Texte vollzogen. 

Wáhrend dieser Umstellung des W von Seiten des In- 
halts beider Strophen nicht das mindeste entgegensteht, wird 
sie rucksichtlich der Form, bez. des sie erklárenden Gommen- 
tars eben so gefordert, als die Stellung dieser Strophen und 
ihres Gommentars im Archetypus (TJB) als vöUig unzulftssig 
erscheint. 
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Ðer háttr, um den es sich handelt^ ist alhenda, in 
zwei Unterarten bez. Strophen exemplificirt: full alhenda mit 
durchgángigem aðalhent der in jedem Verse alternirenden Beim- 
paare in str. 43, minni alhenda mit dem úblichen Wechsel 
von skoth. (Vs) und adalh. (^4) gleicher Reimpaare in str. 44 
(s: Hátt. I, 51). 

Ganz angemessen wird dieser neue háttr mit den ublichen 
Worten (18*^): 'nú er — ' eingeleitet und bei seiner ersten 
Unterart, der fuU alh. , seine Eigenthumlichkeit auseinander- 
gesetzt (18**): 'hér eru usw\ wahrend die zweite Unterart, 
die minni alh. , mit den anknúpfenden , bez. fortsetzenden 
Worten (19^): 'Enn er — ' d. i. adhuc est — , accedit — ein- 
gefahrt ist und in der sie begleitenden Anmerkung (19 ®~^®) 
auf jene Auseinandersetzung der fuU alh. Bezug genommen 
wird. 

Die umgekehrte Ordnung (UB): 'Enn er — (minni alh.)', 
sodann 'Nú er — (full alh.)', ist durchaus unstatthaft und 
auch als solche vom Schreiber des jB empfunden worden, 
welcher indem er die Worte: 'Enn er — ' an das voraus- 
gehende rétthent (str. 42) mit seinem durchgángigen adalhent 
angeknlipft fand, die Benennung (19^): 4na minni alhendu' 
— eben wegen des 'Enn er' — in: 'ina minni adalhendu' 
andern zu mussen glaubte. (Í7 liest richtig: alh.) 

Nun sind allerdings die Worte (18^^): 'Nú er — ' vor 
str. 43 und (19^-^): 'Enn er — ' vor str. 44 in W weg- 
gelassen: sie sind diess eben in Yerbindung mit den Namen 
(alh. und minni alh.), die ja iiberall von W weggelassen und 
zunachst durch leere spatia ersetzt wurden, nur dass freilich 
TThierbei die dera 'Enn er usw' unmittelbar folgenden Worte 
(19*- 3): 'þar eru wsw' iibersah und gleichfalls wegliess; 
es folgt sonach in W den Versen des Klœingr bisk. unmittel- 
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bar — nur durch spatiuni getiennt — str. 44. In U í'ehlt 
zwar die Benennung ffir str. 43 (44 Z7), jedoch weder der 
Name von str. 44 (43 U) — s: oben s. 75 — , noch die 
Worte (19^-3): ^þar eru usw\ 

Die der str. 44 beigefugte Anm. (Id^-^^): 'En minni — 
eigi rótt' ist ubereinstimmend in UBW uberliefert [ — ausser 
dass statt der Worte(19*): 'ef henni er skotid í fulla alhendu' 
(RW) m Í7 die unsyntactischen und mit dem, was folgt, 
ganz unvertráglichen Worte stehen: ef ein er stothenda í 
fulla (!) alh.] 

Der Text scheint verderbt. Nicht allein, dass (9***): 'í 
vísuordi' unter allen Umstánden die notwendige Erganzung 
verlangt: 'í I. ok III. vísuordi', scheint der Zusammenhang 
adalhendingar statt (19^): skothendur zu fordem. 

Behalt man das handschriftliche skothendur. wúrde der 
Sinn sein: 'wenn minni alh. dermassen in full alh. einge- 
mischt wird, dass in Vs ^as eine Paar der (alternirenden) 
skothendur (sumar) oder beide Paare (allar) bleiben und nicht 
ebenfalls adalhendingar werden, so ist diess falsch.' — In- 
dessen diess gegen den nur theilweisen Úbergang der minni 
alh. in full alh. gerichtete Verbot gilt der correcten Form 
der full alh., nicht der minni alh. und um diese handelt es 
sich doch in der ihr specieli gewidmeten Anmerkung. Man 
erwartet vielmehr: 'Es ist unrichtig, wenn hin minni alhenda 
in Vs adalhendingar aufweist'. 

(5) Der Anfang des Commentars zum 1. háttr runhendr 
(str. 80) lautet in B und W verschieden. 

* R liest: þessi háttr er haldinn med einni hending í hverju 
vísuordi ok svá er sú runhending er skilr hendingar ok 
sMptir ordum mw 
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W liest: I þessum hætti er halldin æín hending vm alla 
visv en sv runh. er fyrir stendr hendingar i hverív 
visvordi sMlr hendingar ok skiptir orðum um 

d. h. dieser háttr ist so beschaffen, dass 

(nachiZ): 'nur ein Reimglied (nicht zwei, wie beim dróttkv.) 
in jeder Verszeile steht und eben darin besteht das Wesen 
der runhending (d. i. dieser Versart mit einzeiliger hending), 
dass sie die hendingar sondert (d. i. jede einer beson- 
dem Verszeile zuertheilt) und hierdurch die Verszeilen 
von einander trennt (d. i. als besondre Beihen erkennen 
lasst)' 

(nach W)\ ^ein und dasselbe Beimglied durch die ganze 
Strophe geht, indess (d. h. trotz dieser Ausdehnung eines 
und desselben Reimes úber alle Verse der Strophe) das 
Wesen der runhending d. i. der Versart mit dem einzeiligen 
Endreim, der statt (zweier) hendingar d. i. Beimglieder 
in jedem Verse steht, besteht eben darin^ dass sie um 
(s: oben)' 

Der TJnterschied von 12 und TT, der zu Gunsten von W 
entscheidet, besteht darin^ dass nur W durch sein ^hending 
um alla vísu' den hier verlangten und erwarteten Commentar 
zur 1. runhenda (d. i. rétt runh. in str. 80) darbietet (vgl. 
of hálfa vísu zur 2. runh. in str. 81), dagegen lí durch sein 
^með einni runhending í hverju vísuorði' die runhending im 
Allgemeinen charakterisirt und genau dasselbe sagt, was die 
zum runhent einleitenden Worte (30^): 'í sínu vísuordi hvár 
hending' bereits gesagt und was W — nur bestimmter — 
jedoch zur Begrundung seiner Specialerklarung von str. 80 
durch die Worte ausdruckt (30®): runhending er fyrir stendr 
hendingar í hverju vísuordi. — Das Wort ' einn ' in dem ' einni 
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hending' des R und dem 'ein hending' des W hat sonach 
verschiedne Bedeutung, in 22: un*uSy in W: idem. 

Wenn aus der hiermit gegebnen Charakteristik von URW 
erhellt, dass eine jede dieser Membranen den Archetypus, auf 
den ihre gemeinsamen Fehler hinwiesen, in eigenthumlicher 
Weise wiedergiebt, ist ihnen andrerseits ausser jenen Pehlem 
auch das gemeinsam, dass sie alle drei in gleich unmittel- 
barer Weise auf den Archetypus zuruckgehen. Die bei dem 
verschiednen Alter von U (c. 1300), R (XIV., Anf.), W 
(XIV., Mitte) sehr nahe liegende Frage, ob nicht eine der 
spáteren Membranen aus einer fruheren abgeschrieben sei, 
muss entschieden verneint werden, da R der mehr giebt als 
U (6^^—*^ und 16*®) eben so wenig aus U abgeschrieben sein 
kann, als W aus R oder 17, da deren Lucken aus W ergánzt 
werden (10«<* 1716-18 1733). 



Angesichts der im Obigen dargestellten Beschaffenheit 
der handschriftlichen Úberlieferung erschien als nachste Auf- 
gabe far die Bearbeitung des Textes: Herstellung des Arche- 
typus; sie wurde erreicht durch möglichste Wahrung des 
nicht-interpolirten Í7, dessen Fehler und Lttcken aus RW 
ihre Berichtigung und Ergánzung erhielten soweit dieselben 
sich nicht als Interpolationen erwiesen; gegenuber der Ein- 
stimmigkeit von UW d. h. dem aitesten und dem jungsten 
Zeugnisse ergaben sich in den meisten Fállen die Lesarten 
von lí^als wiUkurliche Ánderungen und Mehrungen. 

Indem aber der Archetypus selber sich nur als eine Ab- 
schrift und zwar als mehrfach fehlerhafte Abschrift einer 
alteren Vorlage ergiebt, zu der er in ahnlichem Verhaltnisse 
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steht, 2ia zu ihm selber URW, bestand die fernere Anfgabe 
in der Berichtigung auch eeiner Fehler. Wir haben sonach 
den verstellten Sátzen die richtige Folge zu geben , die Löcken 
in cursiver Schrift zu ergánzen gesucht und die Einschiebsel 
durch eckige Elammern eingeschlossen (wðhrend die von 
anderswoher — meist aus Jí* — erganzten háttanqfn durch 
runde Klammem bezeichnet wurden). 

Nichts weniger jedoch als dass wir hiermit die ursprting- 
liche Gestalt des Commentars erreicht zu haben glaubten. 

Ðie Gestalt zu der wir gelangt ist eine solche, dass sie 
weit entfernt einen einheitlichen Gharakter zu tragen, viel- 
mehr nach mehr als einer Seite hin eine verschiedne Herkunffc 
wahmehmen lasst. 

Wir glauben einerseits zwischen dem Vf des Commen- 
tars und dem des Schematismus , andrerseits innerhalb jenes 
Commentars zwischen dem Vf. des Ganzen und dem einzelner 
Theile scheiden zu mússen. 

Ðiejenigen Farthieen, welche bestimmt sind einmal den 
Commentar zum Háttatal mit dem Skáldskaparmál zu ver- 
einigen und hiermit dem Corpus Eddicum einzuverleiben; bez. 
der Gylfag. und Skáldsk. als integrirenden Bestandtheil anzu- 
reihen, sodann in Folge dieser Einverleibung und in tiber- 
einstimmung mit den genannten Theilen der SE mindestens 
das erste Ðrittel des Commentars in einen, obwohl hðchst 
ungenauen und unvoUstfLndigen Schematismus zugleich unter 
Anwendung der dialogischen Form einzukleiden , endlich 
den grössten Theil der hættir mit Namen zu versehen — 
diese Parthieen, denen wir auch die leyfi (E — XU) und die 
oben (S. 54 £f.) besprochnen Interpolationen anreihen, scheiden 
sich meist so kenntlich vom Commentar aus, dass sie 
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hierdurcli allein sich als spater hjnzugetretner Bestand 
erweisen. , 

Anm. Besonders dentlich scheint mir die eben besprochne Yer- 
schiedenheit der Herknnft in der zweifachen Eioleitung vor str. 9 
und der dieser beigefligten Erklárung des háttr hervorzutreten. 

Beide Einleitungen soUen, die erstere (7**— *») die rhetorischen 
hœttir (str. 9— 27) iiberhaupt, die andre (7so— **) den ersten derselben, 
das XVImælt (str. 9) im Besondem, theils dem Schema einreiheu, 
theils mit Zahl, bez. Namen Tersehen. 

Indem die erstere die schematische Einreihung (vgl. 3^: med 
máli ok hljódum) durch die Frage voUzieht (7**): hver setning — ? 
beantwortet sie diese Frage — nicht etwa , wie man erwartet , durch 
Angabe des Verfehrens, in welchem das *breyta háttum med máli 
einu' besteht, sondem — durch Motivirung der mit der zweiten Ein- 
leitung beginnenden Záhlung und Benennung der hættir. 

Statt sich nun mit der Angabe : * at gefa nafn háttum ok greina 
svá tQlu háttanna ' zu begniigen , entnimmt sie der vorgefundnen Er- 
klárung des háttr (720 — 28) ^ie fiir diese zwar ganz angemessnen, 
aber in jener Motivirung völlig iiberflussigen Bestimmungen nicht 
allein der vísulengd und ordalengd, sondern auch der hendingar und 
stafaskipti; bei jenen verweist sie auf die gleich am Aníange 
(1»— 12) aufgestellte Záhlung und wiederholt dieselbe, wáhrend sie 
diese, die Eeime, durch die Worte (7'®) *ok sQmu setning hending- 
anna' mit jener 2. und 3. Zahl in durchaus ungehöríge Verbin- 
dung bringt. 

NB. 720 skipt med ýmsum ordtQkum — nicht, wie es Svbj. Eg. 
wegeu (7^^) nafu ubersetzt: nominibus, sondern: sententiis 
(Sátzen) entspricht genau dem nur etwas allgemeineren : breytt 
med máli (einu) in 7^* und 729-8». 

Doch auch der Commentar selber, den wir nach Ausschei- 
dung der Zuthaten jenes Interpolators gewinnen und der hier- 
nach wesentlich in den jedem háttr beigefiigten Erklárungen 
bestanden haben mag^ die bald kúrzer bald lánger und hier 
und da von besondern Bemerkungen begleitet erscheinen — 
auch dieser Comm. trágt die Kennzeichen verschiedner Her- 
kunfk. 

Gegenúber einer Keihe sehr schátzbarer Angaben und 
Urtheile, die nur aus grundlicher und genauer Sachkenntniss 
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hervorgegangen sein können und auf einen mit dem betreflf. 
Gegenstande durchaus vertrauten und sich auch dessen recht 
wohl bewussten Vf. hinweisen, lásst doch das Ganze des 
Commentars in vielen Erklárungen der hættir, besonders in 
den spátern Theilen, einen Schriftsteller erkennen, der — 
z. B. im Vergleich mit dem verstándigen und gelehrten Olafr 
hvítaskáld (SE 11, 62—189) — eine Persönlichkeit von sehr 
mássiger Begabung seín mochte und, wie wir diess mehrfach 
nachgewiesen zu haben glauben, nicht allein den Úberblick 
seines Gegenstandes und jede wissenschaftliche Prágnanz in 
der Behandlung des Einzelnen, sondern auch die erforderliche 
Sachkenntniss gar sehr vermissen lásst. 

Wáhrend wir dem erstbezeichneten Vf. den grössten Theil 
der oben (s. 37) ausgehobnen Bemerkungen zuertheilen (na- 
mentlich auch so markige Sátze wie 3^-^ uber das drótt- 
kvætt oder 5^®-*^ uber die kenningar mw)^ betrachten wir 
den Commentar im Ganzen als des Letzteren Arbeit, der 
wir im Grunde nur einen sehr bedingten Werth zugestehen 
können. 

Wie das kleine Werk entstanden und wer sein Vf., daruber 
vermögen wir nur Vermuthungen aufzustellen , die wir im 
náchsten Abschnitte darzulegen suchen. 

III. 

Nach dem, was wir (Hátt. I, 60) iiber die Beschafifenheit des 
Snorreschen Háttatal nachzuweisen gesucht, wird man in Ver- 
bindung mit dem TJmstande (ebd. 19. 25—26), dass in beiden 
Úberschriften von U nur des Gedichts, nicht auch des ihn 
begleitenden Commentars gedacht ist, die Möglichkeit, ja selbst 
die Wahrscheinlichkeit nicht beanstanden, dass Snorre seine 

Möbias, Snorre's Háttatal. H. 6 
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skaldische Unterweisung, so weit sie die Versarten (bragar- 
hættir) betrifft, lediglich und allein durch das Gedicht ertheilt. 

Nichts weniger jedoch , als dass hierdurch die andre Mög- 
lichkeit ausgeschlossen wurde, dass Snorre es gleichwohl fur 
angemessen erachtet, sein Gedicht noch mit einem besondern 
Commentar zu begleiten und dass dieser Commentar derselbe 
sei, den uns die Hdss. der SE iu Verbindung mit Snorre's 
Gedicht uberliefert. 

In Ermangelung áusserer Zeugnisse, die diesen Commen- 
tar dem Snorre entweder zu- oder absprechen, sind wir 

r 

lediglich auf diesen selber angewiesen, um aus ihm innere 
Kriterien fttr die Person seines Vfs. zu gewinnen. 

Svbj. Egilsson, der sich wiederholt fur Snorre als den 
Vf. des Comm. ausspricht,* eAennt ein dafar entscheidendes 
Argument in dem Verweise des anonymen Vorredners (zu den 
Tractaten in SE II) auf die IX. Licenz: og ad Snorri — sagt 
er in seiner SE (Keykjav. 1848) 251 — einnig hafi gert út- 
skýríngu háttatals, þar til sýnast auk annars þau ord benda, 
sem standa í formálanum (d. i. SE II, 8^): *en vel má nýta, 
at hafa eptir peim (fornskáldunum) heiti ok kenningar eigi 
lengra reknar en Snorri lofar'. Sýnist mer þau ord benda til 
orda Snorra í háttatali (s: oben 7^-^): Níunda usw. 

Andre Argumente, auf die er durch sein 'auk annars' 
hindeutet, hat er nicht angefúhrt; das angeflihrte aber durfte 
bei seiner AUgemeinheit kaum beweiskráftig genug erscheinen. 



*) * Clavim metricam et commentarium in eam scripsit Snorrius ante 
1237 et po8tl227' SEm,117(zu str. 27); * Snorrius . . . variationes metri- 
cas enumeravit et comraentario illustravit' ebd. 118 (zu str. 30); 'ad 
quem locum (Hátt. str. 17«) annotat Snorrius: raupvll mw,' Lex. poet. 
674» (rQduU). 
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Dr. G. Vigfússon (Sturl. I, prolegg. p. LXXXI, not. 2) 
erklart sich gleichfalls fur Snorre als den Vf. des Comm. 
* That Snorri himself — lauten seine Worte — was the author 
of the Prose Commentary to the poem Hattatal is proven by a 
citation of Olaf Hvitaskald, as well as by words in the com* 
mentary itself' — leider ohno das Citat Olafs (SE II, 8»?), 
noch die betrefif. Worte im Comm. selber naher zu bezeichnen. 

Nach dem, was wir oben von der Beschaflfenheit des Com- 
mentars zu erweisen gesucht, sehen wir uns ausser Stande 
ihn in der uns vorliegenden , selbst seiner Interpolationen ent- 
kleideten Gestalt einem Schriftsteller zuzuweisen, wie wir ihn 
uns unter dem Vf. von Gylfaginning und Heimskringla vorzu- 
stellen haben, dem auch von seinen literarischen Zeitgenossen 
hoch angesehenen und anerkannten Snorri Sturluson. 

Wenn jedoch jene durch ihren Werth und ihren Gehalt 
innerhalb des Commentars so hervortretenden Bemerkungen 
uns ohnehin noch auf einen andern und zwar bei weitem 
bedeutenderen Vf. hinwiesen, so bieten sich uns zwei Argu- 
mente dar, ein negatives und ein positives, die in jenem Vf. 
eben nur Snorre und keinen andern vermuthen lassen. 

Das negative finden wir in der durchgángigen Nicht- 
nennung Snorre's im Commentare; ist es wohl denkbar, dass 
der Vf. des Comm. zu Háttatal — wáre er ein Anderer, als 
Snorre selber — des Dichters, dessen Werk er commentirt, 
nicht einmal namentlich gedacht hátte? 

Als positives Argument möchten wir die Einleitung zum 
Commentar der refhvQrf (str. 17) bezeichnen, die indem sie 
den Leser wegen der Schwierigkeit des háttr gewissermassen 
zur Nachsicht fur dessen hier versuchte Exemplificirung auf- 
fordert, so deutlich fur Identitát von Dichter und Commentator 
zu sprechen scheint, dass wir dabei — wáre es auch nur um 
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der nicht ohne Humor beigefligten Schlussworte (9^^-*^): ok 
mun hér J^at sýnaz, at flest frumsmíS stendr til bóta — den 
Snorre selbst zu hören glauben. (Ein ahnliches Gestandniss 
am Ende der Erklarung der sannkenningar , 4^*.) 

Ergiebt sich aber aus diesen Argumenten unter allen 
Umstánden eine Betheiligung , eine Mitarbeit Snorre's am 
Conmientar, scheint eine solche am nachsten durch die An- 
nahme zu erkláren, dass Snorre einen Andern damit betraute 
sein Gedicht in der uns vorliegenden Form zu commentiren, 
indem er selber wáhrend dieser Arbeit oder nach Abschluss 
derselben dasjenige hinzufúgte, was wir oben als eigenthími- 
liche Zuthat des Snorre anerkennen zu mlissen glaubten. 
Dass wir dem Namen Snorre's, der das ganze Werk angeregt 
und die letzte Hand daran gelegt, nirgends in ihm begegnen, 
kann hiernach nichts auffalliges haben. 

Diese Annahme, die an sich in keiner Weise bedenklich 
erscheint, erhált eine nicht unwesentliche Stutze durch die 
bekanten Worte, die in AM 748 qu zwischen dem Ende von 
tlaf hvítaskálds málskrúds-frœdi und dem Anfange von Skáld- 
skaparmál sich finden (SE H, 427 — 428): Her er lykt þeim 
Ivt bókar ær Olafr pordarson hæfir saman sett ok vpphefr 
skalldskaparmal ok kænningar æptir þvi sæm fyri fvndid var 
í kvædvm h(jfvtskallda ok Snori hæfir siþan saman færa latit. 

Auch hier wird auf die Arbeit eines Andern hingewiesen, 
den Snorre bei Herstellung des Skáldskaparmál , bez. bei der 
Sammlung der Belege aus den classischen Dichtern fur die 
verschiednen kenningar benutzte. Es wird ein Mitarbeiter 
durch diess 'hefir látit saman fœra' in gleicher Weise bezeich- 
net, in der Snorre selber sich in der Vorrede zur Olafs saga 
helga auf einen solchen durch die Worte bezieht (OH. 1853 
proL, 2®): 'rita hefi ek látet frá upphafi ^fi konunga usw' 
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vgl. (Hkr. prol. Anfang): A bók pessi lét ek ríta frásagnir 
um hQfdingja usw — und (Hkr OTr k. 87, 192^* Ung., om 
Fríssb.): 'pat vil ek nú næst rita láta' s: R. Keyser, Nordm. 
Vid. og Lit. 456 und P. A. Munch OH p. XLI, Anm. 1 und 
Norges Konge-Sagaer I (1859), XXVH. In jener Úberschrift 
des AM 748 qu wird aber der Sinn der Mitarbeit in dem 
*hefir látit' durch den Gegensatz mit dem unmittelbar voraus- 
gehenden ^hefir saman sett', als dem Ausdrucke eigner und 
alleiniger Arbeit, nur noch schárfer hervorgehoben. 

Die Grenzlinien zwischen Snorre's und des Mitarbeiters 
Antheil am Gommentar zum Háttatal náher zu bestimmen, 
als durch Hervorhebung dessen, das seiner innem Beschaffen- 
heit nach sich als Snorre's Eigenthum kenntlich macht, wúrde 
um so schwieriger sein, als die Gestalt, in der uns der Com- 
mentar uberliefert worden, eine so wenig ursprungliche ist. 

IV. 

Ob die im Háttatal exemplificirten hættir sámtlich úber- 

liefert oder z. Th. von Snorre selber erfunden, ob jenes Gedicht 

sonach generellen oder auch persönlichen Werth beanspruche, 

ob es in allen seinen hættir als literarhistorische Urkunde, als 

Canon fúr die bei den nordischen Dichtern ublichen Vers- 

formen oder aber in den eveni erfundnen hættir nur als 

Zeugniss Snorrischer Kunst zu gelten habe — die Beantwor- 

tung dieser Frage lásst sich nur auf Grund der uns uberlie- 

ferten norrœnen Dichtung gewinnen, deren hættir zu diesem 

Zwecke nach Zahl und Ausfnhrung mit denen desHáttatal zu 

vergleichen sind. ^ 

Versuchen wir zunáchst uns den Bestand der norrœnen Dich- 
tung, soweit sie uns erhalten ist, in kurzen Umrissen zu vergegen- 
wártigen. 
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Was nns von altíslandischen und altnoi'wegischen Erzeugnissen 
in gebundner Rede tiberliefcrt worden, ist strophisch und besteht 
in e i n strophigen und in mehrstrophigen Gedichten; jene: die 
sogen. lausar visur (lausa-, einstaka-visur, stQkur, kvidlingar), 
diese: die verschiednen kvædi , kvidur, mál, Ijód, -vísur, drápur, 
flokkar usw, 

Dieser quantitative Unterschiod der norrœnen Gcdichte ist 
zugleich ein qualitativer, mehr zwar rucksichtlich ihres innern Cha- 
rakters undlnhalts, als deraussern Form von Sprache undMetrum; 
denn in beiden Arten ist , soweit nicht ihr Altor einen Unterschied 
bedingt, die skaldische Diction wesentlich dieselbe, die Versart 
weit fiberwiegend das dróttkvætt. 

I. 

Ðie lausavísur sind integrii*ende Bestandtheile der Erzáhlung 
und erscheinen meist als Improvisationen derer die sie recitiren 
(þá kvad hann vísu: — , þá vard honum vísa á munni: — ). Mánner 
und Frauen, Alt und Jung improvisiren solche vísur und der 
Islánder jener Tage vermochte diess trotz kenningar und zweifachen 
Reims mit einer Leichtigkeit , dass der Angeredete sofort in 
gleicher Weise erwiederte. Sie sprechen eine Thatsache aus mit 
oder ohne Urtheil, die wichtíg genug fur Sprecher und Hörer ist, 
um den Eindruck des Gesagten durch die Form der gebundnen Rede 
zu sichem und zugleich zu vertiefen; ihr Inhalt — sofortigem 
Verst&ndniss oft mit Absicht durch Ðunkelheit des Ausdrucks ver- 
httllt — ist nach Lage der Dinge inuner ein mehr oder minder 
bedeutsamer. 

Ðaneben, auf dasselbe monostrophische Maass beschránkt, 
finden sich viele kleine Gedichte, die nichts weniger als improvi- 
sirt und bisweilen sogar mit besondrer Eunst ausgearbeitet (dess- 
halb auch: þar um orti hann vísu: — ), sich jenen álteren, 
episch-lyrischen Epigrammen der griech. Anthologie vergleichen 
lassen; so die &uf ein besondres Ereigniss, namentlich einen 
Eampf, auf den Tod eines hervorragenden Mannes odgl. gedich- 
teten. Es sind eben 'lnschriften' dieser Begebenheiten, deren 
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Erinnerung bei Zeitgenossen und Nachkommen durch solch' eine 
vísa gewahrt werden soU. 

Auch jene Strophen und Halbstrophen sind hier zu nennen, 
die bei einem bestimmten Anlass gedichtet und von der Menge 
beifállig aufgenommen als anonyme Kundgebungen der öffentlichen 
Meinung aufgefuhrt werden (þá var þetta kvedit, þá voru kvednar 
vísur þessar — .) 

Als lausavísur besondern Inhalts durfen die erotischen man- 
sQngsvísur und die lásternden nídvisur gelten, wie auch die draug- 
und draum-vísur eine eigne Elasse bilden. 

Alle diese kleinen Gedichte, mögen sie improvisirt sein oder 
nicht, haben den normalen Umfang einer Strophe; doch íinden 
sich, wie viertel- und halbstrophige , so auch mehrstrophige , nur 
dass diese Mehrung durch eine 2., 3. Strophe gewöhnlich mit den 
Worten: ok enn kvad hann vísu; — besonders bezeichnet wird. 
Die Versart der lausavísur ist fast durchgehends dróttkvætt, nur 
selten kvidu- oder Ijódaháttr, hrynhent, runhent (s: lausavisur). 

II. 

Die mehrstrophigen Gedichte sind vor Allem historische, 
die ihren Inhalt der Mythologie, der Heldensage, der Geschichte 
entnehmen: sei es nun dass, was das Gedicht berichtet, um 
seiner selbst wiUen oder, wie in den zahlreichen Encomien, wegen 
der darin Gefeierten berichtet wii*d. 

Mythologische Gedichte sind zunð.chst die der Sæm E, ausser 
ihnen: Ragnars drápa, HaustlQng, I>órsdrápa, Húsdrápa, Heim- 
dalargaldr; auch Darradarljód , Buslubœn u. ð,hnl. gehören hierher. 

Gedichte der deutschen und nordischen Heldensage, soweit sie 
in Sæm E. gesammelt sind: die V(jlsungakvidur, Helgakvidur, VqIuu- 
darkvida , nur der nordischen : GrottasQngr so wie die in mehreren 
der FAS z. Th. in Prosa umgesetzten, z. Th. in urspriinglicher 
Form erhaltnen, unter ihnen die Erákumál, Odds drápa, die Gedichte 
der Heidrekssaga, der Hálfssaga, Ásmundársaga , Gautrekssaga 
fi8W. tmo. (auch die Metaphrasen und Nachdichtungen bei Saxo 
gramm. z. B. der alten Bjarkamál, der Ásmundarvísur [s: Anal. 
norr.2 XXI ff.] u. a.) 
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Die weitaus meisten Gedichto, deren Inhalt der Geschichte 
und zwar vorwiegend der ihnen zeitgenössischen Geschichte ange- 
hört, sind jene Encomien (drápur und flokkar), die indem sie Lob 
und Preis des durch sie Gefeierten verkunden, diess durch Auf- 
flihrung seiner Thaten und Erlebnisse oder vielmehr nur durch 
eine Bezugnahme auf dieselben thun, die in bilderreiche Umschrei- 
bungen eingekleidet sich jeder Schilderung und ausfíihrlicheren 
Darstellung begiebt. Vor AUem gelten sie nordischen Königen 
und Fúrsten, bei denen der Skalde durch das vor ihnen vor- 
getragene Gedicht Stellung bei Hofe und Geschenke gewinnen wiU, 
daneben jedoch auch andem hochgestellten Personen, die durch 
solche Encomien geehrt werden soUen; spáter erst wendet sich 
diese encomiastische Dichtung der Kirche zu, ihren Heiligen und 
ersten Wtirdentrágem. 

Im Skáldatal (Catal. p. 169 — 176) sind c. 90 Fursten und 
Grosse (800 — 1300) verzeichnet, die durch solche Encomien 
(lofkvædi) gefeiert worden: dánische und schwedische (auch zwei 
englische Könige), namentlich norwegische, und unter ihnen einige 
Könige, die wie Ólafr helgi, Magnus gódi, Haraldr hardrádi, 
Sverrir, Hákon gamli von 7, 8, 10 ja 12 verschiednen Skalden 
besungen sind. Doch auch einzelne Islandor werden in solcher 
Weise ausgezeichnet: Bárdr Hallason (Isl I, 220), Bqdvar Egilsson 
(Sonartorrek), Brandr Stadar-Kolbeinsson (Sturl H, 70 u. 75), 
Gellir porkelsson (Lxd. 334^2), Gunnlaugr ormstunga (IslII, 267), 
Hjalti pórdarson (Isll, 197«), Illugi svarti(Eb. 20 ^- i«), Ogmundr 
Vijlusteinsson (Isl I, 146^), Rafn Sveinbjarnarson (Bp I, 641), 
pórálfr Skóhnsson (Hkr 105*^), Þorgeir Hávardsson (Grett. 64^), 
Þorgils skardi (SturlII, 112«« 2152» 2163), Þórir Skeggjason (Isl 
I, 231); zwei drápur waren 'allen' o'der besonders heldenhaften 
Islándem gewidmet: die íslendingadrápa des Eyvindr skáldaspillir 
und die des Haukr Valdísarson. Die Orkneyjarle Þorfinnr und 
RQgnvaldr gefeiert durch Araór jarlaskáld (SE I, 462), der 
Jómsvíking Búi Vesetason durch Þorkell Gíslason (Búadrápa), der 
northumbrísche Jarl Valþjófr durch Þorkell Skallason (Fsk 144 
und Hkr IX, 100 624* U), Auch Frauen sind der Gegenstand 
von drápur, z. B. die Gattin des norweg. Jarl Hákon galinn in 



89 



Snorre's Andvaka (Sturl I, 238^^), abgesehen von Kg Harald's 
Snjófridardrápa (Fms X, 208^) und der drápa des Óttar svarti 
auf die Königin Ástríd (Fms V, 173. Flat.) und andern man- 
sQngsdrápur. — Encomien auf Heilige sind vor Allem die zahl- 
reichen Maríukvædi, unter ihnen das bertihmteste : Lilja (Catal.); 
ausserdem auf St. Andreas (Sturl E, 307 ^^), den Apost. Johannes 
(Post öll^ö), auf Apost. Petrus (AM 621 qu), St. Placidus [od. 
Eustachius] u. Agapitus (AM 673 B qu), auf porlákr, den island. 
National-Heiligen (Sturl I, 351 ^^), auf St. Thomas (Bj. Hítd. 39^). 
Von Drapa's auf hohe Geistliche nennen wir die beiden Gudmundar- 
drápur (Bp II) und die auf einen lycischen Bischof Nikolas (SE 
n, 20812). 

Weit kleiner ist die Anzahl von Gedichten, die geschichtliche 
Vorgánge und Begebenheiten behandeln und dabei der encomiasti- 
schen Beziehung entweder völlig entbehren oder sie doch nur als 
áussere Veranlassung erscheinen lassen. Letzteres ist z. B. der 
Fall in einigen genealogischen Gedichten, in denen derjenige, der 
durch Auffuhrung seiner Ahnen gefeiert werden soU, vor dieser 
selbst ganz zurúcktritt, um nur zu Anfang oder Ende genanut zu 
werden; so in den Hyndluljód (um óttar Innstein) , im Ynglingatal 
(um RQgnvald) und HáJeygjatal (um Hákon jarl), im Oddmjór (?) 
und Noregskonungatal (um Jón Loptsson). Áhnliches geschieht in 
den mythologischen Gedichten: HaustlQng ('um porleif spaka' Jón 
Sig.) und Húsdrápa (um Ólaf pá). 

Geschichtliche Gedichte der erstenArt, die so wenig sie En- 
comien sind gleichwohl mit ihnen den Drapa-stil und die mehr nur 
andeutende, als eingehende Behandlung der in ihnen berichteten 
Begebenheiten gemein haben, sind folgende: Hafrsfjardarkvædi 
(872), s: Verz.; Máhlídingavísur (981) s; Eb. 1864, s. 130; 
Hafgerdingadrápa? (982?), Catal.; Jómsvíkingadrápa (985), Cat. 
u. Verz.; pormóds Hrafnsmál (1010—1012) s: Eb. 1864, s. 130; 
Lundúnarborgar-flokkr (1016), Fms V, 227— 229 (Flat.); Sighvats 
Nesjavísur (1015), Austrfarar- (1018 — 19) und Vestrfararvísur 
(1026 — 27) nebst BersQglisvisur (1038) s: Cat. u. Verz.; Nizár- 
vísur (1026) s: Cát.; Haflidamál (1120) s: Cat. ; um Flóabardaga 
(1244), Sturi II, 55; pverárvisur (1255) Sturi II, 215; Snjólfs- 



90 



kvædi (1362), Annal. Flat; Nordrsetudrápa (?); die beiden Ge- 
dichte Merlinússpá I. II. (s: Gatal.) entnehmen ihren Inhalt den 
letzten BUchem der Hist Britt des Galfridus Monemutensis. 

Der mehrstrophigen Gedichte, die keinen historischen Inhalt 
haben, sind nur wenige: es sind gnomische, didactische, geist- 
liche u. a. 

Gnomische Gedichte : die Hávamál und Sigrdrifumál in Sæm E ; 
die Hugsvinnsmál (s : Catal.) sind eine Nachbildung der Catonischen 
Disticha im Ijódaháttr. 

Didactische Gedichte : zunáchst einige Lieder der Sæm E, die 
mythologisch eingerahmt sich als versus memoriales bezeichnen 
lassen: Vafþrúdnismál , Grímnismál, Alvíssmál, dazu (in SE) 
Alsvinnsmál (od. Kálfsvísur) und þorgrims þula, namentlich die 
nafnaþulur, s: Verz.; didactische Zwecke verfolgen auch Getspeki 
Heidreks kgs , Málsháttakvædi wie die beiden claves metricæ : 
RQgnvald's Háttalykill und Snorre's Háttatal, das Rúnakvædi ; Rígs- 
þula belehrt iiber die Entstehung der drei Stánde. 

Geistliche Gedichte: Hallfred's Uppreistardrápa (FmsII, 213*), 
Harmsól nebst Heilags anda vísur, Leidarvísan und Líknarbraut 
(s: Catal. p. 29); in gewisser Beziehung auch Sólarljód. 

Ausser den genannten Gedichten lassen sich noch eine Anzahl 
solcher namhaft machen, die ihrem Inhalte nach nur bis auf wenige 
beka^t, sich weder den historischen noch gnomischen usw ein- 
reihen lassen: die EqUu- (und SelkQllu- und SQdulkQllu-)vísur, der 
Skauíhalabáikr, die Sorptrogsvisur, die Gnodar- und die Kúga- 
drápa; das Lied des Hallmundr, die Grettisfœrsla, KQtludraumr, 
Sendibit u. v. a.; mehrere von íhnen scheinen scherzhaft-satirischen 
Inhalts gewesen zu sein. Von alten isl. Volksliedern handelt 
K. Maurer, Altnord. 216 (Anm. 50). 

Die Namen der oben verzeichneten Gedichte sincl nur z. Th. 
in der alten Literatur selbst iiberliefert (s: kvædauQfn); sehr viele 
von ihnen sind erst spáter gebildet worden, wahrend so manches 
Gedicht, das wir wenn auch nur theilweise kennen, cines beson- 
dern Namens entbehrt und desshalb auch unter den obigen Ge- 
dichten nur ausnahmsweise erwslhnt werden konnte. 
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III. 

Die einstrophigen lausavísur — vorwiegend in den Islendinga- 
sQgur, weniger haufig in den FAS und KonungasQgur — , so viele 
uns deren úherliefert, sind es auch voUstándig. 

Um so weniger gilt diess von den mehrstrophigen Gedichten, 
deren nur sehr wenige von Anfang bis zu Ende erhalten worden. 
Diess theils in ihrem aussern Umfange begríindet, theils in ihrer 
Benutzung. Zu kurz um den Inhalt eines besondern codex zu 
bilden — da die lángsten das Maass von c. 100 achtzeiligen Stro- 
phen nicht tiberschreiten — konnten sie nur mit andem zu einer 
Sammlung vereinigt sich erhalten, ganz ebenso wie die kleineren 
sQgur, die uns gleichfalls nur in Sammlungen iiberliefert sind. 
Dass neben der einzigen Sammlung von Gedichten, die wir in der 
sogen. Sæm E besitzen, noch andre Gedichtsammlungen angelegt 
wurden , ist im Hinblick auf SE und die KonungasQgur wohl ausser 
allen Zweifel; doch weder die Spur einer solchen Sammlung noch 
eine Notiz daríiber hat sich erhalten. Andrerseits mochte minde- 
stens bei den historischen , insonderheit geschichtlichen Gedichten 
die Schatzung ihres Inhalts diejenige ihres formellen Werthes in 
dem Grade íiberwiegen, dass sobald sie einmal nach jener Seite 
vom Vf. der Saga als Beleg und Quelle seiner Erzahlung ver- 
werthet und eben nur die in dieser Beziehung brauchbaren Theile, 
bez. Strophen und Halbstrophen in der Saga ihren Platz gefunden, 
die iibrigen der Vergessenheit anheim fielen. Auch anderwárts 
haben ja die 'epitomæ' den Untergang der epitomirten Werke zur 
Folge. 

Wenn sich nichts desto weniger eine obwohl nur kleine An- 
zahl von Gedichten nachweisen lasst, die in aller Vollstándigkeit 
von Anfang bis zu Ende aufgezeichnet und als zusammenhangende 
Ganze íiberliefert worden, hat man diess in den meisten Fállen 
nur dem Zufalle zu verdanken, bez. leeren Pergamentbláttem, die 
man nicht unbenutzt lassen woUte und, wie mit kleinen Prosa- 
stiicken (z. B. im cod. Ups. der SE, s: SE II, 301, not. 2 od. in 
der Flat. I, 17 — 29), so auch mit Gedichten beschrieb. Solchen 
BlattfiiUungen verdankt man Jómsvíkinga drápa und Máls- 
háttakvædi am Ende des Reg. der SE, Rígsþula im W der 
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SE, íslendingadrápa des Haukr Valdísarson im cod. AM 748 
qu (SE), Geisli, Olafsríma, Hyndluljód in der Flateyjarbók, 
Kekstefja, 'Hallfreds' Olafsdrápa, Lilja, Geisli in der 
Bergsbók; die betreff. Gedichte sonach meist nur in einmaliger 
Úberlieferung. — Ausserdem finden sich einige Gedichte, die in 
einer Saga nur genannt oder nur strophenweise benutzt waren, 
spátem Abschriften dieserSaga vollstándig ein- oder auch angefiigt; 
das erstere ein paarmal in Folge des vom Vf. der Saga citirten 
Anfangs eines Gedichts, der ihm — wie in andern Fállen das stef 
— zur Bezeichnung des anzufíihrenden Gedichts fíir den zeitgenössi- 
schen Leser zu geniigen schien , den spátem Abschreiber jedoch zu 
vollstándiger Mittheilung veranlasste, ohne das nunmehr sinnlos 
gewordne 'ok er þetta upphaf ' zu verandem (s: upphaf). 

Die uns 'vollstandig und zusammenhangend' tiberlieferten Ge- 
dichte — abgesehen von den in ' Sæm E ' (membr. u. chart.) 
gesammelten — sind folgende: 



Bergbúa - kvædi (12Str.) Draumavitr. 

s. 124 — 128 
DarradarljócT (IOV2 Str.) Nj. k. 157 
Geisli (71 Str. Bergsb., 68 Str. Flat.) 
Getspeki Heidreks kgs (37 Str. in 

Hauksb., 30 Str. in Reg.) 
GrottasQDgr (23 Str.) SE I, 378—390 

(Reg.) 
Gudmundardrápa , (I.) des bróáir 

Arngrímr (60 Str.) Bp II, 187 flf. 
Gudmundardrápa, (II.)(íesArniJóns- 

son (80 Str.) Bp. II, 202 — 220 
Hákonarmál (21 Str.) Hkr. IV, 32 
Harmsól (65 Str.) in AM 757 qu. 
Háttatal (102 Str.) SE I, 594—716 
Hervararkvida (30 Str.) Horv. s. k. 

4 (Hauksb.) 
HQfudlausn Egils Skall. (21 Str.) 

Eg. k. 63 
Hrókskvida (27 Str.) Hálfs s. k. 16. 
Hugsvinnsmál (139 Str.) AM 624 qu. 
Hyndluljód (49 Str) Flat. I. 
Krákumál (29 Str.) Reg. 1824»» 



Leidarvísan (45 Str.) AM 757 qu. 
Líknarbraut (52 Str.) AM 757 qu. 
Lilja (100 Str.) Bergsbók 
Lundúnaborgarflokkr (10 Str.) Fms 

V, 227—229 (Flat.) 
Merlinússpá I. (68 Str.) Breta ss. 

k. 28 (Hauksb.) 
Merlinússpá II. (103 Str.) Breta ss. 

k. 29 (Hauksb.) 
Noregskonungatal (83 Str.) Flat. 
Orvarodds-æfidrápa (71 Str.) AM 
' 471 B qu. 

Ólafs ríma (65 Str.) Flat. 
Rekstefja (35 Str.) Bergsb. 
Rúnakvædi (16 Verspaare) s: Verz. 
Selkolluvísur (21 Str.) Bp II, 82 
Skaufhalabálkr (38 Str.) s: Verz. 
Sonartorrek (24 Str.) Eg. k. 81 (AM 

607 qu?) 
Visurum vidrtal peira póris erkibps. 

ok Gudmundar bps (17 Str.) Bp 

II, 99 — 103 
Víjluspá (59 Str.) Hauksb. 
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Mehrere Gedichte sind zwar zusammenhðiigend , aber nicht 
vollstandig Uberliefert worden, gleichviel ob diese UnvoUstándigkeit 
vom ersten Schreiber, oder durch spatere Versttimmelung der Hds. 
verschuldet worden: 



Arinbjamardrápa d. i: 'kvædi um 

^ ArinbJQrn ' (Str. 1 - 25 . . .) Eg. k. 81. 

Asbjarnarvísur (8 Str. drkv u. 1 Str. 

kvid.) Flat. 
Buslubœn (7 Str. u. 1 Str.) Fas III, 

202—205 (206) 
Eiríksmál (8 Str.) Fsk. 
Hafrsfjardarkvædi (Str. 1 — 5 ...) 

Fsk. 
Hallmundarkvida (5 Str.) Grett. 144 

— 145. 
Haraldsmál (l^Va Str. 1 — 6, 4.% 

2, 2) Fsk. 
HáttalykiU RQgnvalds (Str. 1—41 . . .) 

s: Cat. 
HaustlQUg (7 Str. u. 13 Str.) SE I, 

278 íF. u. 306 íf. 
Heilags anda vísur (16 V^ Str. ohne 

Anf. u. Endé) AM 757 qu. 
Hjálmars kvædi (8 Str.) Herv. k. 5. 



1 slendingadrápa Hauks (Str. 1—272...) 

AM 748 qu. 
Jómsvikingadrápa (Str. 1 — 40...) SE 

reg. 
Málsháttakvædi (Str. 1—30« . . .) SE 

Olafs drápaTryggv. (Str. 1— 16 und 

lOVa Str.) Bergsb. 
Placidús drápa (59 Str. ohne Anf. 

u. Endé) AM 673 B qu. 
Ragnarsdrápa (4^2 í*w<í 4^2 Str.) SE 

I, 370 ff. u. 436 ff. 
Rígspula (Str. 1—49 . . .) SE Worm. 
Snjólfskvædi (6 Str. vom Ende) 

Annal. (Flat.) 
pórsdrápa (19 Str.) SE I, 290 ff. 
Vikarsbálkr (5 und 3 Str.) Gautr. 

k. 7. 
Ynglingatal (27 hez. 45 Str. , ohne 

Anf. u. Ende) Hkr I. 



Von einigen Gedichten endlich sind eine mehr oder minder 
grosse Anzahl Strophen erhalten, indess diese weder alle noch 
zusammenhð,ngend , sondem an verschiednen Stellen zerstreut; so 
Háleygjatal (QVg str.), Glymdrápa (7 7» str.), Búadrápa (9% str.), 
Vellekla (23^2 str.), Hrynhenda (15 str.), Eiríks drápakgs (c. 30 str.) 
u. a. ; Hallfreds Gedichte gesammelt in FomsQgur (1860) s. 205 
— 210, Sturla pórdarsons in Safn I, 596 — 625, Sighvats Austr- 
und Vestrfaravísur, Nesjavísur, BersQglisvísur, Knútsdr. u. a. (s : Verz.) 

Abgesehen von den oben verzeichneten Gedichten ist uns der 
weitaus tiberwiegende Theil der mehrstrophigen Gedichte nur frag- 
mentarisch durch SE (Skáldsk. und Málskr. III. IV.) und die sqgur 
Ubermittelt: hier wie dort zumeist in einzelnen Strophen oder 
Halbstrophen , die dem Gesagten als Beleg dienen sollen: in SE 
lediglich der Form wegen, in den sQgur wegen ihres Inhalts — 
meist eingefUhrt durch ein svá kvad od. svá segir od. þess getr 
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— mit oder ohne Angabe des betreff. Gedichts. Indem in den 
KonungasQgur fast ausschliesslich Encomien , dagegen in den FAS 
vorzugsweise sQguljód in der angegebnen Weise verwendet werden, 
macht sich doch dabei ein Unterschied geltend: die aus den En- 
comien angeftthrten Strophen enthalten nur Thatsachen und dienen 
lediglich zur Bewahrheitung des Erzáhlten; sie stehen ausserhalb 
der Erzð,hlung und können unbeschadet derselben auch fehlen; die 
ausgehobnen Strophen der s(jguljód dagegen, auf derén Metaphra- 
sirung bisweilen die saga ganz oder theilweise beruht, sind vor- 
wiegend die in ihnén enthaltnen (monolog. oder dialog.) 'Rede- 
strophen' und bilden — gleich den lausavísur — integrirende 
Bestandtheile der Erzáhlung, der sie durch ihre oratio directa 
nicht sowohl zur Bewahrheitung, als zu rhetorischem Schmucke 
dienen soUen; selten nur, dass erzáhlende Strophen diesen sQgu- 
Ijód entnommen sind. (Unter den c. 360 Str. der FAS nur 10 
berichtende.) 

Nach diesem kurzen Uberblick der uns uberlieferten 
norrœnen Dichtung wenden wir uns zu einer Bestimmung des 
Verháltnisses , in welchem die in ihr angewandten hættir zu 
denen des Háttatal stehen. 

Wenn wir dabei von der Voraussetzung ausgehen , dass 
die letzteren in der ersteren nicht nur uberhaupt, sondern 
auch in der Weise angewendet wordeu, einmal dass die Be- 
handlung des betreflf. háttr im Einzelnen dieselbe war, die wir 
aus Snorre's Exemplification kennen lernen, sodann dass ganze 
Gedichte in dem einen oder andern der gewáhlten hættir aus- 
gefúhrt worden, so berechtigt uns dazu zwar nicht dasHáttatal 
selber, dessen Lehre sich nur auf Darstellung der hættir, nicht 
aber zugleich auf deren Anwendung erstreckt, wohl aber sein 
Commentar, der diess an nachfolgenden Stellen direct oder in- 
direct thut. 

1. Die n. m. IV. Licenz (6« ff.) gestattet theilweise 
Anwendung der álQg, des detthent, dunhent, skjálfhent, adal- 
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hent (Vs), samhent, Mhent oder sonst eines háttr, so fern er 
nur nicht die metrische Form beeintráchtigt — ofiFenbar im 
Hinblick anf vollstándige und ausschliessliche An- 
wendung dieser hættir. 

2. Ausdrucklich wird das ' volle alhent ' (str. 43) als die 
schmuckste Versart bezeichnet, in welcher Gedichte verfasst 
w^urden (is^^-^s^ ^n^ bei ^q^ *kleinen alhenda' (str. 44) ist 
es ein Fehler, wenn sie nicht die ganze Strophe hindurbh 
beobachtet wird (198-^0) 

3. Bei den stúfar (str. 49 — 51) soU geschieden werden 
zwischen stýffc, tvístýft, alstýft, aber nicht — wie diess wohl 
fr uher geschehen — die eine Halbstrophe stýft , die andre tví- 
stýft gedichtet werden (20 — 21). 

4. Bei den fornskálda-hættir (str. 54 — 58) wird ein- 
mal zwischen ihrer Anwendung in mehrstrophigen und in ein- 
strophigen Gedichten geschieden (21^^- ^^), sodann der Ge- 
brauch verschiedner hættir in derselben Strophe geradezu als 
'háttafQll' bezeichnet, die man meiden músse (23*-^). 

5. Am Schluss der dróttkvædir hættir (26^-^) bezeichnet 
der Comm. sie alle als wohl geeignet, um in ihnen Gedichte 
zu verfassen. 

6. Von den smæri hættir endlich (str. 68 — 79) bemerkt 
er, dass sie einst vielfach in Encomien angewendet worden 
(26 '-8). 

TJnd so finden wir denn auch in den norrœnen Gedichten 
die vier Hauptgattungen des (I.) dróttkvætt, (H.) der smæri 
hættir, (ni.) des runhent, (IV.) des fomyrdalag — eine jede 
in mehr oder minder zahlreichen Beispielen angewendet ; ruck- 
sichtlich ihrer Arten und Unterarten jedoch (I: 59, II: 12, 
IH: 15, IV: 8) zeigt sich ein grosses Missverháltniss in der 
Zahl der angewandten hættir (s: Beispiele). 
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Wáhrend das dróttkvætt und zwar in seiner normalen 
Form (str. 1) die in der ganzen norrœnen Dichtung weitaus 
ublichste Versart ist, finden wir von seinen 59 variirten 
Formen (str. 9 — 67) nur eíuige wenige verwendet, theils 
Strophen-weise — sei es in mehrstrophigen oder einstrophigen 
Gedichten — , theils Vers- bez. Licenzen - weise (s: Beispiele). 
Áhnliches — natúrlich nur noch in weit geringerem Umfange 
— gilt von den smæri hættir, vom runhent und vom fornyrda- 
lag, sofern es sich bei letztgenannter Versart nur um die 
skaldische, silbenzáhlende Form handelt, nicht aber um die 
auf Hebungen beruhende der álteren mehr volksthumlichen 
Dichtung (s: Beispiele). 

Diess Missverhaltniss befremdet um so mehr, je grösser 
nicht nur die Zahl der iiberlieferten Strophen und Halbstrophen, 
sondern auch der verschiednen Gedichte ist, denen diese Stro- 
phen entnommen sind und gleichwohl das Maass einer einzigen 
Strophe, ja in den meisten Fállen nur der Halbstrophe, íur 
Erkenntniss des in ihr angewendeten háttr durchaus genögt 
(wie ja der Comm.. fast jede Versart nur nach Vs oder %, 
nicht auch nach % oder % zu charakterisiren hat). 

Wir stehen hier vor der Alternative: entweder es sind 
alle Zeugnisse flir die Anwendung der nur aus Háttatal 
bekannten hættir verloren gegangen oder aber die för uns 
unbezeugten hættir des Háttatal sind mindestens z. Th. Erfin- 
dungen von Snorre's eigner Hand. 

Dem gegenuber möchte Folgendes zur Erwágung kommen: 

1. Indem wir einen Theil der in der norrœnen Dichtung 
unbezeugten hættir des Háttatal auch in Bqgnvald's ura 50, 
60 Jahre álteren Háttalykill finden, ergeben sich dieselben 
als dem Snorre uberlieferte und nicht von ihm erfundne. Es 
sind folgende: KQgnv. (SE Rv. 1848, 239—248) Str. 4 = 
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Snorre Str. 65, 6=36, 9=37, 10=71, 14=59 — 61, 
18=29, 20 = 22, 28 = 21, 30=14, 31=50, 35=78, 
36 = 30, 40=27. 

2. Angenommen dass die hættir des Háttatal (Str. 1 und 
9 — 102) samtlich uberliefert und angewendet seien , ist jeden- 
falls rlicksichtlich des Maasses ihrer Anwendung zu unter- 
scheiden: es ist undenkbar dass diese bei gewissen hættir 
ihrer ganzen Natur nach sich úber alle Strophen eines mehr- 
strophigen Gedichts erstreckt habe, wahrend sie far einstrophige 
Gedichte nicht nur an sich statthaft war (vgl. Comm. 21**': 
en sumir fínnaz í lausum yísum und SE II, 212*^), sondern 
auch durch einige wenige Beispiele bezeugt ist, wie die vísa 
dunhend in Gunnl. k. 13 (Isl II, 271 — 272), die am Ende 
der SE Ev. (1848) s. 248, die eigenthumlichen Versarten in 
Gísl. 45«/i3, Hard. s. k. 37 (Isl II, 108) u. a. Wenn sich der- 
artiger Zeugnisse so áusserst wenige erhielten, erklart sich 
diess durch den Mangel an Ort und Gelegenheit sie aufzu- 
zeichnen : wie aller ubrigen lausavísur war auch ihre Erhaltung 
durch eine sie schötzende Prosa bedingt. 

3. Eine Vergleichung der im skjálfhent , hrynhent, toglag, 
[runhent] und (skald.)fomyrdalag gedichteten Strophen mit den 
betreff. hættir des Háttatal lásst alsbald erkennen, dass von 
einer so strengen Unterschéidung, wie sie von Snorre in den 
Unterarten der genannten hættir durchgefahrt worden, in jenen 
Strophen nicht entfernt die Bede ist. Halldór's BeksteQa ver- 
einigt beide Arten des skjálfhent (str. 28 und 35), Arnór's 
Hrunhenda alle drei des hrynhent (str. 62. 63. 64), ebenso die 
Fragmente des toglag und (skald.) fomyrdalag fast alle die in 
str. 68 ff. und in str. 96 ff. dargestellten Modificationen dieser 
hættir. Angesichts dieser Thatsache, bez. Vermischung der 
betreff. hættir, die um so erklarlicher, als die Verschiedenheit 

MobÍQs, Snorre's Háttatal. n. 7 
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— ohne den wesentlichen Charakter der Versart aufzuheben 

4 

('spilla') — lediglich in der etwas veránderten Stellung von 
Stab- oder Silbenreini beruht, liegt es nahe sie als willkuhr- 
liche Modificationen Snorre's zu betrachten, denen er durch 
regelmássige Wiederholung der kleinen Verschiedenheit an 
bestimmter Stelle nur das Aussehen eines selbstandigen háttr 
verliehen habe. Ðass indess diese Modifícationen oder nur 
scheinbaren hættir als wirkliche hættir zu gelten haben und 
eine neben den úbrigen hættir des Háttatal gleich berechtigte 
Stellung einnehmen, ergiebt sich aus den, mindestens einigen 
derselben im Commentar und anderwarts zuertheilten beson- 
deruBenennungen: str. 63 (hrynhent): trqlls háttr 24^^ str. 70 
(togl.): hagmælt 27 S str. 97 (fornyrd.): Bálkarlag 34 ^' (auch 
K(jgnv. str. 19 und SE II, 104^3). 

Ob allerdings die 5 Triaden , bez. 3 Pentaden des runhent 
von Snorre nicht theilweise durch eigne Erfindung ergánzt 
seien, ob namentlich die Formen der fuU runh. und der minni 
runh., fur die uns nicht ein Beispiel aufzufinden gelang, nur 
von Snorre herrtthren mögen — sei es der Symmetrie zu 
Liebe, die zugleich die betreflf. Eigenthúmlichkeit mehr hervor- 
hob und eindringlicher veranschaulichte , oder aus einer ge- 
wissen lascivia versificandi, die dem Dichter das Bewusstsein 
metrischen Könnens einflösste — diess bleibe dahingestellt. 



ABWEICHUNGEN 



OBIGEN TEXTES DES COMMENTARS ZU SN'S HATTATAL 

VON 

SE AM I, 594—716. 



l^ — * Háttatal Snorra Sturluso- 

nar] Háttatal er Snorri Stur- 

luson orti um Hákon konung 

ok Skúla hertoga AM (U) 

1» I.] FYRSTA KVÆDI. AM 

{BmJc) 
l^ skáldskaparins C^ skáldskapar 

AM (EJFch) 
1* þrennir U T^rent AM (RJFeh) 
1» tvenn UTFeh tvent AM {R) 
j^i8— 14 máJggr. ok hljódsgr. U 

málsgr. ok hljódsgr. Hvat er 
máJsgrein? AM (RWeh) 
l^ö gej.ii. Zf gveimT AM {RWcK) 

1^^ hljódsgrein er] hljódgrein er 

AM (RWch) hljódgreinir U 
2^ und 2® samstQfur U (sam- 

stíjfr Wch) samstQfun AM (R) 
2^ enn (jnn Wch) UWch enn 

enn AM (R) 
2 ' í fjórdungi U í fjórdungi vísu 

AM (RWch) 
2 8 2. Þá(þó?) U Wch <mAM(R) 
2^® málfyllingum þeim] máls fyll- 

ingum þeim U í málfylling 

þeirri AM (RWch) 



2^* ok í á af ofl oc io af of C^ 
í of af AM (RWch) 

2*^ í á] K. Glslason %n Aarb. 
1868, 354 \o U i AM 
(RWch) 

2^» þá U þat AM (RWeh) 
225 stafij. (^^gj. 221) ^ jf^ 

(URWeh) 
280 ^^^ ^^Q\íUomAM (RWch) 
3* svá ZrWch om AM (R) 
3^0 [eda stydja eda reka] ohne 

Klammem AM b: ohen &. 54 

3^8 skulu U om AM (RWch) 
3^^ þrennu móti U þrennum 

háttum AM (RWch) 
3*^ orrostuna U orrostu AM 

(RWch) 

41 ordit UWeh ordin AM (R) 
4« 1. at C^ svá at uáM (RWch) 
4,1^-1^ [Sannkerin. . . . tvírid.] 

ohne Klammem AM s: ohen 

8. 54—55 

42* sannkenningu UWch sann- 

kenning AM (R) 
51 þar W þat AM(UR) 
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5^ náttúra ormsins] natnra hans 
ormsins U orms nattora W 
ormsins náttúru AM (R) 

5^ því er svá UW hér er svá 
sett nýgjörving AM (JR) 

5* ok UW at þar er hann AM 

(B) 
5* eru nýg. UW þykkja nýg. 

AM (H) 
5* at UW ef AM (i2) 
5* vísu W vísuna U vísulengd 

^ AM (E) 
5» erw] er' AM er (URW) 
5^^ fylla ok fegra UW fegra 

ok fylla AM (R) 

b^ ^ hér ZrW i þessi vísu AM 
(R) 

528 dróttkv. háttr UW þessi 

háttr dróttkv. AM (R) 
62 enu U hinu W i AM (R) 
6« ordit UW ordin AM (R) 
68—7^1 [þat . .. klauf.] ohne 
Klammem AM s\ ohen «.45 

6*1 sétta ÍTTTsétta leyfi er þat 

AM (R) 
6*^ sjaundaí7^þat er it sjaun- 

da AM (R) 
g24-27 qJj svá . . . sá eda sjá 

nach 7* drag eda studill -^áJff 
''■■ (URW) s: olen «. 50 
6^0 kendr ÍTTFkennt nafn hans 

AM (R) 
6«« at] þó at UW^6itAM(R) 
6*8 7^ 7* átta — , níunda — , 

tíunda UW á. er þat — , n. 



er þat — , t. er þat — ÁM 

(R) 
7* ef UW at AM (R) 
l^ er eda (ed AM R q W) q\í 

(enn W) eda (om TT) at U 

7^ vísuordi] vísuhelmingi AM 
(URW) s: ohen s. 53 

712-13 [Hya^. _ verdr] ohne 
Khmmem AM s\ ohen «.53 
— 54 

720 ýmsum ÍTF^ ýmissum AM 

(E) 
72* sextánmælt CW sextánmæltr 

AM (R) 
8 6 (fjórdungalok) C^ (SJS II, 

370^2) öw .^£3f (RW) 
8^® Háttatali] hátta taU AM 
8^^ [þetta er stælt kallat] ohne 

Klammem AM (R) 

82» (hjástælt) i22 om ^iJf (URW) 
829 hit 2?7r (Wí .á^ (i2) 
8 3® samstQfu ÍW^ samstQfun Jií 
(R) 

9* langlokur AM (R^) om UW 
98 tiltekit AM (i22) o^ i^r 

afleiding? s: ohen s, 65 
9** er kallat U er kQllud AM 

(R) heitir ^ 
914-15 [gj. sídast . . . vísu] oAíWJ 

Klammem AM(URW) s: ohen 

s, 56 

927 vera UW om AM (R) 

928 eru UW er ^M (i2) 
9»<> at UW er ^lf (i2) 

9»^ sýnaz .4J!f (íTTri?) sannaz? 
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10«^ síks glódar UW síks ok 

glódar verr sækir AM (li) 
10» slétt, skard — ] slétt skard 

hafi jardar AM {URW) 
10*^ yóst mælt W Ijóst ref- 

hvQrf ÍT'ljóst refhvör£mælt-4Jf 

{R) 
1012-13 gvá er hit górda UW 

om AM (R) 
1013 eru UW er AM (R) 
10*® sidr er fyrir sik W om 

AM(UR) 8: oben s. 68 
10** mQnnuni UW manni AM 

(R) 
10«» eru UW er AM (R) 
10*9 þat er C^ er ^iaf (R) 
111—2 xqáúla meidum((w» frqm- 

um) W rQduls frqmum mei- 

dum AM (UR) 
11* (jdru hveiju] qárviAM^UR) 

hverju W 
11* þvi U fyrir því AM (R) 

(ok . . . mestu om W) 
IV ^ (jdru vísuordi 77W (jdru 

hverju ordi AM (R) 
1110-11 heldr sUtnar dul vitni 

W h. ok sl. d. V. U h. ok sl. 

ok d. ok V. AM (R) 
IV^ skelfr AM(Ra8k)om URW 
1119-20 at varda UW varda 

AM (R) 
11*» vor Hér er eitt ...: þessi 

eru at kalli en mestu ref hvQrf 

(om UW) AM (R); vgl: 12 ^ 
1130 i UW ov AM (R) 
121 þó Cr ow AM (RW) 



12 3 naeh nú heiQaz en minni rof- 
hvQrf (om UW): Hér eru ein 
refhvQrf í vísuordi (om UW) 
AM (R) vgl: 12» 

12® hér eru ein refhvQrf ÍFher 
er eitt refhvorf U hér er 
eitt refhvarf AM (R) 

12» ofljóst UW ofljós AM (R) 

121* ein ^ AM (URW) 

12*0 ein UQimW om AM (R) 

12*^ ok hinu fjórda vísuordi] 
vísuordi (ordi W) ok hinu 
fjórda UW ok Qórda R ordi 
ok fjórda AM 

12*® hvert (jdru] hvart (jdru Í7 
(ww -áJf (RW) 

12*» í ^áLSf öm URW 

131— 1417] in AM (URW) foU 
gen naóh 12*» (. . tíd); 13*« 
— 14* (þessir ... svá sem 
hér er), 13i~i^ (dunhenda 
... gengi), 13*1-** (þetta... 
h'tils), 13i8-*o(hér ... mál), 
1413-17 (pessi ... tekit), 
14*- 1* (tvískelft .. . skjálf- 
henda) «; ohen 8. 51 — 52. 

13^ þetta er dunhenda] dunhenda 
AM (R^) om UW 

1313 ordskvidah. Raek SJE^] ords- 
kviduh. AM (R) orþz qviþo 
h. U (SEH, 371^ 

I3I8-20 her hefr ... mál nach 
Sfcr. 27 AM (URW) «: ohen 
8. 52 

14* svá semhér ertvískelft] þetta 
er tvískelft AM (R) om UW 
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14® tvær samstQfar eru W ein 
samstafa er AM (UÉ) s: ohen 

8, 71 

14^^ háttr ritadr þeira er breyttr 
(breyttir?) sé U h. er rit. sé 
þ. er breytt er AM (E) h. 
hér rit. þ. er breyttir eru JF 

14^* samstafa UW samstQfun 

AM(E) 
14*® í Qdru ok Qórda VW enn 

í fjórda ok í (jdru AM (JR) 
151 II] ANNAT KVÆDI AM 

(jRask) 
15' þetta heitir bragarbót nach 

Str.31 AM(R) s: ohen s. 70, 

Anm, 
15*® samstafa U und 16® sam- 

stQfu VW samstQfuu AM (E) 

16« fjórda UW enu fjórda AM 

(E) 
16*' Þorvaldr veili U Veili AM 

(R) 
16 1® hafdi fátt klæda en U 

hQfdu þeir ilt til klæda ok 

AM (E) 
16 1^ kQUud U kallat AM (It) 
16»^ hér eru þr. ad. UW þr. 

ad. eru hér AM (H) 

16®* samstafa Z/W samstcjfun 
AM (H) 

17® í hveiju vís.] í fyrsta vís. 
ok hverju W í fyrsta ok þridja 
vís. AM (UR) 8: ohen 8, 71 

17® tvær] tvennar? 

17*® þrjár] þrennar? 



1716-18 hér ... hendingu W 

om AM (UR) 8: ohen8. 68 — 69. 
NB. str. 38 C^ = str. 54 W 
(8E I, 668, not. 9) 
17«® hljódfyUingum CV hljód- 

fylling AM (R) 
17®® en flestir yrkja þat meá 

léttum heitum W om AM 

(UR) 8: ohen *. 68 
18*<> hendinga U (W) hending- 

anna AM (R) 
18*»-®®(l9*-®<ww ?r) 19*-*o 

7r = 19^-*o 1819-33 AM 

(UR) d. i: Str. 43 mit Comm. 

und Str. 44 mtt Comm. W 

== Str. 44 und 43 mit Comm. 

AM (UR) 8: ohen 8. 74—76 
18«« sé UW eru AM (R) 
18«® því UW fyrir því AM (R) 
18®* lestaW^lesti C^læsta AM{B) 
19* alhendu U adalhendu AM 

(R) 
19* þar ZT þat AM (R) 
19* ok þridja om AM (UR) 

NB. 19^-® om W 
19*® tvíkylpt U [GVdict.] tvíklypt 

AM (R) 
19*® til hendingar UW til hend- 

ingarinnar AM (R) 
20* samhending UW samhend- 

indingin (?) R samhendingar 

AM (Rmk) 
20*» hér . . . stýfd nach Str. 51 

ZrW, vor Str. 51 AM (R) 
21* ann. tvíst. UW ann. helm- 

ingr tvíst. AM (R) 
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2118 er oddh. ... fjórda add 

AM (om URW) 
2230 þar Rv þat AM (R) 
2V þeir W om AM (R) 
24*^ sem í hrynhendu] sem í 

dróttkvædu? s: ohen 8, 71 
25 1* hætti Wom AM (R) 
25 1^ samstafa und 25^® sam- 

stQfu W samstQfun AM (R) 
25^^ í W om AM (R) 
251» ok W eda AM (R) 
2516-17 dróttkvædu TT drótt- 

kvædum hætti AM (R) 
25^8 þá TTþá þat AM (R) 
25 18 ok allmjúkt W ok verdr 

sumt eigi mjúkt AM (R) s: 

ohen s, 71. 
26 3 háttunum TThættinum AM(R) 
26 5 m.] ÞRIDJA KVÆDI AM 

(Rask) 
261* górda Wi fjórda AM(R) 
261' gjj af en er] en af of enn 

TFek eda af ed(a?) en ed(a?) 

er AM (R) 
27'<> ef TTer AM (R) 
271* [kvædisins] ohne Klammem 

AlM s: óben s, 56 — 57 
27" endaz TT enda AM (R) 
28» náhent] stúfhent AM (R) 

s: 281« 
281' stúfhent] náhent AM (R) 

s: 282» 
28** en TT^ om ^ (R) 
293 skothent W rétt at stQfum 

ok skothendingum AM (R) 



2913 Komma nach stad AM 

(Rask Rv) 
29^» sem W om AM (R) 
29*<> hverju W om AM (R) 
29" ok lúkaz W cm AM (R) 
30' i þessum ... vísu TT þessi 

háttr er haldinn med einni 

hending f hverju vísuordi AM 

(R) s: ohen s. 76—78 
30' en W ok svá er AM (R) 
30® fyrir . .. vísuordi W om 

AM (R) 
3016-17 hinn sidara hehning W 

i sídarri helmingi AM (R) 
30*5 þessi . .. f)Tra vor 30^^ AM 

(BW) s: ohen s. 52 — 53 
3Q25-26 I ^u^jjjjj þessum háttum 

(sem í dróttkv. er í (j. þ. h.) 

W om AM (R) 
30^® í fyrsta ok þrídja visuordi 

W om AM (R) 
318 gf lunum fyrra] af hinni 

íjniAM (af hin. ... R) omW 
318 ok med minni WomAM(R) 
311« háttr AM (R) hálkr? 
33 18 (Málaháttr) AM (R^) 
3323 (Fomyrdislag) s: 34i<> 

Fornyrdalag AM (R^) 
33«8 (Bálkariag) AM (R') 
341 .(Stikkalag) s: 34i«Starkad- 

arlag AM (R^) 
3^10—14 g,j Qj. ^ dróttkv. vor 

Str. 98 AM (R) s: ohen s. 53 
341^ (Ljódaháttr) AM (Rask) 
341» (Galdralag) AM (Wch) 



GLOSSAR 

ZUH 

COMMENTAR VON SNORRE'S HATTATAL. 

* verweist cmf die ' Beisjpiéle'' s. 129—138 

'á', prap, in {^á, af, at^ ek, en, er, í, of, ok, nm') nehen vocálischen 

stadlar gestattet 2^^ 
adal-hending, f. (adal- s: Gloss 1866) ganzer SiTbenreim innerhálb 

des Verses (% und "/g) d. i: Beim des consonantischen Auslauts zweier 

SHben mit gleichem Vocale {vgl: skothending f.) 2«« (13«» 2ia» 22" 

2616 27«» 283* 29") vgl: SE II, 82»8 und 148»'; gestattet m Vs: 6»* 

(s: KG om helrim. . . . Kbh. 1877), in «/,: 16»», drei in ^U: 16»^ in 

Vs (und «/*): 17«, in Vs mw<2 ^U: 18»« (28» 29"), je zwei in Vs und 

«/4: 18«* (w «/*: «<r. 44); das einzdne Beifnglied 20*« 23» 23"; skoth. 

ok adalh. ok stafaskipti 24«« ; — am Ende zweier Verse (runhend.) 29'» 
adal-hendr, adj. m: tyœr samstpfar adalhendar zwei gamreimende 

SHben 27«» {str, 42 'adalhent'? s: rótthent) 
ádr, adv. vorher; ádr í lofkvædum in atteren Encomien 26» 
ætt, f. Geschkcht, Art; ór ættnm er vibersdvreitet die Grenze der nor- 

málen Art, 'extra ordmem est^ 7* 
*af ' pra^. von 2" «: *á'; *af' ('•af, ek, en, er') als ubeTzahlige Stlbe 

gestattet 26" 
af-hending, /. 'Abreim' d. i: erstes, aus dem SUbenreim in Vs abgelei- 

tetes Beimglied in «/« 20« 
af-kleyfis- (klanf, n. Spdlt) ' abgespáltet'* in: afkl.-ord, n. vox 

hypermetra 28« und afkl. - samstafa , f. syUaiba hgpermetra (opp : rétt 

samst.) 26»» 
af-leiding, f. ^Ableitung* d. i: das aus dem Schlusswort der voraus- 

géhenden Strophe syntactisch ábgeleitete Anfangswort einer Strophe 

9»* s: óben s. 56 
á-Iag, n. *Ankuie\ supplemenUm ; ein angefOgter Satz, der die letzten 

5 SHben von («/e und) % bUdet; cds lAcenz: 1 oder 2 Verse der Str. 

med álQgom 6* 
álags-háttr, m. {Versart 'med álQgnm' in */s s: álag, n. str. 27) 13«» 

s: Hátt. I, 47; 'álagsháttr' bei RQgnv. str. 40 («/« und */»); vgl: stœlt 

eda álagsháttr von ein- und cmgefugten Sátzen SE n, 178» {vgl: 

hjástælt vn str. 13) s: NgÐ s. 156 (§ 28) 
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al-henda f, 'VersaH mit Allreim' s: Hátt. I, 51 tmd NgD s. 60—61; 

63 {§ 23. 24; 28); (I.) hin full alh. {str. 43) 19» wnd (II.) hin minni 

alh. (8tr. 44) 19^' «• s: óben s, 74—76 
al-hending, /. 'Æreim' foll alh. = fuU alhenda 18«« 
*al-hent (alhendr, adj.), n. = al-henda, f. (str. 43) 18*» 
al-hneptr, adj. (s: hneptr, ppr.) in: háttr alhneptr (str. 78) 29^* s: 

Hátt. 1 , 57 ; bei R<?gnv. str. 35 (ohne Úberschr.) tmd str. 39 * hálfhn.' 

(statt 'alhn.') 
all-mjúkr, ctdj. ^séhr ge8chmeidig\ ganz leicht wnd óhm Anstoss 25^^ 

8: mjúkr, adj. 
al-stýfdr, adj. (s: stýfJr, ppr.) m: háttr alstýflr 21* = hinn mesti 

stúfr (8tr. 51) s: Hátt. I, 52 

NB. bei RQgnv. str. 31 *alstjft' (fálschlich staU tvístýft) 
annarr, num. zweiter 1»0' «6 2" míw annat leyfi zweite Licenz 6® annan 

veg in zweiter Art 73* (iw andrer Weise 5^), lidhendur med tvennu 

móti, en adrar-: aber diese der zweiten Art — ^l***; pron. anderer 

Qnnur máltgk andre AusdriÁcke d. h. von anderery meh/rfacher Bedeuitmg 

111«; annat 21» tmd at (?dru 16*» (21" 23" 27'): im úbrigen, sonst. 
*at' prn^. u. adv. 2" s: *á'; *at, en, er' mehr áls einmal im Verse 

zulassig T^; *at, ek, en' im Vers des alhent nur a^s hending zur- 

lássig 182« 
at-rid, n.? in: atrids-klauf, n. 7" 8: klauf, n. 
átt-kvædr, adj. achtsilbig 'vísuord áttkvæd d. i: hrynhend' (ob alt?) 

Jón þorkelsson in vísnaskýringar (zu Isl. I. 1868), s. 13 
*átt-mæltr, adj. achtsátzig in: áttmælt, n. (str. 10) 7»^ s: Hátt. I, 47 

u. NgD 8. 154 (§ 25); bei RQgnv. str. 38 *áttmælt'. 
auka (jók), vemei^ew Æ^íw. (eitt)5" 5** (impers.), um Etw. (einu) lö*^ 

16« 23" 24" 

hœdi, n. pl. (hædi — ok sowohl — als auch) aukit bædi — ok fullnat 

d. i: bædi auk. — ok fulln. 16' 
*Bálkar-lag, n. 'variatio Balhica' (SE II, 104) 34*» wnd (str. 97) 33*« 

s: Hátt. I, 59; bei Rggnv. str. 19. Vgl: at kvedandi haldist í Bálkar- 

lagi SE n , 10428 
bálkr, m. AbtheUung 32» 33* 
Braga-háttr, m. Versart des Bióhters Bi&ge (Catal. J9. 179 SEni,307) 

(str. 58) 2222 s: Hátt. I, 54—55 und KG. in: Nj. H, 2, 19 woí. 19 

bragar-bót, n. decus poeseos? (vgl: 'snyrda' þikkir hælldr bragarbót, 

æn spœll ... SE II , 397»), Name eines háttr (str. 31) 15^ s : Hátt. I, 

50 s: oben s. 70, Anm. 
bragar-háttr, m. Versart (vgl: *hafa viltu enn þann bragar-háttinn 

sem fyrr? [von einer str. im kviduháttr] Bjamar s. Hítd. (1847) 232»); 

Name von str. 31 m Í7 (SE H, 3712o) s: oben s. 70, Anm. 



1 
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bragar-mál, n. 'Sprache der DidUung' d. i: Vereinigung zweier 
Silhen dwrch Ausstossung des einen Vocah (z. B. þar's = þar es, 
vas'k == vas ek, hve's = hve es) 6»« wnd SB II, 134«o (und 138^»* 1»); 
8: KG in: Nj II, 2, 9 ff. 236 ff. und E. Sievers Beitr. I, 449 ff. 497 ff. 

bragr, m. Dichtkunst af honiim {dem Gotte Bragi) er bragr kaUaðr 
skáldskapr SE I, 98*« s: Svhj. Eg. lex. poet. 

bregda (brá), verándern þá bregdr ekki (t^) reglu SE II, 4*»; bregð- 
ast verándert werden pá bregz eigi skjálfhenda 14^s d. i: hleiht die- 
selhe, u/nverandert (úbrugdin, vgl: 5®) , 

breyta (tt), verándern, vermannichfáltigen , variiren \vgl: br. á iparga 
lund SE I, 230* br. á margan veg II, 2»] ef annan vog breytt er 5« 
7«», variiren Etw (einu) 3» 7«»; br. af (aus) — 14^3, br. til (zu) - 
1783, br. med {rHcJcsichtlich) — 7" 7«» 14^5 17s«; setning breytt {opp: 
setn. rétt) 1« 3« s: ohen s. 39, hœttir breyttir {d. i: str. 9 ff.) 8" 

dett-hendr, adj. * mit niederfaUendem Beim''? háttr detthendr («fr. 29) 
14« heiBqgnr. str. 18 * detthent' s: Hátt. I, 50 {doch s: ohen s. 71 ff.); 
detthent als Licenz in 1 od. 2 Versen des drkv. 6® 

NB. detta niederfallen, auch in dettyrdi {^dropping umegarded 
words' GV) in Eidd. sqg. (1872) 190»» 

dræplingr, m. kleine drápa; so newnt Kg Enútr erzumt den auf ikn 
von J)órarinn lo/tunga statt der erwarteten drápa gedichteten flokkr 
Hkr VII, 182 (440" U) und Pms XI, 204» 

*drag, n. 'id qmd stropham diducity hinauszieht, erweitert'? Zusatz zu 
einer Strophe, hestehend aus Wiederholwng des oder der letzten {zwei) 
Verse; 10. Licenz: ef vísu fylgir drag eda studill {'quadra^s hyper- 
meter aut versus supernumerarius' Svbj. Eg. zu SE I, 613 not. a. b.) 
7* vgl: ok þar lét kgr fylgja drag þetta: (2 VersCj deren zweiter mU 
dem 2. 4. 6. 8. Verse der vorausgehenden Strophe gleichlautet) Msk 
68»8 (Fms VI, 347«) NgD 147 (§ 15) u. 52 (§ 8) KGísl., skjald. 285; s: auch 
galdralag {str. 101) im Ijódah. u. vgl: 'núfuháttr' Bqgny str. 22 

draga (dró), ziehen; dr. af — ábziehen, áhleiten 9*s {vgl: draga, f.)- 
ord dregin tíl hœginda Worte dem Gébrauche^ dem vorliegenden Be- 
darfe anhequemt {'voces manu leviori tractatœ' Svbj. Eg.) 9*»; dragaz 
eptir — sich gestalten gemáss — 17^8. ^vá at dragiz (3. sg. impers.) 
fram eda aptr ór réttri tQlu setningar so dass die normale SHbenzahl 
fhoch vorn od. rúckwárts verlassen d. h: gemélwt od. vermindert vnrd 
5»* {vgl: hljódstafir styttir eda dregnir SB II, 50*2). ok dregr pat til 
at — und ist der Grund um zu — {d. i: 'Háufimg der Silhen vor der 
hluthend. ermöglicht Verlángerung des Verses') 6** 

draga, f. im pl: dr^gur {str. 16) 9«* s: Hátt. I, 47-48; hei RQgnv. 
str. 7: *belg-drQgur\ nm Úherschrift; hei 01. hvít. — nach Snorre 
— : * anadiplosis' . . . petta kQllum vér drQgur SE II, 146' 
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drag-hent (statt drang-hent str. 65) am Bande von W. 

*drápa, f. {s: Gloss. 1866 tmd flokkr, m.) drápa steflaus des porvaldr 

veili 16«o; ('drápa mit stef, flokkr ohne stef' s: Hkr VII, 182 (Fms 

XI » 204) und Bekstefja str. 34; doch aibch drápnr óhne stef, z. B. 

Islendinga-drápa, fiokkar mit stef: hann kvad flokk nm Hallmnnd ok 

er petta (stef) parí: (»/4) Grett. 131» «;SafnL477, «of. 1); in: tog-drápa 
drang-hendr, adj. {von drangr^ m. Gespenst?) in: dranghent (sír. 65) 

25« s: Hátt. I, 52—53; hei R<jgnv. str. 4 'draughent'. NB. *draug- 

hent' str. 31 am Ba/tnde von W 
drangs-háttr, m. {vgl: draug-hent) str. 30, 142» 5: Hátt. I, 50 {doch 

s : óben s. 71 — 74) ; hei RQgnv. str. 36 ohne Úberschr. 
drpgur, f. pl. 9«* s: draga, f. 
drótt-kvædr, adj. {von dem hesvmgenen Fúrsten (dróttinn) oder der 

mU'anhörenden Hofschaar (drótt, vgl: s. B: Rekstefja 1%)? — 

'metrum collatatwm'? Svbj. Eg.) dróttkvœdr háttr {str. 1) 3» s: Hátt. 

1 , 46 ff. í dróttkvaedum hætti 2^*' ^' 6» usw. (rV) dróttkvæda hrynj- 

andi 24" (dróttkvœdar vísur SE H, 234«); — dróttkvætt, n. {d. i: 

dróttkvædr háttr) 72' 16» usw sem í {t^) dróttkvædu 25^« 26«* «« 

28« usw — s: KG, om skjald. s. 307 
dun-henda f. 13* (sem í dunhendu edr idurmæltum hætti SE II, 240^) 

s: dunhendr, adj. 
*dun-hendr, adj. in: dunhendr háttr {d. i: dynjandi h. ?) 20» und 

dunhent 6» = dunhenda, f {str. 24) 13* s: Hátt. I, 48; hei 'RqgnY. 

str. 33 *dunhent' 
dýrr, adj. kosthar, kunstvoll und desshaXb schwer nachzuahm^n (NgD 

255, § 35) in: hinn dýri háttr {str. 37) 17* s: Hátt. I, 51; hei RQgnv. 

str. 9 *hinn dýri háttr' 

efni, n. Eigenschaft {vom Attrihute) med sQunu efni 4* 

efri, comp. (of, adv.) í enum ejfra helmingi in priore semistropha 11»* 

Egils-háttr Versart des IHchters EgiU Skallagrímsson f 990 (Catal. 

p. 179) {str. 56) 22» s: Hátt. I, fA und KG in: Nj II, 2, 19 not. 18 
einn, num. 1. evner {opp: mehrere) 1" 2*® usw einu sinni nur emmal 

30«' 2. je einer 2^^ 12«* »*• 20 Umí?.; 3. cmcr und derselhe 2^^ einn hlj. 

ok svá d. i.: einir 2«*, 5*« 62» 19*« 20" 23* 27" 28' 29** (alt er eitt 
. SE I, 326») 29" 30'; 4. erster 1» 4* 4** 7»o 23» (tí^rí: 24* þessi er 

hinn fyrsti). 
ein-staka, adj. indecl. vereimelt {s: Gloss. 1866) í einstaka vísum = 

í lausum vísum in monostrophis 6®* (í einstaka vísum , en eigi í stór- 

kvædum SE 11, 212"); vgl: staka, f 
*ek' pron. ich 2** s: 'á'; 18«' s: 'at'; 26" s: 'aVf, 
elligar^ adv. eigi elligar sonst nicht 9^<* 
'en', conj. aher 2" s: *á'; 7« wwá I82' s: 'at'; 26" s: 'af' 
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enda (nd)^ enden; endaz sich enden 27^" vgl: lúkaz 

endi, m, Ende nær enda 15^^ u. vid enda (opp: í npphafí) 17^ am Ende 

des Verses 
eptir, adv. in: vera eptir iibrig bleiben (von den 5 letzten SQben des 

Verses) 13a» 
*er', part. rd. 2" «; *á'; 7» «; 'at'; 26" s: 'af' 
eyrindi, ». Strophe (visa) 1"' »* átta vísnord í eyrindi 7»^ 

fagr, adj. gefalligj schmuck 2» 18" vgl: fegra (ad) 

fall^ n. Fall; tídar-fall Zeitmaass {vgl: fall eda tími 'gua/ntita^ sive 
tempus' SE II, 4") in: fall einnar tídar 9" (SE n, 8«) oder eitt fall 
10*° (vgl: tíd, f.) von * isochronischen^ Wörtern; in: hátta-f., hljód-f. 

falla (fell), faUen, ausfallen [wie ^ cadere') falla hljódin qU sem í 
drkv. 25*® (vgl: hljódfall, n.); vel fallinn ^gefaílig\ wohl geeignet, 
hættir vel fallnir til at — 26* 
fara (fór), gelien hann ferr (at) leita 5*; vor sich géhen, procedere fara 
svá sem — 3*^ 24*«* *« 26**; svá farit hendingnm so verfahren, he- 
schaffen mit — 22*°; fara eptir folgen 2** 8"* f. eptir einn ausgehen, 
suchen nach Etw 4*^ ; fara saman zusammengéhen d. h : ein zusammen' 
géhöriges Ganze bUden 2*^ vgl: ok fari þó helmingr saman eda lengra 
Grág Kgb H, 185» 
fegra (ad), zieren; intr. 4** írang. '5** 

fing-álknat, n. 'sphingis vnstar variabile^ Svbj. Eg. s: nykrat 
first, sup.; standast seni first möglichst entfernt von einander 14*® 15* 
*fjórdnnga-lok, n. 'Viertd'Schluss' d. i: Schluss jeden Strophen- 
vierUls (str. 11) 8« s: Hátt. I, 47 w. NgD 153 (§ 24.) 

NB. fjórdnnga-lok vom letzten Viertd einer Strophe: pessi er 

bezt (at) fjórdnngaloknm af pinom vísom. Morkinsk. 102«" 

(Fms VI, 387«« l. v: fj-loknn wnd -lokin vgl: Shl VI, 360 

not. 1.) 

fjórdnngr, m. Viertel d. i: fj. vísn 2***: Strophenviertel, Verspaar 

124« 2B (2'' 10 1119' 80- 28) 

♦fiagda-háttr, m. (von: úqg^, n. pl. Hexen? vgl: drangs-h. u. 

tr(?lls-h.) (str. 34) 16* s: Hátt. I, 53;'5etRQgnv. str. 32 *flagda-lag' 
Pleins-háttr, m. (Fleinn od. Fleini skáld s: Catal. p. 181) str. 57, 

22" 23»; s: Hátt. I, 54 imá ridhenda f) 
♦flim, n. Spott, Spottverse (Gloss. 1866) Nj. k. 45, Bjarn. 42 
fljót-hendr, adj. (fljótr, adj. schnelT) in: 'fljóthent' (str. 29) am Bande 

von W 
flokkr, m. kwrzeres und nicht durch stef gegliedertes Lobgedicht (vgl: 

drápa, f.) Hkr VII, 182 (vgl: Fms XI, 203-204») Gnnnl. k. 9 (Isl 

n, 237"), Fs 93«* Fms VI, 391» ff. 
fœra (d), fúhren; f. til rótts mila uberfiihren zu-, verwandelnin- 10** 
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for-nafn, n. Pronamen (gramm.) 2*° SE n, GO^* " frá foniQfnnm: sór 
ok mór 80« 

N6. foniQfn, n. pl. 'pronominatio' {app: heiti úkend ímd kenn- 
ingar) SE I, 230^ 534» 

f orn, adj. ált; fom minni (pí.) 8** en forna skjálfhenda 16*° í fomnm 

kvæctnm 21" (í fornkvœanm 23«) 
forn-kyædi, n. Gedicht aus alter ZeU ((2. t: fomskálda-kvædi) 23^ 

vgl: 21" 
forn-skáld, n. Dichter der álten Zeit 21" (SE H, 2« 8* Alex. 86" Stj. 

73' forn skáld SEI, 446»» vgl: ný skáld ehd U, 2« 4') í foroskálda 

verka 7« 23*; fomskálda-hœttir {str. 54—58) s: Hátt. I, 54 tmd KG. 

Nj n, 2, 17 ff. 
forn-yrdi, n. alterthiimliche Bede (s." -yrdi, n. Gloss. 1866 u. vgl: 

Málsh: s. 19), in: 
♦fornyrdis-lag, n. {str. 96) 33" 34*° s: Hátt. I, 59 
NB. gewöhnl: fomyrda-1., vgl: Ijóda-háttr 

framan, flkto. von vom, im Anfange 24" {d. i: í Qndnrdu vísnordi 22*») 
frum-hending, f. das vordere Glied des Binnenreims {opp: vidrhend- 

ing) 2»o 6* 14"; fmmh. entweder oddh. oder hluth. (s: diese) 
frum-ord, n. der erstere Vers eines Verspaars {ob alt?) KG in: Nj 

II, 2, 290 
frum-smíd, f. erstmaUge Arheit, im Sprichw: flest frumsmíd stendr 

til hóta 'prima quœque tentamina emendatione egent^ (Svhj Eg) 9^1 
full-kominn^ adj. vollstándig mál fuUk. 7^^ (mál fult S'^) 
fullna (ad), voll we^'den; ordtak fullnat sem framast Wort, hez. Adj. 

in möglichst voller erweiterter Form d. i: im Superlativ 16' 
fullr, adj. vóllstandig; mál fult S'^ med fullu háttaskipti 14»*; gam 

med fuUu ordi 8»o 13"; voJXkommen fuU alhending 1828 19»; runh. fuU B. 

mit demsdhen Beime in der gamen Strophe 31» 33« s: óben s. 47—48 
fylla (Id), vóll, reich machen, Fiille verleihen fylla ok fegra mál 5" 
-fyllandi, m. in: hljód-fyllandi 
-fylling, f. in: hljód-f., mál-f. 
^ylgj* {S^)t folgen, nachfolgen 7* 17»' 24*»; verhunden sein mit — , 

gehören zu JEtw (einu) 1«« 2»«- «<>• 4«»* ** 9^* 18«' 23" 24»» 26» 31»*; 

fylgir samstafa fyrir hvérja zu jed. (adalh.) gehört eine vorausgehende 

SiJbe 16«» 
fyrir-hodning, f. Verhot 1» 
fyrr, adv. frHher, éhemáls 20«» 
fyrri, comp. der vordere, {náchst) vorausgéhende í. háttr 26** 30*« 31*» 

(32«*) 33"; f. vísa 9»» 9*« {opp: sídari); f. vísu-helmingr {d. i: vs 

1—4) 6*6 9»» 17*»; f. vísuord {d. i: vs 1. 3. 5. 7 = 'fmmord' KG. in 

Nj n, 2, 290) 2»« 18»; f. hending {d. i: frumhending) 21»' 28**^ 29«; 

f. ord vorausgéhendes Wort 22*« 
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gœta (tt), achten auf Etw; gætt at taka ór darauf geachtet ... 18^^ 
gagn-stadligr, adj. einander entgegengesetzt ; ord gagnstadlig Worte 
von entgegengesetzter Bedeutung {z. B: heitt und kalt) 9^^ 12'^ 

*galdra-lag, n. (galdr, m. Zauberlied, s: Gloss. 1866) str. 101, 34**, 
s: Hátt. I, 59 f*. Zeitséhr. f. deuiaehe Philól. III, 40 not. 3 

ganga (gekk), gehen; sich erstrecJcen gengr hending of hálfa vísu 30' <^ 

gera (rd), machenf su Wege hringen, bUden: l^ {s: oben s. 41, Ánm.) 
las (214) 6" 14» 22*8; pat má svá gera (einrichten) 7« 

grein, f Unterschied grein miUi pessa hátta 34***; Art, Species, Ah' 
theUung, sofern sie auf Unterscheidtmg , Theilung beruht þær greinir 
er skipt er dróttkv. hætti 14** tvenn grein 1*^ prenn grein 4" meS 
fimm greinum {str. 2 — 6) 5» (5») átta groinir {st/r. 1—8) 26«; Art 
{qual.j opp: Zahl, quant.) V Verfahren 2** 6 *; m: hljóds-gr., máls-gr. 

greina (d), unterscheiden , von einander trennen (skilja ok greina S£ 
n, 44*) 2"^^ 15» kenningar med þrennu móti greindar — dreifaóh unter- 
schieden 3*» 20^^ (23'), ord úlíkust at greina — m^ögliehst ungleich 
rucksichtl. ihres UnterscMeds 9*« {vgl: ordt<?k sundrgreinilig 10*^) 
greina pá setning — ameinanderlegen , expUcare 2^^ greina tglu ena 
fyrstu die 1. Zahl (1») * untersíheiden^ d, i: den 1. Záhlu/nterschied 
anwenden 7** 

*greppa-minni, n. (greppr, m. Ðichter skáld heita greppar SE I, 528** 
vgl: skáld gótt ok ordgreppr mikill Flat III , 416* — ordgarpr w. Sex 
SQgup. 19") * memoriale poeticum' Svhj Eg. {str.áO) 17«' s: Hátt. 1,48 
{vgl: 'anaphora' SE II, 240. 146 vgl: 248); beiRqgaY. str. 23 *grcppa 
minni ' 

grœn-lenzkr, adj. aus Grönland, grœnlenzki háttr {str. 71) 27*«* ^® 
s: Hátt. I, 56; hei EQgnv. str. 10 *hinn grœnlenzki háttr' 

*Hadar-lag, n. {von H^dr áss SEI, 102 od. Hgdr Hadalands kgr Flat 

I, 24?) str. 79, 29«« s: Hátt. I, 57; bei R<?gnv. str. 27 'Haddarlag' 

{ebenso am Bande von W) 
hafa (d) hahen; anwenden zu Etw (til eins) 19*' 22*®, einrichten, her- 

stdlen 20* 27** 
hag-hendr, adj. {von: hagr, adj. geschickt) in: *haghent' {str, 76: 

*hnugghent' B) am Bande von W. 
hag-mæltr, cídj. {von: hagr, adj. geschickt) in: hagmælt *facíle fluens' 

Svbj. Eg. {str. 70) 27*- «* s: Hátt. I, 55—56 
há-hendr, adj. {von: hár, adj. Jwch? vgl: hendingar jafn-hávar Sfi 

n, 100" 140» Fms VI, 386») in: hahent bei EQgnv. str. 15 'háhent' 

= str. 77 (^hálfhnept') bei Snorre? 
halda (helt), hálten; h. til gerichtet sem auf — (heldr par til) 5^ 

bewahren, beibehalten Etw (einu) {opp: skipta und hreyta) 3« 3» 7**; 

intr. bewahrt werden, sich halten, erstrecken 5* 20» 30', 19® 20* 
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*hálf-hneptr, adj, (s; hneptr, ppr) in: hálfhnept (str, 11\ 29* af 
hálfhneptum hætti 33« «: Hátt. I, 57; lei RQgnv. str, 25 (Va) wnd 39 
'hálfhnept' vgl: str, 75 und 78 hei Snorre; 8: alhnept u. háheni 

hálfr, adj, háJb of hálfa víbu 30^« {vgl: um alla visu 30^) 

'hann', pron. *hann, hinn, sá, sjá' tmzulássig stcUt Umschreibung eines 
subst, masc, in der 2. JH.aTbstrophe 6^«; hann er d. i: man sem hann 
viU 27^8 er hann vildi Eg. k. 68 (164m Jp.) SE I, 534>o- « 470'" 

hardr, izdj, hart samstQfur hardar {opp: linar) 1'« vgl: stafir med 
hljódi hQrdu eda linu SE II, 4" s: óben s. 42 

hátta-fQll, n. pl. Verstoss gegen die betreff, Versart (fall lapsus opp: 
rectum?) 21^ 212o 23« SE II, 240* vgl: KG in Nj II, 2, 16—22 
(NB. hraglQstr, m, in einem Verse Sighvats Fms V, 209*°) 

háttar-setning, f. Bildung der Versart til háttarsetningar ^ad for- 
mandam variationem' 24'^ 

hátta-skipti,n. Versarten - ánderung , bez, Abánderu/ng einer Versart 
von der normalen 14" 15^' {vgl: skipta háttum) 

hátta-lykill^ m, ^clavis metrica' s: Hátt. I, 43 

hátta-tal, n. Zahl (vgl: tala háttanna 7^*—*«) bez. Áufzáhlung der 
Versarten: Name von Snorre's Gedicht V 8** s: Hátt. I, 43 

*hátt-lausa, f, Mangel des Binnenreims 212« 22« 22^3 25«* {vgl: hend- 
ingalaust); Versart (drkv.) ohne Bvnnenreim {str, 67) 25*« s: Hátt. I, 
52; bei RQgnv. str, 26 'háttlausa' (NB. háttleysa UW úberáll) 

háttr, m. Art, bez. Versart {s: bragarháttr, m.) skáldskapar-hættir 
l*ff. {s: oben s. 38); háttr ok kvedandi l^s 2'* {s: kvedandi); at hætti 
in Betreff d^rVersart 5** der Versart gemáss IV; breyta háttunum ok 
halda sama hœtti die Versarten {sprachl.) variiren und gleichwohl die 
betr. Versart (h. drkv.) beibehcdten 3®; pat er togdrápu háttr {nicht: 
Vei'sart, sondern: Art) *die in toglsíg gedichtete drápa ist so beschaffen' 
27**; in: Braga-h., bragar-h., draugs-h., Egils-h., flagda-h., Fleins-h., 
Ijóda-h., mála-h., ordskvida-h. , Ragnars-h., Torfeinars-h. , trQlls-h. 

hefja (hóf) in h. upp {impers. m. acc.) anhében, beginnen hér hefr upp 

hinn IV. bálk 32« 33^ (9« 13*8 15* 26», 26«); auch: nú heQaz . . (3. pl) 

nun beginnen . . 12« 
heill, adj. vollstandig , integer heilu máli 8*^^ 
heita (hét), heissen {wechs. mit kallaz) 9^«, 15« 20* 21* 
heiti, n. Benewnung, {poet.) AusdrucJc {s: Gloss. 1866) 3" med léttum 

heitum 17«« med fomum heitum SE I, 224« 
helmingr, m. Hálfte, 1. Strophenhalfte {s: vísuhelmingr, m.) annarr — 

annarr 21 ^ u. Ö. i fyrra helmingi {d. i: Vs. 1 — 4) u/nd í sídara h. 

{d. i: Vs. 5 — 8) 6**^ í hvárum h. 11*" u. ö. od. í hvárumtveggja h. 

16*«; 2. Vershalfte (vísuords - helmingr, m.) í bádum helmingum 19* 
— henda, f. Eeim (hending) und Beimart (háttr -hendr), in: al-h., 

dun-h. , hlut-h. , lid-h, rid-h., run-h., sam-h., skjálf-h., skot-h. 
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hending, f. (von: henda, mit der Hand greifen, dnander emholen tmd 
ergreifen, zusammentreffen , vonSUhen: sich reimen; anders SE 11, 368 
— 369, s: óben s. 41, J.w«i.). — Silhenreim, entweder innerhalh eines 
Verses {Binnenreim s. V ff. s: adal-h. und skot-h.) oder am Schlusse 
ztoeier Verse {Endreim s. 30^ ff. s: run-h.); s: SE II, 82 w. 148 

1. hendingar (pZ.), Beim: Inhegriff der mit einander reimenden 
Silhen 1" hendingar ok stafaskipti SHben- und Stabreim 3*' 7*' 24*« 
25** 28** 292» Qngvar hendingar, én skafaskipti 25^* hendingar ok 
ordalengd Beim und Verslánge 132« 14*; Beimglieder: 2«' 5^* 6' 
14*** usw 

2. hending (sing.), Beimglied (hendingarord 22*»), ein - oder mehr- 
silhig: 2«8- 2» 20*^ 22^8 223° 242« 29*- *3 30* 30^* *« (hending: Beim? 
19*8 3025) 

m: adal-h., af-h., al-h., frum-h., hlut-h. , M-h., odd-h., run-h., 
sam-h., skot-h., vidr-h. 

hendinga-lauss, adj. (vgl: hendingar-L SE II, 150') ohne Silhenreim 
(vgl: háttlausa, f.) vísuord hendingalaust 2Q^^ 272» 29« 

hendingar-ord, n. Wbrt das die BeimsUhe enthcUt , Beimglied {s:hená- 
ing, f.) 2220 

hendinga-skipti, n. Beimwechsel med hendingaskipti eda ordalengd 
(d. i: med hendingum e. 0. vgl: 13^« 14*) 14*^ 

— hendr, adj. reimend; — hendr háttr íéiwí — hent, n. (vgl: — henda, 
f.) in: adal-h., al-h. , dett-h., draug-h. , dun-h., fljót-h., há-h., 
hnugg-h., hryn-h. , lid-h., ná-h., odd-h., rétt-h., rid-h. , run-h., 
sam-h., skjálf-h., skot-h., stam-h., stúf-h., prí-h. 

'hinn' jpron. 620 s: hann 

*hj á-stæltr , adj. (s: stæltr, ppr.) in: hjástælt, n. (str.l^) 8^8 s: Hátt. 1, 47 

hlid-mælt, 'p'pr. n. (hlid, f. Seité) seitwárts d. i: uher Jem. (3. Pers.) 
geredet, oratio indirecta (opp: vidmælt) SE II, 118*«* NgD 175 (§ 52) 

hljód, n. Laut; in der Versart: das Lautliche (opp: das Spradiliche) 
med máli ok hljódum 3^, sonach insonderheit der Beim setning hljócts 
usw. 2*«* at allri stafasetning ok (und zwar) hljóda (-setning) d. i: 
hljódum od. hendingum 2** med hljódum ok (wnd zwar) hendinga- 
skiptil4*« (doch vgl: KGm Aarb. 1875, 992«); pá falla hljódin q11 sem 
í dróttkvædu 25*ö' s: hljódfall, n. 

NB. hljód= Ijód (Lied) in Hugsvinnsmál IV, 37 KG. a. 0. 98 not 

hljód-fall, n. 'LautfálV vom (halhen) SUhenreim: pessa setning hljód- 
falls kgllum vér skothending 222 vgl: þá falla hljódin qII sem i drkv. 
25*« s: falla (fell) 

hljód-fyllandi, m. od. hljódfylling, f. Nehenstab in der Allitera' 
tion (s: studill, w. und h^fudstafr, m.) 31*6 þi; 148 262«; fylla (d), 
erfúllen, ergánzen, von der 'lautlichen Ergámung'' (soni complemen- 
tum) des hQfud-stafr? 
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hljóa-fylling, f. (8: hljódfyllandi, m.) 26" med hljóa-fyllinguin 
rucksicM. der NebeMtábe 17«« 

hljóds-grein, f. d. lautlidie 'TJnterschied,' bez. Árt u. EigefiihumUch' 
keit {opp: d. sprachliche, s: hljód, n. wnd grein, f.) 1"* "• "; SE 
n , 150* ; 86 — 88 {accentus) 

hljóð-stafr, m. ^Lautstab' d. i: Vocal (opp: samhljódandi, m. ConsO' 
nant) 2. 6« 15"; Beimstab bez. Nebenstáb (studiU, m.) 30«' 

NB. ein Nebenstab statt zweier {in str. 80—84 u. 86 — 94) nu^ in 84«! 

hlut-henda, f. od. hlut-hending, f. das vordere Glied des Bvnnen- 

reims (frumhending) í midju vísuordi d. i: auf 2. od. 3. od. 4. SHhe 

{vgl: oddhending , f.) 6« 24«* 
hlut-hending, f. 3« s: hluthenda, f. 

NB. hlut-hend. d.i: Eeim, wélcher *AntheiV (hlutr, m.) nimm 
{in Bezug auf vidrh.)? vgl: hljód-fyll. voíd hQfadst. 
hlýda (dd), gelingen, sich passen vel hl. 6* 
hneptr, ppr. (hneppa, kúrzen, von hneppr, adj. *knapp') stýft eda 

hnept, þat er alt eitt 29»* 30*« 33" hn. af {aus) — 31«- «» 32'«- ««, 

hendingar hneptar {von einsilbigen Beimworten) 29««; in: al-hn., 

hálf-hn. 
hnugg-hendr, adj. (hnugginn, ppr. — von hneggva od. hnyggja — 

« hneptr, ppr.) in: hnugghent. n. {str. 76), 28*' s: Hátt. I, 56—57 
hœgindi, n. Bequemlichkeit , Erleichterung ord dregin til hœginda 9«® 

8: draga (dró) 
h<?fud-8káld, n. dassischer Dichter 1" (SE I, 224» 230" 470") 
hQfud-stafr, m. Hauptstab in der AllitercUion {8: studill, m. umd hljód- 

fyllandi, w.), am Anf (1. SiXbe) des 2. Verses 1«' 2«- ' (26" 26«« 31" 

341*)'; hQf. ow/' 2. ^tZöc 21«M midju(vísu-)ordi34"- "•; ein hljódfylling 

vid {zwm) hQfudstafínn 26"; s: stafa - skipti , n. 
hrip-hendr, adj. (hrip —V) in: *hriphendr háttr' (sír. 64) am Bande 

von W. ; verschrieben statt * hrynh.'? (hrip- *tumiUtuarie'? s: Bj. Hald.) 
Hrun-henda {d. i: hryn-h.): Name von Amór jarlaskálds Ged. auf 

Magnús kgr gódi Fms VI, 23«* " 26« 
*hrýn-henda, f. u/nd hrynhendr, adj. (hrynja , erschaUen , rauschen s : 

Gloss. 1866); hrynhendr háttr 24"- " 32«« d. i: hrynjandi h. 24» od. 

hrynhenda, f 24«' 25' od. hrynjandi, f 24"^ " {str. 62. 63. 64) s: 

Hátt. I, 52—53; bei RQgnv. str. 16 'rjnhent' wnd str. 17 'rekit' 

{statt runhent, Hátt. str. 90) 
hrynjandi, f. s: hrynhenda, f. {d. i; Liljulag NgD 62 § 27) 

*í ' prcep. 2" {z. B. Pms IV, 66"*: hætt hafit ér í ótta | opt — ) s: 'á' 
*idur-mæltr, adj. {'wiederhoW) in: idurmœlt {str. 47), 19«« s: Hátt. 

I, 50; vgl: sem* í dunhendu edr idurmæltum hætti SE II, 240«; bei 

BQgnv. str. 29 ^drmœlt' 

MObias, Snoire's HAttatal. n. 8 
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kall^ n. Benewmmg, at kalli dem Namen nctch, 'so zu sagen' 12> 
(Barl. 48" 76^^) 

kalla (act), nennm 4^ ff,; háuf. zwr Emfuh/nmg der Terminologie: pat 
kalla menn — 5* usw, þat kQllum vér — 6*^ usw, petta er kallat — 
41« usw; at kalla: 'námlich' od: 'das heisst' 11 ^' (doch s: svá at) 

kenna (d), umschreíben 3» 3" 48°; mactr nefndr eda kendr nwr dv/rch 
sevnen Namen oder áber durch Umschreibung bezeichnet 6**^; hættir (?!) 
kendir von VersaHen mit Umschretbung 3**; in: of-k., sann-k., 
tví-k. 

kenning, f. Umschreíbung (s: *metaphora' SE 11, 158. 162"), dreierlei 
(kent, tvíkent, reMt) 3^» ff. ö'o 7» 10"; in: sann-k., sjálf-k., vid-k. 

kimla-band, n. (kimill od. MmbiU == kymb. [von kumbl d. i: kuml, w.], 
m, Bimdél, bez. Silben-biindel von 5. u. 6. SUbe ?) k-band wnd k-bQnd, 
pl. (8tr. 59. 60. 61) 23i«- " und 23''- a^-a* s: Hátt. I, 52; bei RQgnv. 
sír. 14 'kimlabQud' nwr Úberschr. 

klauf, n. 'Spalte', asynthetische Nébenevnanderstellung zweier Adjj. 
(vgl: svipa, /".) SE II, 154»« 156* (s: Islend.-dr. s: 19); 'in; atrids- 
klauf, n. 

-kleyfi m: afkleyfís — 

klofa-stef, n. s: stef, n. 

klifadr, ppr, (klifa, toiederholen s: GIoss. 1866) in: klifát (s/r. 48), 

20* s: Hátt. I, 50. 

Klœingr porsteinsson , biskup í Skálholti (f 1176) (s: Catal. p. 186) 
1889 

konungs-lag, n. &ctIlQgnv. str. 37 = Hátt. sír. 63 (trQlIs-háttr) 

kostigr, adj. herrlich [fur ítr, adj.) 4:^^ 

kunnusta, f. Kumtfertigkeit }i. ok ordfimi 5*2 

kvædi, n. Gedicht 27" (27"?), yrkja kv. 16" y. kv. eptir 182« 26* forn 
kv. 21«! ; von den (3) Gedd. des Hátt. 15* 26* 26«; in: fom-kv., lof- 
kv. , SQgu-kv. , stór-kv. 

-kvsödr, adj. {von kvædi, n.) in: átt-kv., drótt-kv., sam-kv. 

kveda (kvad), dichten 5* 21" kv. eptir 16*0, bei Anfiihru/ng von Versen 
H8 982 106, 6" 7« 182»; von der zunáchst vorherg. str, (15): — vísu 
er ádr var kvedin 9**; kveda at 'anlau^ten' — málfyllingum f>eim er 
svá kvedr at: — 2"; kvedinn, ppr. vn: tví-kv., ná-kv. (s: náhent) 

kvedandi, f, metrische Form, Versform od, Versbau fegra kvedandi 

» 4" spilla kvedandi 6" háttr ok kvedandi 12« 2** hQfudstafr sá er rædr 

kvedandi l*' 21*^ 30^'; vom Vortrage, der Redtation evnes Gedichts: 

hann lœtr nidr falla (pd, dvína) kvedandina Fms V, 174" (Flat. III, 

2422- "), fQgr var sú kvedandi at heyra Lxd 152« 

kved-skapr, m, Dichtwng í kvedskap hQfudskálda l^ (vgl: kv. norrœnn 
SE n, 14821) 
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kvida, /*. Gedicht kvidan skjálfhenda 16^» (vgl: í kvœdi pví . . er 

kallat er Glaelogns - kvida Hkr VII, 252, 503 U) 
♦kvidu-háttr, m. (s: Gloss. 1866), SE 11, 98*» «md bei RQgnv. 8ir,2 
'kviduháttr' (nur Úberschrift) 

NB. Zwei Encomien (auf Kg Svein und auf Kg Hákon) heissen 
nicht drápur , sandern — weú im kviduháttr gedichtet — kvidur : 
Glœlognskvida imd Hákonarkvida; vgl: -mál u, málaháttr 

kvidlingr, m. ein kleines Gedicht, eine lausavisa £g k. 27 (54^^ Jp): 
1 sír., Nj k 34" KG : %, Svarfd. 19 (Isl 2, 160): Ví» Nj k 102«» 
KG: %; (gaman-kvidUngr Psk 22") 

— lag, n. 'Weise'' Versart, háttr s: Svhj. Eg. lex. 491"; *lag, iQg vgl: 
vofiog' NgD255 [§34]); in: Bálkar-1., flagda-1., fornyrdis-l., galdra-1., 
Hadar-1., Starkadar-1., stikka-l., togdrápu-1., tog-1.; Jjage, SteUe 
in: á-lag, nidr-lag ' 

lang-loka, f fínis longe pról(xtatus, 'macryma', ' mesemholema'' Svhj. 
Eg. in: langlokur {str. 14) 9* (vgl: í pví sem stælt er kvedit eda 
(í?) langlokum SE 11, 220^«), s: Hátt I, 47; bei RQgnv. str. 30 'lang- 
lokum '. (langlokum auch im Namenregister von U in SE IT, 370'*' s : 
oben 8. 65) 

langr, adj. lang samstQfur langar eda skammar l-'^' vgl: stafir med 
li^ngu hljódi eda skQmmu SE 11, 4^<* 

— lausa ifi — leysa UW), f. in: háttlausa f. 

*lauss, adj. lose, vereimeltj bez. monostrophisch i lausum vísam (B, í 

lausa-vísum UW) 21*» vgl: einstaka; m: hendinga-1., stef-1. 
legJB. (lagda), legen; vid lagt » aukit {opp: af tekit) 14^ ^ 
leida (dd), leUen, leida si -- ableiten, herleiten 9" 13>9 17^* vgl: afleid- 

ing, f 
leita (ad), aufsuchen Etw. (eins) 5* na>chsuchen 1. (orda) nach Worten 9^" 

lengd, f. Lánge; von der SUbenzahl des Verses (vísu-ord) lengd ords- 

ins 5** 15*®; in: orda-1.^ vísu-l. 

leng ja (d), verlángern; 1. ord von der SHbenmehnmg des Verses 6^ 

léttr, adj. leicht; med léttum heitum (opp: med kenningum?) 17"» 

leyfi, n.Licenzl^ (opp: rótt setning) 2" med leyfum talit SEII, 168«; 

verschiedne Licenzen aufgefúhrt 5** 6® u>sw. 

*lid-henda, f. wnd lidhending^ f. wnd lidhendr, adj. (lid, n. Glied, von 

den alliterirenden 'Gliedem' des SUbenreims?) ; lidhendur, |>Z. (sír. 41 

und 53) 181- « und 21»* >«, lidhenda (d. i: lidhending) 23», lidhend- 

ingar, pl 6", lidhendr háttr (d. i: lidhendur) 18»; s: Hátt I, 50—51 

NB. hlith. U (BE H, 377»«) vgl: hrefhv. U (SE I, 622, not. 8 

doch refhv. SE II, 381») 

Lilju-lag (d. i: Versart der 'Lilja' s: Catal. p. 128) = hrynhent Ngl) 

62 (§ 27) und 255 (§ 34) 

8* 
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linr, adj, weich aamstQftir linar (opp: hardar) 1*« s: hardr, aáý, 
Ijód, n. {Strophe, Lied s: Gloss. 1866) in: 

♦Ijóda-háttr, m, {str, 100) 34»» s: Hátt. I, 59—60; 6«R<?gnv. str.l 
*ljódsháttr.' 

NB. Ijóds-h. und Ijóda-h. vgl: fomyrðis-lag imd fornyrda-1. 

Ijóss, adj. deiUlich, Jceiner Erklánmg bedurftig Ijós ord 10", Ijóst 
mælt 10"- M; in: of-lj. 

Ijúflings-lag (od, -mál), n. 'des LiébUngs {ElfenyWeise' = fomyrda- 
lag. NgD 56 (§ 15) wnd Mawtefr, isl. Volkssagen s. 311 

lof-kvædi, n. Lobgedicht, encomium (ádr) í lofkvædnm in {cUteren) 
Lobgedichten 26» SE I, 422» lofkv. um einn Fms m, 102» V, 5" Eg. 
k, 62 (14582 Jp.) 

— lok, n, in: fjórdunga-1. ; — loka, f. in: lang-1. 

lúka (lauk), beenden, beschliessen Etw. (einu) 8»» 27" lýkr (i»ip.) 8" 9« 
(«c. máli) ; lúkaz sich endigen , ' ausgehen a/uf Etw. (í eitt) 15»* (16^^) 
28' 29"; 12»» {s: tid, /".) 

lund, f Weise á pá lund, at — 21" 

mæla (t), reden 4« 10"" "• «« 

— mæltr. adj. {von mál, n. /S^a&?) *w: átt-m., sextán-m.; ppr, {von 
mæla rcden) in> hag-m., hlid-m., idur-m., tog-m. , vid-m. 

mál, n. 1. Bede, ubhpt 1»^; poet, Eede u. Ausdrucksweise (mál skáld- 
skapar SE I, 224*) 5** »»; rétt mál emfache, pros. Bede (4»?) fœra 
od. taka til rétts máls 10*<* 11»®; spraÆ, Form des háttr {opp: hljód, 
n.) med máli ok hljódum 3' skipta od. hreyta med máli 3' 7»*' ^^ 
róttr at máli: richUg in Betr. der sprachl, Form 9»*; 2. Satz {gramm,) 
7*8 8* usw 9^' '• 13*« því máli dicsen Satz d, i: den in den 2 Versen 
des stef enthaltnen Satz 27»* s : oben s. 57 ; {vom Irmos : hór gengr eitt 
mál um alla visuna SE n, 152^»); in: hragar-mál 

*mála-háttr, m. (?): sir, 95, 33»» s: Hátt. I, 59; vgL-^-mÁV der in 
dieser Versart gedichteten Atlamál usw (?) ; s : kviduháttr NB. 

mál-fylling, f 'SatzfHlhmg' d, i: Partikel {s: KG in Aarh. 1868, 
353 ff.) 2»« 

mál-rúnar, f, þl. Bede- , bez. Schrift - rtmen {literœ) 3* 

máls-grein, f. sprachlicher Unterschied 1^^ {vgl: hljódsgrein, f,); Satz 
(SE 11, 66»» 90» 92« 94» 152»*), bez, erláuternder Satz, Erláuterung 
26» 

máls-ord, n. Wort {s: ord, m.) 6^ 9»*- «2 13« 22«' 24" 30«' 

mál-stafr, m, Consonant {opp. hljódstafr) iun sami málsta& eptir 
hljódstaf (17. l, z, 22» Ups. SE 1,598, not. 5 = II, 373»«); SEII, 48" /f. 
50» 368—369 (§ 107). 

mál-tak, n. Ausdruck, Wort 11»® 17^; Amdrucksweise m, Bkálásk&ptiX 
dictio poetica SE I, 230^ 
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moiri, comp. u. mesti, sup. in: stúfr meiri und mesti 20'« u. 20", 

kimblab. metra u. mestu 23'« 23**; s: miníii 
mél, (n. nicht: mel, vgl: hélug bQrd í ste^amgli Hkr 532*^ í/) = mál, 

n. ?, in: 8te§a-mél 
minni, comp. u. minsti, mp. in: albenda minni 19^' » mnb. minni 

3011 318. 84- 338 ^ rttnh. minsta 30" 32»; s: meiri 
minni^ n. Erinnerung; fom minni (pl.) Angábe mythólogischen , sagen- 

haften hihalts S^*; in: greppa-m. 
missa (t), mangeln an Etw. (eins) 22*« 
mjúkr, adj. geschmeidig; von der Bede: leicht dahin fliessend (kveda 

mjúkt SE n, 8») ok verdr sumt eigi mjúkt 25" R dafúr: allmjúkt W 
mót, n. Art, Weise (s: Gloss. 66) med þrennu m., tvennu m., einu m. 

319 211« 2981 (med prennum báttum 3" B.) 
*munn-varp, n. (verpa, werfen); munnvQrp, pl. versus ore abjecti, 

^variatio extemporalis' Svbj. Eg. (str, 66) 25*® s: Hátt. I, 51—52; bei 

RQgnv. str. 8 'munnvQrpur' — nu/r Uherschr. 

nær, adv. náhe {m. dat.) 5*^; næst, sup. 25" 

nafn, w. Name, Benennu/ng gefa nafn háttum 7"; in: fornafn 

ná-bendr, adj. (ná- nahe) vn: náhent (str. 74) 28> s: Hátt. I, 56—57, 

bendingar nábendar 28*^ báttr nábendr 33^ (nákvedid l. v. aus fragm. 

Sk zu náhent 28») 
nef na (d), nennen, mit Namen verséhenA^ nefndr eda kendr 6** s: kenna 
nidr-lag, n. Ende upphaf ok nidrlag (vom Anf. und End£ des stefja- 

mél) 27*^; vom Ende eitier Strophe Br. orti vísu . . ok er pat nidrlag 

at Hkr. VII, k. 60 (266* U) ok eitt nidrlag at pllum (vísum) Fms VI^ 

169*1 (Hkr 558») vid nidrlag (vs. 8) ok upphaf (vs. 1) í vísu pinni 

Víglund. 83**; vom drag, Draumavitr. 124" 
Njardar-VQttr, m. Njords Handschuh d. i: Schwamm, eine Art der 

Antonomasia (z. B: *sæir settr fyrir nafni konungs) SE 11, 168* 
núfu-háttr, m. (núfa d. i: bnúfa, f. Magd, der nach dreimaligem 

Diébstahl die Nase ábgeschnitten worden — 'pá beitir hon stúfa ok 

núfa ' ált. Gulaþ. § 259 in NgL I, 85) ein báttr drkv. mit zweizeiligem 

drag na^h jeder Hcdbstrophe , hei RQgnv. str. 22. 
*ný-g0rvingar, f.pl. 'NeubiMuMgen* *tropi figurati' Svbj. Eg. (str. 6) 

426. 80 53. 11 yrtja at nýgervingum 3" s: Hátt. I, 46; vgl: SE I, 338" 

4402 53818. 20 5428 n, 122" (212««-«8); vgl: nykrat 
nykrat, n. (nykkr, m. Nix) ^genixf d. i: wenn der Dichter bei seinen 

Umschreibtmgen nicht im Bilde hleibt (opp: nýgervingar) 5* vgl: sá 

iQstr heyrir cacempbaton er vér kQllum nykrat eda fíngalknat ok verdr 

pat raest í nýgerlingum' SE II, 122" 212«« 
* jiýi, adj. neu hinn nýi háttr (sír. 73) 28> s: Hátt. I, 56, skjálfbenda bin 

nýja 17«« 
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nýta (tt), nutzen, Nutzen ziehen von Etw, 6*® (von der Bemitzungf 

bez, Wiederholtmg einea voramgehenden Wortes oder Verses) 
— nýtr, adj, wutzlich, in: únýtr 

odd-hending^ f. (oddr, m, Spitze) das vordere Glied des Bimen- 
reima (frumhending) i upphafí ords d. i: oMf 1, Silbe (vgl: hlnt- 
hending, f) 3» 5" 18» 

NB. ' Avnnvr oddhending' ÚberscJmft von str. SinU (SE II, 377») 

odd-hendr, adj. in: oddhent, n. (d. i: oddhending, f) 29' 

NB. 'oddhent' Úbersch/r. von str. 7 tmd 8 in U (SE II, 370» wnd 
376«') 8 : oben 8. 65 
Qnd-verdr, aáj. am Anfang (s: Gloss. 1866X í Qndnrdu vísuordi 22^* 
'of' prœp. 2" 8: ^a' 

of-kent^ n. (ofkendr 8: kenna) iiberfliissig umschriében ('tautologia') 
SE n, 126" NgD 161 (§ 36) 

of-ljóss, adj. allzu- (d.i. hinlánglich, du/rchaus) dewUich, ver8tándlicfi, 
128 ordtQk ofljós 10«« yrkja ofljóst 11»« 

NB. ofljóst, n. (d. i: 'úljóst' l. v, des cod. Hypn. I fúr ofljóst 
[lies: óljóst?] SE I, 546«) von der Dunkelheit, Zweideutig- 
lceit (^æquivocatio') de8 Avsdrucks dwrch Gébrau^h von 
Homowymen usw. yrkja folgit (ób8cwre) ok er pat kallat mJQk 
ofljóst (? !) SE I, 544^8 546» SE II, 102" 138» 

'ok', canj. 2'» s: *á'; ok: auch 2» 11" 24»* 

opt, adv. oft optar (öfter aU in den Eeimstdben) 2*« optast 24*» vgl: 

tídast 25" 
ord, n. 1. Wort (máls-ord); 2. Ver8zeile (vísu-ord) 

1. Wort 2"- 2**- 3« 4* 880 937. 98. 29. 80 1018 1287 1318 22"; in: afkley- 
fis - 0. , heudingar - 0. , máls - 0. , smá - 0. , SQnnunnar - 0. , vísu - 0. 

2. VerszeUe 2»" 3» 4« 5" 6«* » 10"* "• "* »« 13" 15«» 17** 173» (med 
ordum riicksichU. der Verse vgl: 24") 24"- «» 30» 34"- "; in: 
orda-Iengd; í upphafí ords ok vers SE II, 40" kvádu þeir víbu 
pessa ok kvad sitt ord hvárr Sturl. I, 220" 8: Grág Kgb. II, 183« 
(s: skáldskapr, m.) 

orda-Ien gd, f VersUnge (s: lengd ordsins) 3" 7«« 13*' 14«* " 
ord-fimi, f. (fímr, adj. behende) ^facUitas dictionis' Svbj. Eg. 5" 
ord-fJQldi, m. Wörtervorrath , ' copia verborum ' S vbj . Eg. kenningar 

auka ord^Qlda (orda-fj. UW ébenso SE n, 497") 5" heyja ord^Qlda 

med fomum heitum SE I, 224* 
ord-kólf r, m. Wortspiess'? ! von der ApocopCy (z. B: mey si,att meyju) 

SE II, 136" (vgl: 118*) 
ord-8kripi,n. ^Wortwngeheusr' hafa eigi hvert ordskripi pat sem foru- 

skáldin nýttu SE Jl, 8« vgl: Ems VU, 303** 
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ords-kvidr, m. Sprichwort (s: Málsháttakv. 1873, s. 19) in: ordskvida- 
háttr (ordskvidu-h. B und U in SE II, 371') str. 26, 13" s: Hátt. 
I, 47 

ord-tak, n. Bedeweise (s: Gloss. 1866); Satz7^^ 8" Áusdmck 9«« 10^» 
(SE I, 98* 214" 230» 288* 544") Wort 16» 278o 

ráda (réd), bestimmen Etw., maassgébend sem fur JEtw. (einu) r. (t^) 

kvedandi 1«' 21»« 30«' r. hætti (háttum) 1«» 14*8- si 
Kagnars-háttr, m. d. i: Versart des Bagnarr kgr lodhrók (s: Catal. 

p. 188) str. 54, 2122; g: Hátt. I, 54 und KG in Nj lí, 1, 17 ruft. 16 
rangr, adj. falsch d. i: unrichtig in: rangt er 2® eigi rangt 18*® (27» 

2828 29" 302ð) 
ref-hvQrf, n. pl. (Fuchsbau? oder: 'wac^ Refr skáld?' Jón Sigurdsson) 
und refhvarfa-háttr (11«*) str. 17—22, 92» 11. 12; refhvarfa-hródir, w. 
str. 23, 1222 s: Hátt. I, 48; bei RQgnv. str. 20 'refrun hin minni' 
(= Hátt. str. 22) und str. 28 'refrun hin meiri' (== Hátt. str. 21) 
NB. -run (m refrun) vgl: runi u. runa tmfer runhenda, f. 
Refr skáld Gestsson, sœc. XI. (s: Catal. í?. 188) 7« 
reka (rak), treiben; ausdehnen, erweitern, {von der mehrgliedrigen Um- 
schreibung 3*0 vgl: SE I,4382s) 3*0 7^' 2 322 (vgl: kenningar eigi lengra 
reknar en Snorri iofar SE II, 8») s: Hátt. I, 46 

NB. bei RQgnv. str. 17 'rekit' statt runhent (Hátt. str. 90) 
rek-stef, n. s: stef, n. 
*rétt-hendr, adj. in: rótthent, n. {d.i: adalhent opp: skothent in str. 

52) str. 42, 18" s: Hátt. I, 52 
réttr, adj. richtig (opp: rangr) rétt er mœlt42 r. ort 18' 19® kenna rétt 
480 ok er þat rétt 5" 27*2 (eigi rétt 19^") rétt at (riicksichtlich) : r. at 
máli 9*ö r^ at stgfum 29^; einfach (opp: hreyttr) rétt setuing l^- "' (1»») 
rétt mál 4fi lO^e háttr réttr ok úhrugdinn 5®; normal (opp: leyfi) 2^2 
tala rétt 5** samstQfur réttar (opp: afkleyfis-s.) 26^^ dróttkvætt rétt 16® 
hending rétt (opp: stýfd) 29*8. runhenda rétt (opp: r. minni und minsta) 
= runh. fuU (s : fullr, adj.) 30* 312* 32" 
rid-henda, f. und ridhendr, adj. (rida: zittern oder rída: verknilpfen, 
s: Gloss. 1866 — ?) ridhendur, pl. str. (31 und) 32, 15*o s: Hátt. I, 50 
(ridh. am Ende des Verses opp: Fleins-h. str. 57 am Anfange); sem 
ridhendur 19*» ridhent (skoth. ok r., adalh. ok r.) 22'* **. s: oben s. 73 
NB. Olatr hvít. vom * Homoteleuton ' : pat (z. B: -skála hála od. 
Hátt. str. 73) kQllum vér ridhendan hátt SE II, 150—152 
rita (ad), schreiben, d. i: anfiihren nú skal rita . . . 8*2 14*» 21** *» 24* 
sem fyrr var ritad 3*« 7*' háttr ritadr iB^e 14*8 2O80 

NB. ríta (reit) m U: ritnir (fur ritadir 13«« BW und 208« JB) SE 
n, 38480 ^wd 394« 
rúnar, f. pl. Bunen (s: Gloss. 1866) 3*^; m; mál-r. 
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*ran-henda^ /*. imd rnnhending^ f. und ninhendr, adj, (ronh. háttr) 
Beihem'eim *rækkerim, versart med rimrakJcer'' KG (runi, m. od, rona, 
f. Lauf, Bah/Hy Eeihe, von renna (rann) vgl: 'run-: renna = bmn- 
(bruni): brenna' KG in Aarb. 1875, 107 ff.) vgl: NgD 67—71 (§ 36-43) 
'run- = rím-?' John Olafsen) runhendur str. 80—94, in 5 Triaden, 
hez. 3 Pentaden I. runh. fall (od. rétt), 11. runh. minni, III. runh. 
minsta 298» 30'^ iisw. Hátt. I, 57—59. «; ohen 8. 47—48 

NB. Olaf hvít. von der ^ consonancia ' : í peim hætti er vór kQlIum 
runhendu SE II, 84« ff. 
runhending, f. 30» 3V- »• 21 32» s: runhenda, f 
runhendr, adj. háttr runh. 29" 31^« 32»» (hœttir) runh. 30«» bálkr runh. 
33' runhent 30® s: runhenda, f. 

NB. bei K^gnv. str. 24 *runhent' (= Hátt. str. 87) und str. 17 
(*rekit' staU) runhent (Hátt. str. 90) 

^sá*, pron. 6*« s: 'hann' 

saman, adv. zusammen {vgl: samt, adv.) standa saman 12«» 28«^ hend- 

ingar settar saman 22«^; selja saman ^componere^ nachbildend dar- 

stellen, exemþlificiren 21«° 26* {vgl: KG in Nj II, 1, 20); halda saman 

' zu^sammenhaUen' d. i: bewahren 19*; fara saman (s: fara) 2** 
*sam-henda, f. 19«* u>nd samhending, /'. 6«* 20** * und samhent, n. 

(samhendr, adj.); samhent str. 46, 19«° s: Hátt. I, 50 
sam-hljódandi, m. ' Mitlauter \ Consonant (opp : hlj ódstafr, m.) 2« 15" 
sam-kvædr, adj. iíbereinstimtnend , gleich-lautend mit Etw. (vid eitt) 

6=^» (samkvætt UB samkvedit W) 
sam-stafa, f. {od. samstQfun — nom. u. acc. — öfter, doch wwr in B) 

Silbe 1*« rmo usw 
samt, adv. zusammen (vgl: saman, adv.) 15*« 17« 
sann-kenna (d), prœdiciren, bez. sannkenningar anwenden 3*® 
sann-kenning, f. Prœdicvrung (adjectivische des Subst. od. adverbiale 

des Verbum, s: sannr, adj.) str. 4, 3«' u. 5" s: Hátt. I, 46 und SE H, 

497* (sannk: hraustr madr umd) vgl: SEI, 534' u. 536» (sannk: speki- 

madr usw 

NB. Olafr hvít. vom 'epitheton': pat kQllum vér sannkenning SE 
n, 170« (s: NgD 76. 171); vgl: sannkenningar ('mannkenn- 
ingar?' Svbj. Eg.) SE II, 160* 
sannr, adj. wahr d. i: angemessen, zutreffend (vom Epitheton) med 

SQunu efni 4*; s: sQununar-ord, n. 
seinn, adj. langsam, lang samstQfur seinar (opp: skjótar) 5*^* *<^ seint 

(opp: skjótt) 10** 
sér, pron. sibi in: vera sór um eitt fur sich sein rucksichtlich von Etw 

vera sér um mál einen besondern Satz bHden 8«** «•* 9' 13«® v, sér um 

hending einen Beim fii/r sich bUdm 30«* 
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setja (setta), setzen, stellen !"• »*• 2« 2«' 5«» 19^' 26« s. fyrir voraus- 
stellen 21«* s. í einsetzen 15*® s. með: — versehen, verbinden mit — 
2017 27»» s. saman veremigen 22*' 'componere' {s: saman) 21*« 26* 
s. út ausdéhnen 6** 

setning, f. Setzimg, Stéllung, hez. normale Stellwngy Norm, Art 7** 
{opp: leyi ok fyrirbodning) 1** » 2** s. rétt {opp: a. breytt 3«) 1«- ' 
(2**); s. hátta l^* »• " {vgl: háttar-setn. 24"), s. hendinga 7*», s. 
hljódsgreina 1" (s. hljóds 2" s. hljóda 2*« s. hljódfalls 2«); tala (réttr- 
ar) setningar 5" ^*'; i?o« emcr Verszeile {bez. metrischen Zusammen- 
stéllung von Wörtern) 2*'; in: háttar-s., stafa-s. 

*8extán-mæltr, adj. sechzehnsatzig , in: sextán-mælt, n. {str. 9), 7** 

s: Hátt. I, 47 wwd NgD 154 (26); beiEqgnY. str. 21 'seitánmælt' vgl: 

hér eru sextán mál í vísu ... SE 11, 248** 
sídar, adv. comp. spater; von der vorletzten Silbe: er ein er sídar wo 

eine {Silbe) spáter ist d. i: folgt 2*» at tvær eru sídar 15*® 
sídari, comp. der spátere, naehfolgende {opp: fyrri), s. hending {d. i: 

vidrhending) 2*» 20*o 29** s. visa {d. i: str. 16) 9*» s. helmingr {d. i: 

V8 5 — 8) 6** 30*®; sídastr und sidast, superl. í enu sídasta vísuordi 

{d. i: vs 8) 9' 27** it s. málsord {d. i: hyrjar usw) 22*^; vera sídast 

zuletzt stehen 9*«* ** 13' 
Sigurdar saga 16*° 'wohl Páfnisbana {vgl: Fms V, 210**)' Svbj. Eg. 

in: SE I, 647 not. a 
'sjá', pron. 6*' s: *hann' 
sjálf-kenning, f. Umschreibung einer Sache nach natiirl. Eigen- 

schaften {z. B. heidingja sút, lupi dolor d. i: fridr, pax) NgD 116 

(§ 79); vgl: vidkenning, f. 
skældinn, adj. dichterisch begabt litt em ek skældinn Hkr XI, 15 

(652*® U skeldinn Msk 149*®) hann var skældinn {l. v: skáld) ok orti 

visu Bp I, 593** NgD 245 (§ 3) und 246 (§ 5) 
— skældr (?) adj. in: tví-sk.; vgl: Audunn iUskælda *malus poeta' s: 

Catal. p. 178 
skáld, n.Ðichter (Gr.Myth.® 83. 853); in: forn-sk., hgfud-sk. pjód-sk. 
skáld-skapr, m. DichtJcu/nst 1* SE I, 230 {s: oben s. 37—38); skáldsk. 

{opp: ord sundrlaus) gebundne {wnd ungebundne Bede) Hkr VII, 170 

(429*® U) ; vgl : Grág. reg. II, 183 (§ 238) und Grág. Stad. s. 392 ff. (Vsl 

§ CVm und CIX). 
skammr, adj. Jcu/rz hinn skammi háttr {str. 72), 27** wegen skemri ord- 

tQk (glóa usw: kjkj) 27®», s: Hátt. T, 56; samst^fur skammar {opp: 

langar) 1*® samst. skammar ok skjótar 27*<^; vísuord eda skemra eine 

{ganze) Verszeile oder weniger 6*^ 
skar-brot, n. ? ein m^etr. ^ehler skarbrot er pat ef aukit er samstpfu 

skamri í fyrsta vísuordi svá at úfegra pikki sem Olafr Leggsson kvad : 

Skúla'r bezt und bali | býrræfrs skQpud æfi SE II, 397** (AM 748 qu.) 
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— skelft, n. (skelfdr, ppr. von skelfa m ziUernde Bewegtmg versetzen) 
=» skjálfhent?; in: tví-skelffc 

skemma (d), hMrz machen, am Inhalt mindern 6^^ 
skilja (d), trewnen, tmterscheiden (s: oben s. 77) 30*; sk. af — erhewnen 
au8 — ^coUigere ex — ' 10" 

skipa (ad), ordnen, geordnet darstelUn Etw (einu) 26^ 
skipta (t), verándern Etw (einu); varii/ren (ppp: halda) 3® (skiptaz, 
dass. 14^8) sk. med — : rUcksichtlich — sk. med máli, med ordtQknm 
37 720 ^^gi; breyta med máli 7**), med hendingum 14*; pat er háttmn 
skiptir 14'- 80 od, imp, hér sMptir háttum 15'- « 16« 17«* skipt er 
dróttkv. hætti 14*»; wechsdn mit Etw. (einu) sk. tídum 6*^; trennen, 
unterscheiden (= skilja) 30® 

— skipti, n. Veránderung, Wechsel, in: hátta-sk., hendinga-sk., 
stafa-sk., tída-sk. 

skipun, f, EinrichtuMg; Wechsel (= skipti, w.) sk. háttanna 24" 
*skjálf-henda, f. und skjálfhendr, ad/. (skjálfa erzittern); skjálfhenda 
en foma (str, 35) lö^® ^^^ skjálfhenda en nýja (á. i: tvískelffc, str. 28) 
172«, s: Hátt. I, 49—50; slgálfhenda iiibJ^t) U^'^ d, i: Versart med 
skjálfhendum (skjálfhendingum) 14^ d. h: mit frumhending ztvischen 
den studlar 

skjálf-hendr, adj. in: kvida hin skjálfhenda d. i: Gedicht mit skjálf- 
hendur {s: diess) 16*®; skjálfhent, n. d. i: med skjálfhendum 6*° 16**; 
hei EQgnv. str. 41 *skjálfhent' (= Hátt. str. 28 und 36%) 

NB. vgl: Svhj. Eg. in Scr. hist. Isl. H, 296—297 und m, 230—231 

skjóta (skaut), werfen, schieben Etw. (einu); ' emschiehen'' , iibertragen 
skotid er (jfi) minni alhendu í fuUa alhendu (s: óben s. 76) 19» 

skjótr, adj, schnell, rasch (opp: seinn, adj.) 10**^; von Jcurzen SHben 
samstQfur skjótar 5*'** ^^ 312- as samst. skammar ok skjótar 27 *« 

skjót-rádit, ppi'. n. rasch beschlossen, iibereilt ^consilium temere 
susceptum' Svhj. Eg. lO^* 

skot-hending, f, imd skothendur, f,pl. umd skothendr, ad^. (skot — ?); 
skothending, f. halber Silbenreim innerhalb des Verses ('/s wwí **/,) 
d. i: Beim des consonantischen Au^slauts zweier Silben mit verschied- 
nen Vocdlen (s: adalhending, f) 2^^\ 18» 222» 26" 27« 

skothendur, f pl. =- skothendingar 132« (18" 19*- »• «' 21» 23* 24" 

2526 28«* 29*8) 
skothendr, adj. in: hending skothend 17*«; háttr skothendr (str, 52) 

21* s: Hátt. I, 52; skothent d. i: med skothendingura 22' 29« 

smá-ord, n. kleines Wort at, ek, en eda pau smáord ér peim fylgja 

d. i: oder Wörtchen áhnlicher Art 18*' 
smár, adj. klein, hættir smæri mel/ra breviora 26' 
sneitt od, sníd-hent, n. » skothent NgD 59 (§ 21) 
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snyrda, f. ? em metr, Schinuck: snyrda pikkir heldr bragarbót en spell 
ok sknlu pá standa margir samhljódendr eptir raddarstaf hinir sQmu 
ok sídast t eda r {z, B. elfr — gjálfrí, varmt — Earmtar SE I, 
476-478) SE II, 397« (AM 748 gw.) 

SQgn-kvœdi, n. (Jómsvikingadrápa str. 4^) und sQgu-ljód, n. (Hmkr., 
form. 1® í/), erzahlendes Gedicht 

sQnnunar-ord (sannanar ord m U, SE II, 375^^), n. bewáhrheitendes 
Wort d. i: ord med sQunu efni (s: sannr, adj.) , hez. das mit einem 
JEpitheton zitsammengesetzte Wort {z. B: ód- in ód-hardr, fall- vn 
full-hvatr mw) 4»» 

spilla (t), verderben, einen (metr.) Fehler zu Wege hringen ok pykkir 
pat spiUa ö** 6** 23<* spilla (rrjv) kvedandi das Metrum verletzen 6** 

stadr, m, Stelle í hvárum stad an heiden Stéllen 2*" í hvárum tveggja 
stad (Va wnd ^/4) 29"; Art, AhtheUwng hættir greindir í prjá stadi 
2081 23' 

stælt^ ppr. n. (stœla stahlen, s: Gloss. 1866 m«<í Mkv. 11*) verséhen mit 
*8tál' (s: stál, n.) str. 12, 8" s: Hátt. I, 47 Olaf hvít. von der 'Par- 
enthesis': í þeim hætti er vér kpllum stælt eda álagshátt SE II, 178* 
t)gl: í pví sem stælt er kvedit eda langlokum ehd 220*^ petta (Hátt. 
8tr. 12) heitir stælt ok er pat hinn fegrsti háttr e&e2 222**; m: hjástælt 

stafa-setning, f. ^Uterarum positio' d. i: Zusammenstelhmg von 
Buchstdben (samstafa er samfyllilig stafasetning SE II, 82* staf- 
setningar regla d, i: orthographische Eegel SE 11; 4^*) stafasetning gerir 
mál alt 1*<^; insonderheit in Biiclcsicht auf den Vers , hez. den Beim, 
sowohl den Stáhreim 1*» als auch den SUhewreim 2*^* *^ (s: ohen «. 41) 
NB. stafasetning fúr^s Auge, was hljóda setning fúr''s Oh/r: stafa 
setning ok hljóda 2*^ 

stafa-skipti, n. Stabe - wechsel- {ordnung?) d. i: Stábreim stafiiskipti 
sem í dróttkvædu 27'' (28«» 30«« 32'), hendingar ok stafaskipti (s. í. 
drkv.) Silhen- und Stabreim 3*» 7«' 24*«- «« 25»* 28*« 29^0 gngvar 
hendingar, en stafaskipti sem i drkv. 25^* 

NB. Olaf hvit. heschreiht stafaskipti tmíer *Paromœon': med stgfum 

peim er studlar heita ok hQfadstafr SE II, 148 — 150 

stafr, m. Stab d. i: BuchstaJbe hez. Laut 1 2 18« 19®*; endaz (lúkaz) 

bádar samstQfur í einn staf 27*^ 28' 29**; Eeimstab rótt at stQÍum — 

rucksióhtl. der {Stellung der) Beiínstábe 29*; in: hljód-st., hQfud-st., 

upphafs-st. 

staka, f einzelne Strophe {s: GIoss. 1866) NgD 248 (§ 11) und 253 

(§ 29); vgl: stakr oder ein-staka, adj. vereinzelt 
stál, n. Stahl (s: GIoss. 1866); Schaltsatz 8** vgl: stœlt, n. 

NB. Olaf hvít. — riicksichtlich des Mytacismus (z. B: mærum 
zwischen geima umd heima — ok kQlIum vér pat gjort (od. 
dregit) á stál, ef á medal verdr hendinga SE II, 106*^ 
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*stam-hendr, cidj, (stama^ stottern) in: stainbendr liáttr («ír. 45) 19" 
und stamhent 19» s: Hátt. I^ 50 

standa (stód), stehen l^o 2 12«» mw usw st. fyrir tmd st. fyrir (vor) 
— (vom *Beim8tab) 2^ 2» 2« 18« 30«'; st. fyrir — stéhen staU etwas 
runh. fyrir stendr hendingar (Endreim statt Binnenreimen) 30»; standaz 
(sem næst od. sem first) 14»* " 15' 34** 

Starkadar-lag, n. (Starkadr hinn gamli sœc IX. s: Catal. p. 190 
imd SE III, 287 ff.), Úberschr. von str. 98 in B^ 

stef, n. Kéhrreim (uber stef, klofa-st., rek-st. s: Germania XVni, 
129—147 Scr. hist. Isl. III, 229) 27"- »« stefja-mél, w. der von Kehr- 
reimen eingeschlossene Strophensatz (d. i: Gesátz aus mehreren Stro- 
phen) 27 ^8 • **; steflauss, adj. ohneKéhrreim drápa steflans eine áripdL, 
die nicht durch stef, bez. stefjamél gegliedert ist 16«"; stefsettr, |:|pr. 
mit Kéhfi'reim versehen verki sá (Jóns vísur) er eigi stefsettr, en þó 
kvædi svá langt, at . . . Post. 511««; stefligr, adj. in ord steflig d. i: 
stef Lilja 51* 

stikka-Iag^ n. (stikki, m. 'carmen' Svbj. Eg. lex. poet. 778* v^: NgD 
248, § 11) í stikkalagi 34»« (str, 98 u. 99?) s: Hátt. I, 59. 

stór-kvædi, n. grösseres, atís vielen Strophen besiehendes Gedicht S£ 
II, 212«« s: einstaka-vísur, f. pl. 

studill, m. StUtze (styrkr ok studill Barl. 111«*); !• studlar, pH. die 
beiden Nebenstábe der AUiteration im ersten Verse des Verspaars 
(s: h<?fudstafr, m.) 2«- «• « 14» 15» 34"- »* einn studill 34" (s: auch 
hljódfyllandi , m. und hljódf^'Iling^ /*.) s: stafaskipti, n.; 2. Strophen- 
zusatz ef vísu fylgir drag eda studill 7* 

studning, f. Unterstútzung ; von der ' Unterstiltz.^ die im tvíridit ein 
Epitheton (Ádj.) du/rch Zusammensetz. mit evnem nom. subst. od. adj. 
erhaU: hór (d. i: im tvír.) fylgir studning hverri sannkenning 4«* und 
SE II^ 497» (dwrch Missverstándmss als 2. Art der sannkenningar auf- 
gefUhrt A}^' «« s: oben s. 54—55) 

♦stúf-hent, adj. n. (s: stúfr, m.) str. 75, 28" s: Hátt. I, 56—57; vgl: 
stýfdr, ppr. 

stúfr, m. Stumpf; stúfar str. 49. 50. 51, 20"* "• «* s: Hátt. I, 52; bei 
RQgnv. str. 31 'alstýft' (stait: tvístýft = Hátt. str. 50) 

stydja (studda), stutzen, bez. kráftigen st. ordit med sQunu efni 4* (3" 
s: óben s. 54) 

♦stýfdr, ppr. abgestimpft; vísuord stýft VerszeUe gékúrzt um die SUbe 
'er í dróttkvædum hœtti skal setja med hending' 20"-««* ««' 21« daher 
auch hending stýfd (opp: rétt) 28«« 29« (29"->*); helmingr stj^fdr 
d. i: wwr mit einem stúfr (opp: tvístýfdr) 21*; (hending) stýfd eda 
hnept , pat er alt eitt 29** ; iíbTipt (um eine Silbe) gekurzt háttr st. eda 
hneptr af enum fyrra 30«« 33" (s: hneptr); m: al-st., tví-st 
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snndr-greiniligr, adj. trenn', tmterscheidbar (der Bedetthmg nach) 

ordtgk sundrgreinilig {s: greina) 10^^ 
svá, adv, 80 ; Svá sem 1^» (5*« 21") 2« 3" tmo usw; svá at {mU inf.) 

at skemma svá . . , at gera . . 6^^ at stydja svá . . , at kalla 4^- ^ (11 ^<*) 

svá gera^ at gefa .. 7^^ NB. at gera, kalla, gefa {inf.) d. i: at gerir^ 

kallar, gefr {imp.y. 
avipa, f. 'festinatio' NgD 171 (§46), asynthetische Nebeneinander- 

stélhmg viehrerer Adjj. {vgl: klauf) SE II, 156* 
sýna (d), zeigen, veranschaiUichen 5^^, nú skal sýna 5^" {vgl: rita) hér 

er þat sýnt 6* 9*® nú eru hór sýndar ... 4** 10**^; mun hér pat sýnaz 

(sannaz?) sich zeigen, kla/r werden 9^* 

— tak, n. (taka, tók) in: mál-tak, ord-tak 

taka (tók) nehmen; taka &{wegnehmen (af tekit opp: vid lagt) 14*^ sam- 
stafa af tekin 20" 24" 25" taka af — herleiten aws — - 31«» 32«- «» 
33^; taka med mit-nehmen, ergreifen 20*; taka ór TieraíMnehmen 16' 
18*' 25** taka ór — herausnéhmen atbs — 6" 24*«; taka til — um- 
wanddn zu — {s: fœra) IV^; taka upp aufnehmen, einleiten, Emgang 
hilden 5^ auffassen, deuten 10^'; in: tiltekit 

— tal, n. AufzaMung in: háttatal, n. 

tala, f. Zahl V ff. 7*^ ff. von der normdlen {Silben-^zahl : ór réttri t^lu 
setningar (d. i: ór tplu réttrar setningar) 5*^ 

tíd, f. Zeit ha& einnar tídar fall9*' und lúkaz 1 eina tíd 12«» («:fall, w.); 
grammatische 'Zeit' {tenipus verbi: tid SE II, 114*** tími: 218*®) skipta 
tídum 6*® s: tída-skipti, n. 

tída-skipti, n. temporum permutatio {^enállage') 7** SE II, 118* od. 
tímaskipti ebd 220* s: tid, f 

tídr, adj. háufig; tídast, adv. sup. 25*» 27** 31« s: opt, adv, 

*til-sagt, ppr. n. 'genus explanatorvum'' Svbj. Eg. {str. 25) 13« s: Hátt. 
I, 47; bei RQgnv. str. 34 *tiísegjandi' 

*til-tekit, ppr. n. 'anaphœa' Svbj. Eg. {str. 15 und 39) 9» und 17*» 
s: Hátt. I, 47 wwd 48 

*tog-drápa, f. und toglag, n. und togmælt, adj. n. tog- (taug- od, 
tQg- in: *gat ek . . tQgdrápu* Vers des pórarinn loffcunga vn SE I, 
4C^*"; teg- in: pórarinn orti drápu of Knút kng er kQllud er Togdrápa 
Hkr440*» U (Togdr. Flat, II, 306 ^s) zu toga (ad): ziehen, dciher toglag: 
^metrum prodtuitum^ Svbj. Eg. {^von den durch das dazwischen befind- 
liche stefjamél 'auseinander gezognen' 2 Versen des Stef-satzes' Jón 
Sigurdsson) vgl: NgD 63 ff. (§ 29 /f.)* carmen ducale (her-togi in 
togmælt, vne dróttinn in dróttmælt); togdrápa 27** {od. togdrápu-lag 
26») und toglag26*» 27» (sír. 68. 69. 70) s: Hátt. 1, 55— 56 ; beiB^gnY. 
str. 13 'togdrópo hóttr' {nur tfberschr.); vom stcf der togdrápa 27** 
runhending tekin af toglagi 3V^ 



126 



tog-mælt, adj. n. im Metrum des toglag 27^ 

Torf-Einars háttr (Torf-Einarr R<?gnvald8son s: Catal. p. 191. 180.) 
str. 55, 22* s: Hátt. I, 54 imd KG in Nj II, 1 , 19 not. 17 

trQlls-háttr, m, (trQll, n. Unhold, s: Gloss. 1866; í?^Z: flQgd, n. pl. 
in: flagda-háttr) str. 63, 24" s: Hátt. I, 53. 
NB. * trQllsháttr ' str. 38 a»i Bande von W. 

tví-kent, ppr, n. zweigliedrige Umschretbvmg (vgl. kenning, f. und 
rekit) 32«* *^* dargestellt in str. 2 s: Hátt. I, 46 wnd óben s. 65); auch 
von der zweifachen Bedentung der Hmnonyme SE I, 544**' " (vgl: 
5466- «) 

tví-kvedinn, ppr. zweimal gesprochen tvíkvedit at einni samstQfa (at 
rilclcsichtl.) 19^6 

tví-kylptr od. tvíkylfdr, ppr. (kylfa: stammeln kylfdi hann mJQk til 
ordanna Fms VII, 165*) tvíkylpt til hendingar von der stammelnden 
Wiederholung einer Silbe um des Beimes vnllen 19*® 

tví-ridit, ppr. n. (rída, verkniipfen?) tvíridit (d.i: sannkenning studd) 
von denmitAdj., Adv., Subst. zusammengesetzten Epithetis {z.B: full- 
hvatr, ofr-hugadr, dád-rakkr msw), dargestellt in str. 4, 4*« (**) vgl: 
SE II, 497», s: Hátt. I, 46 u. NgD 68 (§ 9) 

tví-skældr, adj. ' Hallarsteinn í Olafsdrápu hinni tvískældu' (d.i: tví- 
skelfdu) Fms H, 310« s: Svbj. Eg. in Scr. hist. Isl. II, 296 

tví-skelfdr, ppr. (s: skjálf-henda, f. und skjálf-hendr, adj.) tvískelft 
(str. 28) 14« s: Hátt. I, 49-50. (Rekstefja str. 35: 'ich dicMete eine 
drápa tviskelfda; slikr háttr (svá mun ek vátta) | sjaldstundum verdr 
fundinn') 

*tví-stýfdr, ppr. mit zwei stúfar vn der Halhstrophe helmingr tvlstýflr 
(= meiri stúfr str. 50) 21*, s: alstýfdr und stýfdr 

pó — at (þóat): doch — ohgleich 4»2- is SE II, 150 ^' « 

pórarinn máhlídingr pórólfsson sæc. X (s : Catal. p. 192) 6** 

porvaldr veili (Catal. j9. 194), Erfinder der fom skjálfhenda (str. 35) 16" 

presk-Qldr (d. i: — VQllr: Dresch-tenne, ThUr'Schwelle (s: GTigt. 
dict.), m. * offendiculum'' ^Yh]. Eg., ein Fehler ('cacemphaton'), hestehend 
im Neheneinanderstellen zweier Worte, deren erstes mit demselben Con- 
sonant auslautet, mit dem das zweite anloMtet (z. B: — braks Skylja) 
SE II, 122« 

þrí-hent, adj. n. mit dreifachem Beim innerhálb der Verszeile str. 36 
(37. 38) 16" s: Hátt. I, 51 u. 54; bei RQgnv. str. 6 ^þríhent' (=Hátt. 
str. 36) 

pula, f. regelloses Gedicht, weder du/rch stef noch strophisch gegliedert, 
registerartige Aufzáhltmg (vgl: iQgsQgumanna-pula Isll, 339, z. J. 1272): 
steQum verdr at stæla brag . . . ella mun pat pykkja pula Mkv. ll'* s: 
Sneglu-Halle's Verse: orta'k eina um jarl pulu | verdr-at drápa med 
DQUum verri; | fQll (d. i: hátta-fQll) eru XIV ok fQUg X | opit er ok 
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Qndvert QÍugt stígandi; | svá skal yrkja sá 'r illa kann Flat IQ, 426 
[von einem andern Gedicht Halle's : var kvædi þat endileysa ein, hafdi 
Halli mælt pat af munni fram Fms VI, 375®^] ; von der Buslubœn : viltu 
pulu lengri? und en pá er sú pula var úti Fas III, 205*^ tmd 206*; 
8: das Begister der Qxna- imd hesta-heiti vn porgríms - þula SE I, 
480« imd 484"; NgD 7 (§ 12) tmd 252 (§ 24), ísl. pjódsQg. I, 612, 
n, 2; 218—220. 

ú-breyttr, ppr. mcht-variirt d. i: normal hrynhenda óbreytt 25' 
ú-brugdinn ppr. unvercmdert hinn sami háttr réttr ok úbrugdinn 5* 
ú-jafn, adj. verschieden pat er újafnt (= úlíkt) 10*^ 
ú-líkr, adj. verschieden pat er úlíkt (= újafnt) 10' ordtQk úlíkust at 

greina 9*« 
'um', adv. 2" s: *á', prœp. 

umfram, adv. ausserdem {sc. eru saman settar) 26^ 
ú-nýtr, adj. nutzlos, verwerflich láta eitt únýtt Etto. fúr verwerflich 

halten 7» SE 11, 2» vgl: únýta eitt, dass. ébd. 4» 
*upp-haf, n. Anfang upphaf vísuords 2^° 14*® 17' upphaf (ok nidrlag) 

stefjamóls 27*^; Ausgangspu/nkt , Grímdlage, {voni drkv.): upph. allra 

hátta 3^ vgl: hon ('metaphora' d. i: kenningar) er mJQk svá upphaf 

til skáldskaparmáls SE U, 162*2 
upphafs-stafr, m. Anlaut 2*o* as 18» 
uppi, adv. OMf; unz q11 er uppi vísan his die ganze Strophe auf d. i: 

zu Ende ist {U im Comm. zu str, 4 s: ohen s. 58) SEII, 375*** pat er 

ætlan mín , at nú muni uppi sQgur þinar Fms VI, 355* 

vandadr, ppr. mit Sorgfalt geferiigt (s: Gloss. 1866) 3* (háttr) fegrstr 

ok vandastr 18®* 
vandliga, adj. mit Sorgfalt wíd Múhe fara vandl. eptir einu 4*8 leita 

vandl. 98» 
vandr, adj. schwierig vant er at finna — 9*» v. er at skilja SE I, 546* 

II, 8« 
varazt (ad), sich in Acht nehmen vor Etw (eitt) 18*» 
veggjat, ppr. n. (veggr, m. Wand, WaV) Hntergerium^ Svbj. Eg. 

str. 33, 15*8 s: Hátt. I, 53 
Veli {statt Veili d. i: porvaldr veili) *sa madr er Veli hét' cod. Worm. 

im Comm. zu str. 54 {d. i: 38) s: óben s. 69 
velja (valda), wáhlen, velja saman colligere 9^« , 
verki, m. Arheit, Dichttmg í fomskálda verka 7* 23* í verka hQfudskálda 

SB I, 470*» 
vída, ctdv. vid verhreitet, háufig 23* 
vid-kenning, f. Umschreihung einer Person nach natúrlichen {opp: 

mythologischen) Beziehu>ngen , nach íhrem Besitze von Etw., oder nach 
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dem Verháltmsse, worin sie zu einer cmdern áls Vater od. Sohn udgl., 

ah Freu/nd od. Feind udgl. steht. SE I, 534" » ff. 538« u. NgD 116 

(§ 79); vgl: sjálf-kenning, f. 
vid-kvædi, n. Kehrreim, verschied. vom stef, s: Gennania XVIII, 129 

und NgD 144 (§ 13) wnd 252 (§ 26) 
vid-mælt, ppr. n. 'cmgeredet^ oraMo dvrecta (ppp: hlidmælt) SE II, 

118^* s: NgD 175 (§ 22) 
vidr-hending, f. ^Gegemreim'? Eeim in der vorletzten Silbe, das spá- 

tere Glied des Binnenreims (opp: framhending) 2*» 

NB. vidrh. vn der letzten SUbe s: str. 36, 49—51, 68» 69* 70», 
75 Vs, 77, 78; vn der viertletzten SiJbe s: str. 57. 5S^U 
vindandi hin forna d. i: vend. h. f.: VorsetzuMg eines v (vend) vor r 

SE II, 134** und KG in Aarb. 1869, 78 ff. 
vilja (Id), wóllen; ef viU wenn's héliebt 26* sem hann vill wie man 

wUl (s: hann) 271» 
vísa, f. Strophe {s: Gloss. 1866 u. vgl: eyrindi), besteht aus 8 vísuord 

od. 4 vísufjórdungar od. 2 vísuhelmingar, 2*** 3*' usw usw; in: ein- 

staka-v. , lausa-v. 
(vísu-fjórdungr, m.) Strophenviertel od. Verspaar flórdungr vísu 2^^ 

Grág. Kgb. II, 183» 
vísu-helmingr, m. Strophenhalfte (hinn fyrri d. i: vs. 1 — 4 oder hinn 

sídari: 5—8) 6ao- as gjs- is- le i^as 20^; hálf vísa Grág. Kgb. 11, 1831* 
vísu-lengd, f Lánge, bez. Verszáhl der Strophe; (tV) vísulengd die 

ganze Strophe * entlang \ hindurch 19® = of (um) alla vísu (vísulengd R) 

5* 30' 
vísu-ord, n. (pd: ord, n.) Verszeile d. i: achter Theil einer Strophe: 
átta vísuord í eyrindi 7*' Einarr svaradi: pú skalt skyldr til ok hird- 
menn pínir VII út ífrá at sitt ord muni hverr ydarr í vísunni Msk 
228' ff. (Pms VII, 3563» ff,). iio. la- 86 ^yj usw. 

ýmiss, adj. verschieden, weóhselnd med ýmsum ordtQkum 7»° ýmsir hættir 
1 einni vísu 23* 

— yrdi, n. (von ord, n.) in: fornyrdi, n. 

— yrki, n. Werk, Gedicht (vgl: verki, m.) in: yrkisefni, n. Stoff zu 
ei/nem Gedicht Fms VI, 362" Jómsv. dr. 10« 

yrkja (orta), dichten pá orti hann kvœdi 16»» 26* 21«2 17«» 208» vera 
ort 3» 6«« ort ofljóst 11*8, rétt 18' 19», vel IS*^ refhv(?rfum 11* 11»« at 
nýgorvingum 3*o med háttafQllum 212° med fuUri runhending 31'; yrkja 
eptir (gemáss, nach Vorbild) 18*0 23» 26*- « 



BEISPIELE 

zu IV (8. 85—98) 

alhent (Hátt. str. 43. 44): Gred, des Elœingr bisk. (s: Bp I, 80, not. 7) 
Comm. zu Hátt. str. 43 : Vg ; Snorre's drápa alhend (stef) s : Hátt. I, 
27—28; SE I, 2408/e (Vj); II, 198Vii (1) und 198*6; Rekst. 18«; Geisli 
(Bb) XI, not. 2; Fms II, 312» 

áttmælt (Hátt. str. 10): Málsháttakvædi; Eg. k. 67 (160—161 Jp.): 
^U 8tr.; SE I, 520"/i6: Vt; Hkr VI, 120 (216"/i6 «*• **/28 U): % sír.; 
Sverr. fc. 60 (Eirsp. 73) : 1 ; Hátt. str. 47 

Bálkarlag (Hátt. str. 97): SE II, 104w/ai: V2 

drag eda studill (Comm. 7^) besond. am SMusse von draug- í4/nd draum- 
vísur; Nj k. 78 {e. ^^^ KG) imd k. 125 (z. *«/ji KG), Svarfd. k. 19 (Isl 2, 
163 vgi: 161 u. 165) wnd fc. 22 (173 u. 174); Hkr IX, 84 (613 U Pms 
VI, 404 Msk 112); Fms VI, 376 (Msk 101 w. Plat IH, 426); Drauma- 
vitr. (1860) s. 124—128 {12 str,) wnd 131 — 132 (3 str.) s: die drauma- 
vísur der Sturl.; drag in Prosa: ébd 132^ vgl: Psk 28»* vgl: Gísl. 15 »» 
'Heyr undr mikit! | heyr Qrlygi! | heyr mál mikit! | heyr raanns bana| 
(Frosa) eins edr fleiri!' GV 

drápa, nach Zahl der Strophen benoMnt: dr. tvítug Eg k. 62 (146** * Jp); 
dr. þrítug Draumavitr. 1188» Pms XI, 204'; dr. f ertug Plat I, 210* (Pms 
m, 93); dr. fimtug Sex SQgup. 73««; dr. sextug (?) z. B. Gudm. dr. L; 

— ben. nach dem stef: -steQa s: kvœdanQfh 

( — ) berudrápa d. i: dr. um skjaldargJQf Eg A;.83 (210 Jp) vgl: ebd. k. 82 
(207 — 208 Jp); ebenso Kagnarsdrápa und HaustlQUg s: vom stef tw 
Germ. XVIH, 131 — 132; audí Refs Gedicht? SE I, 424—426 

(— ) erfidrápa (epiceditm) Psk 82« Pms VI, 198 >* u. VIII, 277* Pbr. 10' « 
1680 Sturl n, 11226 

draugvísur: Nj fc. 125 {z.'^Ui KG): 1 (gandreid); Laxd A;.67: 1 u. Va; 
Eb. k. 43: Va 

draumvísur: Nj k. 133 (z. so/g, KG): 1; Bjani. 49—50: 1; vgl: GísL 
41—45; GunnL k. 13 (Isl H, 271—272): 2; Glúm. fc.21:2; Héidarvíg. 
k. 26 (Isl II, 352—353): 2; Landn. H, 30 (Isl I, 153): 1; Pms VI, 
403—404: 3; Bp I, 647: 1, 662 — 663: 3, 497—498: 2; Sturl I, 
178 — 179:3; 211 : 1; 220: 2; 280 : Va; 365: 1; 367 : Va; 369-372; II, 
220—221; 238: ^í- ^9^^ drag 

Möbius, Snorre's Háttatal. n. 9 
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dunhent: SE Rv (1848) 248: 1; Isl II, 108: 1 (dunh. mit runh.); Hkr 
ni, k. 10 (54aV99 U): bordi | bord; | III, k. 22 (G^aVsi U): margar | marg 
u, sandi | sand; 89«o/8i {206»/io) gtmni | gunn; 147*8/29 sverdi | sverd; 
220'Vi8 landi | land; 309^2 drengjum | drengr usw usw 

fjórdungalok (Hátt. str. 11): Eg. k. 27 (54 Jp): 1; pórd. (1848) 

7*-": 1 und 34—35: 1; SE H, 216»%,: 1; Hátt. str. 3. 6 u. ö. 
flagda-háttr (Hátt. str. 34): Víglund. (1860) 82»»: framlundudust sitr 

undir. 
flim: Bjarn. 42—43 (Grámagaflim) : 3; Nj. k. 45 (45^» KG) d. i: k. 44 

(ár. "/„ KG): 3. 
fornyrdalag (Hátt. str. 95—102) s: Sievers Beitr. II, 297—375 — s: 

galdralag (str. 101); kviduháttr (str. 96 — 99 und str. 102); Ijódaháttr 

{str, 100); málaháttr (str.M) 

galdralag (Hátt. str. 101): Hávamál (Hildebr.) 104«- \ 108«- *, 141»- *, 
153«- ', 1638- * usw (vgl: 1«- * 69«-« u. a.) NgD 52 (§ 8) und 147 

(§ 15) 
greppa-minni (Hátt. str. 40): Grett 107: 1 

Hadarlag (Hátt. str. 79): Hrafnsmál des pormódr Trefilsson Eb. k. 26. 

37. 44. 56. 62; Hrafnsmál des Sturla pórdarson Pms X, 121 ff. (Safh 

I, 618 — 622); SQrlastikki Flat I, 278: 1; SE Rv (1848) 238»-«: %; 

Sturl II, 238: % (?)• 
hálfhnept (Hátt. str. 77): Kg Haralds Snjófridardrápa Pms X, 208 

(Flat 1 , 582) : 1 ; Ged. des Ottar svarti cmf d. schwed. Kg Olaf SE I, 

472. 490. 504. 512. 518. 520: %; Ged. des Ormr Steinpórsson SE I, 

246. 250. 410. 412. 502: Va; bródir Arni SE II, 632: ^U; BJQrn Breid- 

vlk. Eb k. 40 (73«0"a' GV): 1; aws HJQrleifsstikki (Lex. poet. 'stikki'): 

Vt; Sturl II, 108: 1 
háttlausa (Hátt. str. 67) séltm 1—8: Eg. jfc. 44. 48. 74. 75. 82 (85, 2 

96, 1. 2, 178—179, 205—206 Jp): 5; Landn, V, 6 (Isl I, 293): 1; Hallfr. 

k. 2 (Foms. 86): 1; Sturl I, 29: 1; Krákumál {auss&r %o od, 9 od. 10) ; 

Bagnars-8.: 36 und »/, str,, Fridpj.: 11 und V2 s*^-; örvarodds s. k. 

12, 1., Áns s. k. 4 (Fas II, 334 it. 337) t*«w wsw 
hjástælt (Hátt. str. 13): Kormaks Sigurdardrápa und Haraldsdrápa : 

SE I, 236, 4. (470, 3.). 242, 1. 428, 3. 466, 3. Hkr IV, k, 16 (93 U 

vgl: Fríssb. s. 72); — vgl: Har. hardr. k. 108 (Fms VI, 385—387 u. 

Msk. 101 — 102): var þat fyr skQmmu und — v. p. f. lengra (iQugu) 
hrynhent (Hátt. str. 62. 63. 64) Gedd.: Eiriksdrápa des Markús Skeggj. 

{s: Gat.); Magnúsdrápa des Amór jarlask. {s: Catal.); Skúladrápa des 

Olafr hvítask. (Hákon. s. Hák. fc. 25 . . . 235 in Fms IX, 265 .. . 519) ; 

Hrynhenda (um Hákon kg. Hák.) des Sturla pórdarson (Hákon. s. Hák. 

k. 255 /f. m Fms X, 19^. s: Safn I, 599 — 608); Hafgerdmga drápa 
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(s; Cat.); 6?cdd. des Einar Gilsson in Bp II, 99— 103 : 17; KúgadrápaSE 
II, 178; 8E U,222: 1; 232:1; 234-236:1; 242—244: 1; Gudmimdar 
drápa I. «. II. (s: Verz.) vgl: Bp II, (bród. Amgr.), 43—44, 53 — 54, 
169, 172, 178 (7 str,); Lilja. (»: C&tu. Verz.); - lausavíeur: Nj. h 30 
(z. '"/„g KG), pórd.(1848) 32: 1; Flatll, 211 (Fóstbr.): 1.; Har. hardr. 
k. 24 (Pms VI, 196—197 u. Msk 31—32): 3 wwd %; Sverr fc. 151 (Fms 
Vm, 363—364): 2; Hákon. s. Hák. k. 182 (Fms IX, 439—440); Bp I, 
538. 539 : 3. 

idurmœlt (Hátt. str. 47): Eg k. 44 (86, IV^ und l'/s): q1 — q1 | <?1 und 
rign — regn | regn (1^/^ ýr | ýr) ; Hnllfr. ifc. 6 (Fs 96 u, SE II, 152) : sverd 

- — sverd I sverd ; Gunnl. k. 13 (Isl II, 271—272) : sverd — sverd | sverd 
( — reynd — r^nd | rand), — blód — blód | blód, — sár — sár | sár; 
Draumvitr. 122 V*: geir — geir | geir, — blód — blód | blód; vgl: SE 
II, 216 — 218: lær — lær | lœr, — mær — Mær | mær, — hætt — hætt | 
hæt , — æd — sBd I æd. 

kvædauQÍn 

I. gen&relle Bezeichnungen 

— bálkr: ' Sigurdarbálkr ' Hkr XIII, 14 (719 Í7); *Vikarsbálkr' Fas III, 
35 'Skaufhalabálkr' Úherschr. in AM 603 qu. 

-— drápa: * Andreasdrápa ' Sturl 11, 307"; 'Bandadrápa' Fsk 69»«; 
' *Bárdardrápa' Isl. I, 220; *Berudrápa' (d. i: skjaldar- dr.) Eg k. 83 
(210 Jp); *Blágagladrápa' FmsVI,197í*; * Brandsdrápa ' Sturl. II, 73 
*Búadrápa' Fms 1, 163 /f.; ^Erlingsdrápa' Hkr XIV, 17 (740 U) 
'Eiríksdrápa' Hkr VI, 40 (154 U); ^Glymdrápa' Hkr lU, 9 (53 U) 
'Gnodar (od. *Gnodar-Xsmundar)drápa' SE 11, 629 >« (628"); *Gráfel- 
dardrápa' Hkr IV, 10 (89*' U); ^Hafgerdingadrápa' Isl I, 106. 320; 
*Hákonardrápa' Hkr IV, 6 (87«* U); *Haraldsdrápa' Hkr XHI, 7 
(709 U); ^Húsdrápa' Laxd. k. 29 (75« Jp) u. SE I, 260" 266»; *lllu. 
gadrápa' Eb k. 17 (20 GV); 'lslendingadrápa' Úberschr. in AM 748 qu.; 
^Jómsvíkingadrápa' Fmsl, 161 /f.; *Knútsdrápa' Hkr VH, 157 (417" U). 
'Kúgadrápa' SEH, 178"; * Magnúsdrápa ' Hkr VIII, 1 (515« Z7), XI, 3 
(638» U), XI, 4 (639* U); *Nicolássdrápa' SE II, 208»«; ^Nordrsetu- 
drápa' SE I, 330"; ^Ögmundardrápa' Isl I, 146«; *01afsdrápa' Hkr VI, 29 
(146*« ÍT), IX, 106 (628« U) , XII, 38 (696" U); 'Ragnarsdrápa lod- 
brókar ' SE 1, 436« (370") ; ^Eaudfeldardrápa' Hkr. VI, 56 in Frissb. 131«» ; 
^Ródadrápa' Fms III, 38"; ^RQgnvaldsdrápa' SE I, 462"; 'Sigurdar- 
drápa' Hkr IV, 16 (93»« U); •Snæfridardrápa' Fms X, 208» (Flat); 
*Stúfsdrápa eda Stúfa' Fms VI, 393»« (Msk 105«»); *Stuttfeldardrápa' 
Hkr Xn, 29 (687»« Í7); ^Togdrápa' HkrVH, 182 (440»»Í7); 'porgeirs- 
drápa' Fbr (1852) 24»' (10. 16); ^porgilsdrápa' Sturl II, 216» (215); 
^J^órsdrápa' SE I, 290*; *Uppreistardrápa' Fms II, 213« u. Fs 104»*; 
*Utfarardrápa' Fms Vm, 207«. 

9* 
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— flokkr: * AtlQguflokkr ' Sturl II, 55«; ' Brandsflokkr ' Sturl II, 75; 
'Kálfsflokkr' Hkr Vin, 15 (526» U) u. Fms V, 123; * Magnúsflokkr ' 
Hkr Vm, 1 (51680 U); *Maríuflokkr' SEn,5008; *Tryggvaflokkr ' Hkr 
Vn, 263 (513" U); 'Valpjófsflokkr' Hkr IX, 100 (624« U). 

— galdr: íGrógaldr' Sæm E (338 Bgg); ^Heimdalargaldr' SE I, 102» 
264" ; 'Hraftiagaldr Ódins' Sæm E (371 Bgg.) 

— henda: 'Hrynhenda' Fms VI, 23 /f.; *Skjálfhenda' (kvida slg.) Hátt. 
zu str, 35. 

— kvida, 1. (Sæm E Eeg.): 'Atlakvida' 282 Bgg; ' Gudrúnarkvida ' 242 
(' í Gudrunarqviþo inni forno ' 241®; *qvidaGudrvnar' 274*); Helgakvida 
Cí helga qvipo' 201»); 'Hýmiskvida' 105»; (Sigurdarkvida) 'qvida Si- 
gurpar' 247*; 'prymskvida' 124*; 'VQlsunga kvida hin foma' 193^ *» 

— kvida, 2: *Glælogns- CGæljungs-Pms V, 100. 108) kvida' Hkr VII, 
252 w. 259 (503" u. 508»* U); 'Hákonarkvida' FmsIX, 234. 265; 'Hall- 
mundarkvida' Grett. 144. 

— Ijód: 'Bryngerdarljód' iea;.i?oc*. XXXIV*»; 'Forspjallsljód' SæmE(B.); 
'Hárbardsljód' SæmE.R; 'i Karoliopom' Helg. Hund. II. extr.; 'Sólar- 
Ijód ' (sír. 83«) ; 'póruljód' Lex.poet.LW; — hljód(?) m;*Hyndluliljód' 
Flat I, 11; Hjarrandahljód' Fas III, 223» (s: W. Grimm, Heldensctge 
329 und GV dict. 774«>) 

— mál, 1. (Sæm E Reg u. AM): ^Alvíssmál' R 129 Bgg; 'Atlamár R 
291 B; 'Grímnismál' R u. AM 75; ^Hamdismál' R 316 u. 323; ^Háva- 
mál' R 43; *Skímismál' AM 90; 'VafF^rúdnismál' R 65; — *Fjq1- 
svinnsmár cdd. ch. 343. 

— mál, 2: 'Alsvinnsmál' SE I, 482; «Bjarkamál hin fornu' Hkr VII, 220 
(477*0 U). 'Eiríksmál' SE I, 240"; ^HafUdamál' SE II, 116»«; *Há- 
konarmár Hkr IV, 30 u. 32 (104*« u. 107"» U); *Hrafnsmál' (1): Eb 
k. 44 (832* GV) wnd Isll,72, not.U; ^Hrafnsmál' (2): FmsX,120/f.; 
*Hugsvinnsmár Úherschr. (?) in AM 624 qu. {vgl: *Hug8VÍnns . . .hljód ' 
in der letzten str.); 'Krákumál' Úherschr. in Reg 1824 B. 

--slagr: * Gýgjarslagr ' Fas III, 223»; ' Gunnarsslagr ' Fas I, 318» 

— SQUgr: *GrottasQngr' SE I, 376»* 

— stefja: 'Rekstefja' Fms I, 100»» 105»*»; 'Sexstefja' OH k. 232 (Fms 
V, 88. VI, 129); ^StoUnstefja' Fms III, 65»« 

— stikki: *Haraldsstikki' Hkr IX, 88 (615«* U); 'SQrlastikki' Fas I, 

3977. 16. 

— tal: ^Háleygjatal' Hkr form. (l^o U), Fsk u. ö.; ^Háttatal' Comm.8»3 
SE II, 148»* Flat. HI, 46'; *Noregskonungatal' Flat II, 520; * Ynglinga- 
tal' Hkr form. (1»* U) u. ö. 

— pula: ^Krossþulur' Lex. poet. XLIII^ ^Rígspula' SE II, 496'; *por- 
grímspula' SE I, 480« 

— vísur: *Austrfararvíflur' Fsk 78«; 'BersQglisvísur' Fms V, 128»»; 
'Daggeislavísur' Bj. Hítd.46«a; *Elfarvísur' FmsVII,267«; ^EykyndUs- 
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vísur' Bj. Hítd. 46^'; ^Gríssvísur' Fms III, 20 u, Ps 111^»; ^Gydmgs- 
vísnr' Lex. poet. XXXIX*'; ^Gyrasvísur' Isl I, 80 not. 7; ' Jónsvísur' 
Kolbeins Post 51P»; 'Kálfsvísur' SE I, 482 not. 7; *Kolbrútiarvísur' 
Fbr 37*2; 'KoUuvísur' (1.) Bj. Hítd. 43'*, (2.) FmsVI, 366^8 (Flat.ni, 
420*^) vgl: * Sel - w. * SQaul-koUuvísur ' ; * MáhMingavísur ' Isl I, 90 noí. 6 ; 
'Maríuvísur' (od. * Maríugrátr ') Lex. poet. XLIV*»; ^Nesjavísur' Fsk 
75" Fms IV, 97*^ 'Nizárvísur' Fms XI, 215»; *Ófeigsvísur' Isl I, 168 
not. 12; (^SelkoUuvísur' Bp II, 82^' ff.); 'SQctulkolluvísur' Grett. 107«» 
(105») ; ' Sorptrogsvísur ' {' Sodtrogsvísur ') Fms VI, 36628 (Flat. III, 420»») ; 
'Strídkeravísur' SE II, 630"; 'pokuvlsur' Fms III, 97; * pverárvísur ' 
Sturl n, 215 ; 'Vestrfararvísur ' Fsk 84»* Fms IV, 352 

(kvædanQfn) 

IL Eigefmamen. 

^Andvaka' Sturl I, 238"; 'Baldrsdraumar' Sœm E. AM; 'Buslubœn' 
Fas III, 202"; 'Fpr Skímis' Sæm E. R90Bgg ; 'Geisli' Úhersckr. in 
Flat 1,1; 'Grettisfœrsla' Grett 119"; ^GudrúnarbrQgd hin fomu' Fas 
I, 318»; * GudrúnarhvQt ' SæmEE311B (vgl: HúskarlahvQt) ; ^Hamars- 
heimt' Særa E {codd. chart); 'Harmsól' Úberschr. in AM 757 qu. 
(tjpí.-MorginsóI); *HaustlQng' SE I, 278« w. 304"; * í Hermandinni ' (d.i: 
hin hermandi drápa) OH 235» (d. i: Hrunhenda Fms VI, 23); 'HQÍud- 
lausn' (1. Egils) Eg k. 63 (Úherschr. in cod. Guelf.), (2. pórarins) Hkr 
Vn, 182 (440" Z7), (3. Ottars) FmsV,175' (Flat III, 242»»); 'Húskar- 
lahvQt' Hkr Vn, 220 (4772« U); * KQtludraumr ' Lex poet. XLIII^; 
'Leidarvisan' Úherschr. in AM 757 qu.; *Líknarbraut' (Bp I, 94»») 
Úherschr. in AM 757 qu.; [Lilja?;] 'Lokasenna' Sæm E. R; *Maríu- 
grátr {vgl: Oddrúnargrátr) s: Maríuvísur; *MerIinússpá' AnO 1849, 
12 extr.; *MorginsóI' SE II, 499«»; 'Oddmjór' Fms X, 378»; *Oddrú- 
nargrátr' Sœm E {codd. ch.); ^Sendibit' Hkr 111,39(77" U); 'Sonar- 
torrek' Eg. k. 81 (oh vn Mhr?); 'Stúfa' (s: Stúfsdrápa) Fms VI, 
393"; ^VelIekla' Hkr V, 6 (115»» U) w. EgA;.82 (206*» Jp); *VQluspá' 
SE I, 38^0 u. ö. 

kviduháttr, I. Hátt. str. 96 — 99, viersilhig (einschliessl. des álteren 
kviduh. tnit 4 (3) Hehungen im Verspaare, s: ohen s. 96): 

Gedd: Sæm E s: Sievers Beitr. II, 297 /f.; — SE: GrottasQngr, 
nafnaþulur (SE I, 482. 484), SE I, 396, 428»-',^ 526»«-»»; SE II, 
126»2/„, 142«-', 144 (2/0,146 wsm;; -- FAS: Ans s., Xsmund. s., Fridþj. 
(18, V2, »/4), Gautr. s. (35), GQnguhrólfs s., Gríms s., Hálfs s., Her- 
rauds s., Hervar. s., Hjálmters s., Hrólfs s., Ketils s. (21, »/,, »/4), 
Noraag., Örvarodds s. (Örv. drápa 71 str.), Ragnars s. (3), Sturl. s., 
VqIs. s.; — Darradarljód in Nj k. 157. — KonungasQg.: Haralds- 
mál (?) unc2 Hafrsfjard. (?) in Fsk., Hkr: Hákonarmál (kviduh. Uind 
Ijódah.) IV, 32 (108 —'109 Í7): 21, Haraldsstikki IX, 88 (615 U): 1, 
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Halldórr skv. auf tíigurd Jórs, Xil, 6 ((565 í/): 1, Sigurdarbáilcr Xlll, 
14. 18 (719. 723 U) u. Msk 202—203: 8%; Haraldskvida des Þjódólfr 
livinv. Pms X, 178—179 (Flat): 3; Fms VIII, 110:1, 409: % — ' 

lausavísnr: m Hkr m, 36 (75 U):l, VII, 60 (266 U):%, Vm, 
14 (524 Í7):l, IX, 94 (620 Í7):l, X, 9 (635 Z7):l, XIV, 6 (730 U 
Msk 214) : 1 Mwá Vi ; Hákon. s. Hák. k. 180 (Eirsp. 340) : Ví , *. 220 
(Esp. 365) : 1; (jlafs s. Tryggv. Odd (Chra 1853) k. 53 (Pms X, 342) : 
1 (2a*.); Jómsvik. k. 42 (Pms XI, 130 u. SE II, 212) :1; — m Isl. 
SQg.: Bandam. (1850) 23:2, 35:1, 42:1; Bárd. (1860) 9:1; Bjam. 
(1847) 23—24:2, 28—29:2; Eg. k. 89 (226 — 227 Jp):l; Eb. k. 43 
(77 GV): V2; (Fær.) Plat. II, 400:1 (kredda d. i: credo); Gísl. (1849) 
6-7:2/4; Hard. (Isl H, 33, 47—48, 109) :1, 4, 1; Korm. (1832) 34, 
116, 152:2/4, 1, 1 (= Laxd. k. 28); Landn. (Isl I, 121 [u. 348 und 
Sturl 1, 2], 153, 208 [Svarfd. k. 18, 1], 224 : 1, 1, 1, Va ; Laxd. k. 28, 67 
s. 108 [Korm. 152] 288. 290) : 1, 1, V« ; Nj. k. 125 («. »«/« KG) : 1 ; Svarfd. 
(Isl. 2 : 1830) 152, 157, 163, 165 á 1, 153, 160, 174 á V2, 161 á V^; 
Vígastyrs s. (Isl II, 382) : Vs (gridamál); — (Bisk.) Kristn. k. 4 (Bp 
I, 7 w. 45) : V2, *. 12 (25. 26) : 2; Gndm. k. 60 (Bp I, 497 = Sturl I, 
220) :1; Rafns. 8. k.7 (Bpl, 648. 661. 663) : 1, V2, 1; — Sturll,2. 18. 
179. 220. 246. 249 (?). 280. 352. 363. 365. 367. 370—371; 11,220—221. 
(kviduháttr, II. Hátt. 8tr. 102, Va ^^' ^'^ */* viersiMgy. 

Gedd: pjódólfs Ynglingatal und Eyvinds Háleygjatal, Bgils Arinbjar- 
nardrápa tmd Sonartorrek (Sonartorr. str. 22 m SE 1 , 238) , Glælogns- 
kvida (8 : Catal.), Ged. des porvaldr bl(?nd. SE I, 244 : V2, Sturla's Há- 
konarkvida (Safn 1, 609 /f.), Ged. des Grettir in Grett. (1859) 59—60 : 3, 
Hallmundarkvida ehd 144 — 145 : 5Vs> Stjgrnu-Odds draumkvædi in: 
Draumavitr. 116—117:5; auch SE H, m^Vis, 126—128 

lausavísur: Eg. k. 64 (152 Jp) : 1, Gísl. (1849) 39:2, Grett. (1859) 
120—125 : 6, Póstbr. (1852) 4 : 1. 

lausavísur improvisirt : pá vardKára vísa á munni: — Nj fc. 135 (á'. Vie 
KG), Bp I, 411; Ufeigr svarar ok vard staka á munni Bandam. 23^; 
'kved pá um nakkvat ok lát oss njóta þess er pú ert skáld' 'pess em 
ek albúinn' segir hann ok kvad vísur pessar: — Nj fc. 44 (^?. ^^jKG); 
*yrk, skáld, um pat er skrifat er á tjaldinu!' porfinnr leit til ... ok 
kvad vísu: — Pms V, 234 (vgl: 233' und 233«*); 'nú ýrkdu um pá 
(leikara) vísu!' . . pá kvad Máni: — Pms Vm, 207 u. a. 

sofort beantwortet oder fortgesetzt von Andern: Eg. fe. 48 (96 Tþ); 
hann kvad til vísu pessa: — Ulfr kvad adra vísu í móti: — Nj k. 102 
(z. 8^/44 KG) ; Kári kvad pá vísur prjár: — pá vard hlátr mikill. Snorri 
godi brosti at ok kvad petta fyri munni sér svá pó at margir heyrdu^ 
— Nj k. 145 (z. 200/^2^ KG); Gísl. (1849) 26; Glúm. k. 27 ^81 2, 396); 
Bjarn. (1847) 23—29. 37. (eigi var langt at bída, ádr hann kvad ehd 
25*®) ; hann kvad pessa vísu til Ulfs skálds: — petta kvad Ulfr í móti: — 
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Eristn. fe. 8 (Bp I, 12 — 13); pá kvad Eyjólfr vísuhelming þenna: — pá 
tók Grímr at kveda: — (Vj) GuÆm. k. 4 (Bp I, 563); fá kvad Sighvatr 
vísu: — I)á kvad Óttarr adra vísu: — Pms V, 175—176 (auch 177 
— 178); |)á mælti Haraldr kgr: — pjódólfr tók þegar undir ok sagdi: 

— Pms VI, 257—258 (áhnl Pms VII, 57 Hkr 651 U); i þessum þys 
kvad Eyvindr skáldasp. einn gamankvidling tU Hákonar kgs: — pá 
svaradi konungr: — Psk22 — 23; Sneglu-HaUa páttr, mehrf,; tiswíMw 

gedicht von Knaben, vom dreijahr. Egill Skall. (* þrévetran \0 
zwei str. in Eg k. 31 (63 u. 64 Jp). vom sechsj. (!) Eg. eine str. ébd 
40 (78 Jp.); von Mádchen: Eg. k. 48 und 74 (96 u. 178—179 Jp), 
von der Unnr, Hrúts Frau Nj k. 7 {z. ^Vie KG), von der Steinunn ébd 
k. 102 (z. 8Vio8 KG) vgl: Bp I, 15 — 16; von der porbJQrg Hard. 11 
(Isl n, 53 — 34); von der Steingerdr Korm. s. 52; von der Hildr, der 
Mutter GQnguhrólfs Pms IV, 60; s: auch Víglund. (1860) 8. 54. 64. 
77. 84. 87. 

epigrammatischer Art{8: oben 8. 86) : porkels uneí.pormóds Strophen 
ati/'Gunnar Nj k. 77 {z, "»Ao8 «*. "o/nv KG); Sighvat auf Kg. Olafs Tod 
Hkr Vm, 3 (520—521 U) ; Halls Strophen auf Kg. Magnus' Seefahrt 
nach Bergen Sverr fc. 63 (Pms VIH, 165 — 166) u. v. a.; besond. in 
Bisk. sQg. z. B. I, 15—16. 43. 82. 569. 654. 659. 671. [Gébet de8 Máni 
skáld Sverr fc. 85 (PmsVIII, 206) vgl: Kolbeins Gébet: Bp I, 568] 

al8 Belege citirt in SE: Eg k. 47. 55. 89 (94 117% 226 u. 226 
—227 Jp) in SE I, 332. 518 II, 180. 630; — Glúm. k. 26 (Isl 2, 391) 
in SE I, 438; Grett. 166 in SE I, 424 

anowyme: ok er par um kvedin vísa pessi: — Nj k. 102 {z. *Vi8 KG); 
... sem skáldit kvad: — Fms VIII, 116. 118; svá var þá kvedit oder 
þá var petta kvedit: — Pms VII, 284, Ps 86 u, Sturl 1, 249, þá voru kved- 
nar visur þessar: ébd I, 15 {u. 249); þá ortu Baglar vísu þessa: — en 
Birkibeinar kvádu pessa vísu: — Sverr. *. 151 (Pms VIII, 363—364); 
in Bisk. SQg: I, 10. 14. 503—504. 513. 520. 521. 528—529. 648. 649. 
660—661. 661 — 662. 

toeniger aU eim 8tr.: I/4 Nj k. 34 {z. ^U^ KG), Fms X, 418; I/2 
{U8)'. Bp I, 563 Glúm. k. 16; 3/4 : Fms VHI, 276—277 usw 

m^éhr aU eine 8tr. , 2: Eg k. 55 (114 — 115 Jp), Nj k. 92 u. 102 
{z. i*Vis8 w. "^/i87 KG.), Vígastyrs s k. 32 (Isl II. 371—372), Bp 1, 15—16, 
490—491, Fms VUI, 165—166, 207—208; — 3: Nj k. 44 u. 145 {z. 
«/„ u. aoo/jj3 KG), Dropl. (1847) 32—33, Bp I, 568. H, 19. 62—63. 
68—69; — 4: HkrVII, 92 (310 U); — 6: Bp II, 33—34. 174—175; 

— 6: Bp II, 127 — 128. (?) 

lidhent (Hátt. 8tr. 41. 53): SE I, 256"/í6*. Þ^^ing — þung | þang, 258*/6: 
þjokk — þykk | þik, m^^U,: QaU — fyU | fuU; Gisl 65»V«6: skild — 
skald I skJQld, 66^%^: hJQr — heyr | hárr; Isl II, 272 ýa: reynd — 
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TQnd I rand ; Psk 29 , 3 »/2 : fuU — 5^11 1 fall ; 123, ^Ve : NJQrd — nerd | norÆ ; 
Hkr in, 17 (60*0/98 U): hjálm — hUm | hólm rmd lind — land | lund; 
VI, 14 (226»í/88 U) : ald — ald | eld ; Msk 118% : hild — hjald | hald. 
{mtr studlar! in: SE II, 216: ár — ær | , ær — ár | , ræd — rád | , œl 
— ól I , æl — ál I ; Psk 40"' ^^' ■'»: flótt - frótt | , hald — hild | , 
Týr — tír I ; 41** *«• ^*: Val — vqU | , (senn — svinn | SQnn,) hverj. — 
herj. — ) 
Ijódaháttr {str. 100) Sæm E (9 Lieder) s: Sievers, Beitr, 11, 353 /f. ímd 
Fragm. {aus SE) &ei Hildebr. 8. 303 — 304; Hákonarmál str. 1. 2V7. 
9^7. 10-— 21 {die ubr. str. im kviduh.); Ketils s. (11 str.), Gautr. 
(5 8tr.); Rafns s. k. 14 (Bp I, 662 = Sturl I, 178) : 1 

málaháttr {str. 95): Atlamál, Atlakvida, Bjarkamál in fomu, Haralds- 
mál z. Th., Hákonarmal {str. 3. 4. 8^-*) u. a. {z. B. SE I, 2582i-**) 
s: Sievers, Beitr. II, 344 ff. u. 294 

mansQngsvísur {s: Málshkv. 1873 s. 42 — 61): Daggeisla-, Eykyndils-, 
Kolbrúnar -, Strídkera - vísur ; Bryngerdar-, póru - Ijód : Snjófridar- drápa 
Pms X, 208; Astridardrápa Pms V, 173; Morginsól SE II, 499*2 

munnvQrp (Hátt. str. 66): Jómsvíkingadrápa ; Pms H, 148 — 149 (Flat 
I, 381) : V2 

nídvísur: ^Gríssvísur' Pms III, 20 u. Fs llli^, 'pokuvísur í midju 
Jarlsnídi' FmsIII, 972«; Hjalte's Halbstr.: Nj A;.102 {z.^^^KG) s: Bp 

1, 17, not. 1; aufpoTV&lá: Kr. k. 4 (Bp I, 7; auch 45); auf Xálf 
Guth.: Gudm. k. 65 (Bp I, 503—504); auf pórir Ket.: Landn (Isl I, 
248); Bjam. 32; Grett 332«/f.; Hkr VI, 36 (151 U = Pms XI, 42); 
Spottverse der Baglar u. Birkibeinar Fms VIII, 363 — 364; vgl: flim 

nýgervingar (Hátt. str. 6): Hátt. str. 6: Sehwert — Schlange; Hátt. 
str. 49: Kampf— Verlob. undEhe mit HHd; SEII, 491"/2i t*^ ^*/a9 
(eyjaheiti): Meer — Gurtél; Nj k. 102, 1 {z. 1V18 KG): 1. Bede 

2. Waffe — Schmiede {s: Jón pork. vísnaskýr. s. 21); Gísl 25, 2: 
Thránen — Nusse; Hákon. s. Hák. k. 236 (Pms IX, 521, 1): Kampf 
— Sturmwind; s: S. Bugge, Eöksten s. 53 u/nd 136 

nyi háttr (Hátt. str. 73): SE 11, 224, 1: Haki, Kraki usw 

rétthent íí. i: adalhent (Hátt. str. 42): SE I, 240»/6; II, 154Vio; Isl 
I, I52V4; II, 351%; Hkr XI, 6 (641, 2% und ^s U) wnd 18 (654, 
IV4, nicht Vs U); Pms X, 349% tmd ébd ^^aa ^sw usw; s: KGíslason, 
om helrim Kjebh. 1877. 
runhent (Hátt. str. 80—94), str. 80, bez. 81. 85. 86 viersilb. {auf: 1. kj 
u/nd ^l^ yj): SE I, 476^730 (Eg. HQf. str. 11); SE I, 262, 1; Pas II, 
76, 1 

83 {fiinfsilb.) : Búadrápa (Catal.); Gnodardrápa SE II, 628 : V*; 
• Gudm. 60 (Bp I, 498 = Sturi. I, 220) : 1 
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87 (Z I - w I Z)» ^^^' 85. 86: Egils HQfucTlausn (Eg. fc. 63 imd 
SE I, 246. 392. 476. 496); pjódólfr skáld um Harald kg Hkr IX, 2 
(547 U =- Fsk 106) u, SE 1, 462 : »/> ; Einarr um Eystein kg Hkr XIV, 
19. 20 (741. 742. 743 U = Fms VII, 234—237, Msk 225 — 226) tmd 
SE I, 504. 508. 524 : 67, ; Gunnlaugr um Sigtrygg Gunnl. k. 8 (Isl II, 
229 — 230): 1*/» str. u. stef; Grámagaflim Bjam. 42—43:3; Snjólfs 
kvædi um Grundar-bardagann Ann. ísl. z. J. 1362:6; Eg. Tc, 27 (54 
jp) : 1 ; Gunnl. jfc. 6 (Isl II, 219) : Vj; Flat UI, 428 : Vs ; SE II, 200 : 1, 
224 : 1 , 240 : */« ; SE (Rv 1848) 233w/i4 : Vi ; Bp I, 568 {od. H, 68-69) : 
3, 653: 1; Sturl I, 19 : Vs, n, 220: V2 

88 {sech^sQb.y. Rúnakvsedi; SE I, 492«/io : V4; Isl I, 87 : V2, H, 
108 : 1 (NB!); Lxd k. 65 : 1; Hávard. (1860) 5 : 1; Hkr. XIV, 5 (729 U 
Msk. 212) : V4; Sverr. k. 60 (Pms Vm, 172, Plat H, 596) : 1; Orkn. 
(1780) 8. 242. 282. 318 : 3; Bp I, 667 : 1; Sturl I, 15: (2 drkv. unð) 
1 runh. , 22 : 1 , 26 : V4 rh. {u. V* dr.) 260—261 : 1, 347 : 1, 379 : 1 

90 {achtítiXb.\ bez. 91 {siebenaiJh).: Málshátta-kvædi (stef Fms X, 
208 od. Flat 1 , 583) ; 91 Annal. ísl. z. J. 815 : V2 

NB. Wechsél zw. ein- u. zweisílb. Reim auch Sturl I, 249 (Ann. 
ísl. z. J. 1221, 96"/i4) : Vj; Bp I, 503-504 (Sturl I, 225) : 1. 

samhent (Hátt. str. 46): Eg k. 60 (137 Jp): blód — blód; Fms IV, 
62««: gull — gull; VI, 80": aud — aud; Draumavitr. 130«^: rekk — 
rekk; 130**: hpgg — h^gg; vgl: Lex poet.: ^skeleggjadr' 

sextánmælt (Hátt. str. 9): SE II, 248 : 2; Rekst. 17«/t 18' 

skjálfhent (Hátt. str. 28. 35V7): Rekste^a; einzelne Verse, z. B: Fms 
m, 3' IV, 104« usw 

stamhent (Hátt. str. 45) Hkr IX, 55 (586^*): — man manna; Pms II, 
3151»: — iQg iQgdig. 

stúfhent (Hátt. str. 75): SE 11, 632Vio wnd %si Sex s^gul). 16: 1 

Falla lét fleinþoUr usw) 
stýft (Hátt. str. 49): Svarfd. 18 (Isl. 2, 159»»): fetils trQlli hlórk poUr 

Kekstefja 33*: ygglaust alla þiggr s: EGislason, Njala II, 1 s. 5ó ff. 

tilsagt (Hátt. str. 25): Landn. vidb. (Isl I, 327»): (skJQld nefni'k svá) 

skQfnum vgl: Eg k. 83 (209*« Jp): (svik teVk í fví) kvikvan (?) 
tíltekit (Hátt. str. 15): Geisli str. l^ — sólar | peirar — str. 2> 
toglag (Hátt. str. 68. 69. 70): (Bragi) SE I, 464-466; Sighvats Knúts- 
drápa : Hkr VII, 24. 155. 157. 159 (233. 415. 417. 420 U, Fsk 80-81): 
6V2; Fsk 81 (2.) : 1 tmd 93 : 2, Fas 1 , 354 : V2; Þórarins (loft.) Tog- 
drápa (um Knút): Hkr VII, 182 (440—441 Í7, Fsk85 Flat II, 306-307): 
6 wnd SE I, 408 Vio (NgD 64. § 30); pórarins (stuttf.) dr. um Sigurd 
Jórs: Hkr. XH, 3. 6 (662. 665 U) : 2 vgl: Msk 157*/7, '^25 *. 2V2 ^wd 
162 (porvaldr blQud. wnd Halldórr ?) ; Halldórr : Msk 200:2; Einars 
Möbiiis, Snorre's Háttatal. H. 10 
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Haraldsdrápa: HkrXIII, 7 (709 U, Psk 166, Msk 199) : Va; AmuDdi 
sraidr; Sturl I, 275: 1. (?) 
tvístýft (Hátt. stT. 50): LandD. m, 17 (Isl I, 223) : Va. 

upphaf {vom Anfange eines Gedichts) 'ok er þetta upphaf: — ' Hákonar- 
mál Hkr IV, 32, (107«« U):21; VestrfaraTvísur : ebd VH, 156 (416^* 
U) : Va; Bjajkamál in fomu ehd VII, 220 (477" U):2; Hallfred's 
kvœdi um Eirik: Pms III, 26^: V*, pokuvísur: Fms IH, 972«: Vs; 
Ottars HQfudlausn: Fms V, 174^8 : 1; Snjófridardrápa: Fms X, 208* : 1; 
Hafgerdingadrápa: Isl I, 320«: %; Egils Sonartorrek: Eg. k. 81 (197« 
Jp) : 24; Egils kvædi um ArinhJQrn Eg. k. 81 (201«! Jp) :25; Egils 
skjaldar-drápa um Einar skálaglam Eg. k. 82 (208'' Jp) : 1; Egils 
Berudrápa k. 83 (210*) :1; GrottasQUgr: SE II, 578:1; Bnslubœn: 
Fasin, 202: 7; — Sighvatr hefr svá Nesjavísur: (1) F8k75:l; skáldit 
hefr Bvá upp: (l^FmsVI, 330ca:/r. {vgl: sem í upphafi kvædisins segir 
ok svo hefr: — Flat II, 331). 

NB. vor den Worten ok er petta upphaf 'in Bp II, 82. 99. 135 

die Anzáhl der vísur cmgegében und diese dann vollstömdig 

mitgetheilt! 



j 



NACHWORT. 



Ich habe wáhrend der Bearbeitung obigen Textes die tlber- 
zeugung gewonnen, dass nur derjenige ihm eine relativ ab- 
schliessende Gestalt verleihen wird, der ihn in Verbindung mit 
der ganzen SE behandelt und der sich eine umfassende und wo- 
möglich auf eigner Anschauung beruhende Kenntniss der hand- 
schriftlichen (Jberlieferung erworben. Wenn ich ohne die eine 
noch andre Bedingung erfíillt zu haben gleichwohl die vorliegende 
Arbeit veröffentliche , geschieht es in der Hoffnung, dass sie 
meinem Nachfolger nicht ganz ohne Nutzen sein werde. 

Der IV. Abschnitt samt seinen 'Beispielen', deren Vollstandig- 
keit, soweit erstrebenswerth, auch wirklich erstrebt, doch sicher- 
lich nicht erreicht wurde, darf bei dem Mangel so mancher hierzu 
erforderKchen Vorarbeit nur als erstmaliger Versuch zur Beant- 
wortung der an seine Spitze gestellten Frage gelten. 

Andrerseits entschuldige man eine gewisse Hypertrophie des 
Glossars, die durch Aufnahme einer Anzahl Wörter entstand, welche 
dem Texte des Commentars zwar fremd , nicht aber seinem Inhalte, 
in den WörterbUchern tibergangen sind oder doch des Belegs ent- 
behren. 

Den correcten Druck wie des 1., so auch dieses 2. Heftes 
schuldet der Leser mit mir Herrn Dr. H. Gerings treuer Sorgfalt. 

1** lies: hljód greinir (mit U) und 8*® streiche: þetta kqllum 
vér hjástælt (i2 orn VW)-, 27^3. i4 „jél (nicht mel) s: Gloss. 

Kiel 1880, 31. Decemb. 

Th. M. 
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